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	Krynnským poutníkům 

	 

	Kéž se tvůj meč nikdy nezlomí. 

	Kéž tvé brnění nikdy nezreziví. 

	Kéž tři měsíce vedou tvoji magii. 

	Kéž jsou tvé modlitby vyslyšeny. 

	Kéž je tvůj vous dlouhý. 

	Kéž ti tvůj Životní úkol nikdy neurazí nos. 

	Kéž tvá prakovka zpívá. 

	Kéž tvá vlast vzkvétá. 

	Kéž draci nikdy nepřestanou vzlétat do tvých snů. 

	 

	- Margaret Weis a Tracy Hickman 
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	Bardovo vidění 

	 

	 

	 

	 

	V zemi nejjižnější, 

	tam, kde Ledová stěna září 

	v bledém a pomíjivém slunci, 

	 

	kde pověsti se rodí  

	v chladivé rose snů  

	a těžké, smutné rtuti času, 

	 

	tam Oni chystají 

	na počest dávné paměti 

	veliké kádě z jantaru 

	 

	a do nich zlato sypou 

	namísto obilí, 

	a poté led a vzpomínky. 

	 

	Do těch vod vstoupí Bard,  

	do zlata s jantarem, 

	jenž naslouchat touží 

	 

	zšeřelým dějinám, 

	byvším i budoucím, 

	co z času spěchem plynou. 

	 

	Záhy se srdce poddá 

	ledovým vodám – 

	on stane se věděním. 

	 

	A svět se stane jím, 

	nejhlubší myšlenkou, 

	která s ním utone, by znovu stal se sebou. 

	 

	V krajinách severu 

	z moudrosti měsíců,  

	jež tváře střídají, 

	 

	jiný lid vládne tmě 

	i lesku mincí a drahých skel 

	i hojné svobodě světa. 

	 

	Prý byl jsi cizincem 

	v té zemi zlomené, 

	kde ještě naslouchá ti Bard, 

	 

	ve vodách, jež jeho víru 

	mění na trudné vidění,  

	na nápoj moci – 

	 

	ten dech kdysi utonulý, 

	předaný vzpomínkám, 

	v nichž píseň se rodí, ač nechtěna. 

	 

	Prý byl jsi cizincem 

	na milosrdném severu, 

	kde Hylo leží, a velká Solamnie, 

	 

	a mnoho zemí beze jmen,  

	co vezmou ti závist i samotu.  

	Pak vody promluvily: 

	 

	 

	Pamatuj jejich dnů, 

	až říše a kraje zlomené 

	ve starou zemi se spojí. 

	 

	Pohlédni vzhůru – a spatři měsíce 

	rudý a stříbrný, tmu i den v ní,  

	nebeských západů osudy dvojí. 

	 

	Vždyť dávno už nebesa 

	toužila provést tě  

	krajinou šera i soumraku, 

	 

	zemí, co tichým obzorem se stýká 

	s větrem, jenž přivábí 

	srpnový žár, a pro něj šedá křídla oblaků. 

	 

	Pamatuj na pěvce ve vodách 

	krajiny daleké a spící 

	na dlouhý čas do zrodu světů, 

	 

	kdy všichni čekali 

	ve stínu černých větví tmy 

	na pouhý los, na první božskou větu. 

	 

	Pamatuj, bratře, že sám jsi, i vedle nás, 

	a kroky tvé jdou ke konci, 

	jenž dalšího z konců je počátkem. 
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	Přistání. Proroctví. 

	Neočekávané setkání. 

	 

	TO RÁNO BYLO HORKO. PROKLATĚ HORKO. Na končící jaro na Ansalonu bylo až příliš horko, skoro stejně teplo jako uprostřed léta. Dva rytíři, usazení na přídi lodi, se potili ve své ocelové zbroji a vypadali unaveně. Se závistí v očích se dívali na polonahé muže u vesel. 

	Černé zbroji rytířů, zdobené lebkami a černými liliemi, požehnal nejvyšší kněz, a tak se očekávalo, že bude odolávat běsnění větru i deště, horka i chladu. Požehnání Královny Temnot ale s hrozným žárem toho dne očividně nic nezmohlo. Když se člun přiblížil ke břehu, rytíři vyskočili do vody, sklonili se a polévali si vodou zrudlé tváře a sluncem spálené zátylky. Toho dne však ani voda nedokázala nikoho osvěžit.

	„Je to, jako bychom se brodili v horké polévce,“ zabručel rozmrzele jeden z rytířů a vydal se ke břehu. Pečlivě se přitom rozhlížel po pobřeží, prohlížel si každý keř i strom a každý písečný přesyp, jestli mezi nimi náhodou nezahlédne nějaký pohyb. 

	„Je to spíš, jako bych se brodil v krvi,“ řekl jeho společník. „Vypadá to skoro tak, jako bych se brodil v krvi našich nepřátel, nepřátel naší Královny. Nevidíš něco?“ 

	„Ne,“ odpověděl ten druhý. Aniž by se ohlédl, mávl rukou, protože uslyšel, jak jeho muži skáčou do vody, drsně se smějí a baví se svým hrubým hrdelním jazykem. 

	Druhý z rytířů se otočil. „Vytáhněte ten člun na břeh,“ řekl, i když to vůbec nebylo nutné, protože jeho lidé se už chopili těžkého člunu a rychle s ním běželi ke břehu. Vojáci vytáhli člun na písečnou pláž a zadívali se na rytíře v očekávání dalších rozkazů. 

	Rytíř si jen otřel čelo, znovu se podivil jejich síle a opět poděkoval královně Takhisis, že ti barbaři jsou na jejich straně. Říkalo se jim běsi, pravé jméno jejich plemene to ovšem nebylo. Jméno, které si sami dali, bylo naprosto nevyslovitelné, a tak se jim jejich velitelé rytíři rozhodli říkat tak, jak jim říkali ostatní – běsi.

	To jméno se na ně hodilo až moc dobře. Pocházeli z východu, z kontinentu, o kterém na Ansalonu vědělo jenom několik málo lidí. Každý z nich měl hodně přes šest stop a někteří byli vyšší než sedm. – Těla měli silná a svalnatá jako jejich lidští vůdcové, jejich pohyby však byly stejně rychlé a ladné jako pohyby elfů. Uši měli zašpičatělé jako elfové, na tvářích však měli husté vousy, podobné vousům lidí nebo trpaslíků. Byli stejně silní jako trpaslíci a stejně jako oni milovali boj. Bojovali krutě a nelítostně, byli věrní těm, kteří je vedli, a vyjma několika podivných zvyků, mezi něž patřilo kupříkladu odřezávání jistých částí těl mrtvých nepřátel, které si ponechávali jako trofeje, to byli ti nejlepší pěší bojovníci. 

	„Měli bychom dát kapitánovi vědět, že jsme se sem dostali v bezpečí a že jsme se tady nesetkali s vůbec žádným odporem,“ pronesl rytíř ke svému společníkovi. „Necháme tady pár lidí, aby hlídali člun, a vydáme se do vnitrozemí.“ 

	Druhý rytíř přikývl. Vytáhl z brašny u opasku červený hedvábný praporec, rozvinul ho, zvedl ho nad hlavu a pomalu s ním třikrát zamával. Na obrovské černé dračí lodi, zakotvené několik stovek sáhů od pobřeží, se po tom znamení také objevil červený praporec. Měla to být průzkumná výprava, ne pokus o dobytí té země. Rozkazy se o tom vyslovovaly zcela jednoznačně. Rytíři vyslali na průzkum několik hlídek. Některé zamířily po pláži a některé směrem do vnitrozemí, kde se tyčily kopce ze skal bílých jako křída a vypínaly se nad stromy jako kočičí drápy, které se chystají zabořit do modrého nebe. Mezi skalami bylo několik soutěsek, vedoucích do nitra ostrova. Loď už ostrov obeplula, a rytíři tak věděli, že není nijak velký. Jejich hlídky budou brzy zpátky. 

	Temní rytíři poslali své muže na průzkum a s očividným uspokojením se usadili v chabém stínu malého pokřiveného stromu. Kousek opodál se postavili na stráž dva z běsů. Rytíři se sice usadili pod strom, ale byli neustále ve střehu a rozhlíželi se kolem, i když seděli a odpočívali. Přitom po troškách upíjeli čerstvé vody, kterou si přinesli z lodi. Jeden z nich se ušklíbl. 

	„Ta voda není zrovna studená.“ 

	„Však si za to můžeš sám, nechal jsi ten měch na slunci. Pak se div, že to je horké.“ 

	„A kam sis asi myslel, že to mám dát? Na tom zatraceném člunu nebylo po stínu ani stopy. Vůbec, myslím si, že na celém tomhle proklatém světě už není žádný stín. Tohle místo se mi vůbec nelíbí. Mám z toho takový divný pocit – jako kdyby to bylo začarované nebo něco takového.“ 

	„Tomu rozumím,“ souhlasil zachmuřeně jeho společník. Pořád se rozhlížel kolem sebe a každou chvíli se díval do stromů za sebou nebo na vzdálené konce pláže. Celou dobu nezahlédl nic jiného než běsy, a těm nějaké divné pocity zcela určitě nevadily. Právě proto to byli barbaři z pustiny. „Jestli si pamatuješ, varovali nás, že sem nemáme jezdit.“ 

	„Cože?“ podíval se na svého společníka druhý z rytířů. „To jsem nevěděl. Kdo ti to řekl?“ 

	„Ostromeč. Slyšel to přímo od pana Ariakana.“ 

	„Tak ten by to měl vědět. Patří k Ariakanovu štábu, i když jsem slyšel, že sám požádal o to, aby ho přeřadili k bojové jednotce. A kromě toho, je to Ariakanův chráněnec.“ Rytíř najednou vypadal, jako kdyby znervózněl, a tiše se zeptal: „Není to náhodou tajné?“ 

	Jeho společník vypadal, jako kdyby ho něco velice pobavilo. „Ty patrně Ocele Ostromeče moc neznáš, jestliže si myslíš, že by porušil přísahu a sdělil někomu jinému něco, co mu řekli, aby si nechal pro sebe. To už by si mnohem raději nechal vyrvat jazyk kleštěmi rozpálenými do ruda. Pan Ariakan o těchto věcech mluvil zcela veřejně, přede všemi veliteli svých jednotek, a teprve pak se rozhodl, co vlastně udělá.“ 

	 Druhý rytíř pokrčil rameny, sebral hrst oblázků a začal je znuděně házet do vody. „Stejně to všechno začali ti šedí rytíři, nějaké věštění v tom bylo nebo co, co jim řeklo, kde je tenhle ostrov a že ho obývají zástupy lidí.“ 

	„Tak kdo nám řekl, abychom sem nejezdili?“ 

	„Šedí rytíři. Z toho stejného proroctví se dozvěděli, že se k tomuto ostrovu nemají přibližovat. A tak se pokusili Ariakana přesvědčit, aby sem opravdu nikoho neposílal. Řekli mu, že toto místo by pro něj mohlo znamenat zhoubu. 

	Druhý rytíř se zamračil a se vzrůstajícím neklidem se rozhlédl kolem sebe. „Tak proč nás sem poslali?“ 

	„To kvůli té plánované výpravě na Ansalon. Pan Ariakan měl pocit, že se sem musí vypravit, aby si lépe ochránil boky své armády. Šedí rytíři mu nedokázali přesně říct, jaká hrozba se na tomto ostrově skrývá, a ani mu nebyli schopni říct, co za pohromu by nám mohlo způsobit takové jedno přistání. A jak pan Ariakan správně podotkl, kdybychom neudělali nic, pohroma by nás stihla zcela jistě. A tak se rozhodl, že se zařídí podle toho starého trpasličího přísloví, které říká, že je lepší hledat draka než nechat draka, aby hledal tebe.“ 

	„S tím člověk musí souhlasit,“ přisvědčil jeho společník. „Jestli na tomto ostrově skutečně je armáda Solamnijských rytířů, bude lepší, když se s nimi vypořádáme rovnou teď. Ale řekl bych, že něco takového není příliš pravděpodobné.“ 

	Mávl současně rukou směrem k dlouhé, písečné pláži, k dunám pokrytým šedavou, světle zelenou trávou, a potom ukázal do vnitrozemí, na les z odporných pokřivených stromů a drápům podobné kopce, vypínající se nad nimi. „Nedovedu si představit, proč by sem nějaký Solamnijský rytíř vůbec chodil, a nedovedu si představit, proč by na tomhle ostrově měl vůbec někdo být. Elfové? Ti by se tak ohavnému místu vyhnuli na míle daleko. 

	A ani tady nejsou žádné jeskyně, takže by se to tady nelíbilo trpaslíkům. Minotauři? Ti by na nás už dávno zaútočili. Šotci? – Ti by nám už před hodinou odnesli celý člun a možná i naše brnění. Gnómové? Ti by sem přitáhli nějakou prapodivnou věc, velikou jako tři domy, která by nesloužila k ničemu jinému než k chytání ryb. To jenom lidé jako my jsou dost hloupí na to, aby žili na takovém mizerném pustém ostrově,“ uzavřel s úšklebkem rytíř. Pak natáhl ruku a nasbíral další hrst kamínků. 

	„Tak nanejvýš bych tady očekával nějakou tlupu drakoniánů nebo skřetů. A možná několik obrů. Dovedl bych si představit, že by se sem dostali tak před dvaceti lety, po Válce Kopí, a že sem utekli přes moře, aby je nechytili Solamnijští rytíři.“ 

	„To ano, ale ti by se dnes připojili k nám,“ dodal jeho společník. „A naši čarodějové by z nich nikdy neměli těžkou hlavu. Podívejme. Tady jsou naši průzkumníci. Teď se konečně dozvíme, kdo tady vlastně je, jestli tedy vůbec někdo.“ 

	Oba rytíři vstali. Běsi, které předtím vyslali do vnitrozemí, běželi k nim, aby jim podali hlášení. Všichni se při tom hlasitě chechtali. Jejich polonahá těla se leskla potem. Modrá barva, která jim sloužila jako válečné malování a která podle nich v sobě skrývala nějaké kouzlo, které nutilo nepřátelské šípy míjet cíl, jim stékala ve velikých kapkách po svalnatých prsou. Přibíhali po písečných dunách a kolem hlav jim vlály dlouhé vlasy, zdobené barevnými pery. 

	Rytíři si vyměnili potěšené pohledy a uklidnili se. 

	„Tak co jste našli?“ zeptal se jeden z nich vůdce běsů, obrovského netvora s rudými vlasy, který se tyčil vysoko nad oběma rytíři a nejspíš by je dokázal vzít jednou rukou a zvednout vysoko nad hlavu, ale který se na ně zároveň díval s neskrývaným obdivem a úctou. 

	 „Lidi,“ řekl běs. Běsi se rychle učili a dokázali se snadno naučit obecnou, kterou mluvila většina plemen obývajících Krynn. Naneštěstí pro ně nedokázali těm, kteří nepatřili k jejich vlastnímu rodu, říkat jinak než „lidi“. 

	Běs se sklonil a natáhl ruku k zemi, aby ukázal svým pánům, že tam opravdu jsou nějací malí lidé, což mohli být trpaslíci, ale daleko spíše lidské děti. Pak běs posunul ruku směrem k pasu, což nejspíš znamenalo ženy. Běs to také vzápětí potvrdil tím, že si přiložil sevřené dlaně k hrudi a zakýval se v bocích. Jeho společníci se hlučně rozesmáli a začali šťouchat jeden do druhého. 

	 „Lidé, ženy a děti,“ řekl rytíř. „Hodně lidí, spousta lidí, velké domy, zdi, města?“ 

	 Běsům to očividně přišlo nesmírně směšné, protože se jako jeden muž halasně rozesmáli. 

	„Tak co jste tam našli?“ opakoval ostře a nevrle rytíř. „Přestaňte!“ 

	Běsi se rychle uklidnili. 

	„Hodně lidí,“ řekl jejich vůdce, „ale žádné zdi. Jenom domy.“ 

	Zašklebil se, pokrčil rameny, zavrtěl hlavou a dodal něco ošklivého ve svém vlastním jazyce. 

	„To znamená co?“ zeptal se rytíř svého společníka. 

	„Má to něco společného se psy,“ řekl ten druhý, který už běsy vedl poněkolikáté a začínal jejich řeči aspoň zčásti rozumět. „Mám pocit, že tím chce říct, že ti lidé žijí v domech, ve kterých by podle jeho mínění mohli žít jenom psi. 

	Někteří z běsů začali chodit kolem dokola se svěšenými rameny, mávali rukama a hlasitě vrčeli. Pak se všichni zase narovnali, zadívali se jeden na druhého a znovu se halasně rozesmáli. 

	„Co to, ve jménu Královny Temnot, zase dělají?“ rozčilil se rytíř. 

	„Tak to tedy nevím,“ řekl jeho společník. „Mám pocit, že bychom se na to měli podívat sami.“ Rozhodným gestem vytáhl meč z černé kožené pochvy. „Nebezpečí?“ zeptal se běs. „Potřebujeme železo?“ 

	Běs se opět rozesmál a zamával svým vlastním krátkým mečem. Běsi nosili dva meče, dlouhý a krátký, a někteří byli ozbrojeni také luky a šípy. Běs přistoupil ke stromu, zabodl meč do kmene a otočil se k němu zády. 

	Rytíře to gesto ujistilo, že jim nehrozí žádné nebezpečí, a tak zase zasunul meč do pochvy. Oba rytíři se pak vydali za svými průvodci. Po chvíli opustili pláž a vydali se do lesa, plného těch křivých a nemocných stromů. Když ušli asi půl míle po úzké pěšině, která vypadala daleko spíš jako stezka zvěře, došli k vesnici. 

	Přestože se jim běsi snažili všechno vysvětlit, rytíři byli naprosto nepřipravení na to, co je ve skutečnosti čekalo. Když došli do vesnice, měli pocit, že se setkávají s lidmi, kteří uvízli na mělčině veliké řeky času, a ta jenom dlouho plynula kolem nich, unášejíc s sebou roky a staletí. 

	„U Hiddukela,“ řekl jeden z rytířů, „lidé je na ně příliš silné slovo. Jsou to vůbec lidé, nebo jsou to zvířata?“ 

	„Jsou to lidé,“ řekl ten druhý a užasle se rozhlížel okolo sebe. „Budou to ale lidé, jak je podle starých pověstí viděl Krynn naposledy ve Věku Soumraku. Podívej se na to. Ty nástroje – vždyť jsou dřevěné! Oni nemají nic jiného než dřevěné oštěpy. A přitom to ani pořádné oštěpy nejsou.“ 

	„Ty hroty nejsou ani kamenné, ty jsou jenom dřevěné,“ řekl ten druhý. „Místo domů mají dřevěné chýše a místo dobrých hrnců jakési hliněné mísy. A po železe tady není ani stopy. Ubožáci. Příliš nebezpeční určitě nebudou. Nebezpečná tady může být snad jenom ta špína. Podle toho, jak páchnou, tak se asi od Věku Soumraku ani jednou nekoupali. 

	Jsou pěkně odporní. – Vypadají daleko spíš jako opice než jako lidé. Ale nesměj se, dívej se na ně přísně a hrozivě. 

	Několik lidí z vesnice – jestli to tedy byli lidé, protože přes zvířecí kůže, které měli na sobě, toho příliš vidět nebylo – se vydalo k rytířům. Šli pomalu a shrbeně. Ruce se jim klátily u boků a prsty se téměř dotýkaly země. Hlavy měli zarostlé dlouhými nečesanými vlasy a tváře jim téměř úplně zakrývaly nikdy nestříhané vousy. Klátili se, pozvolna se šourali k rytířům a zírali na ně s nesmírným úžasem a s otevřenými ústy. Jednomu z nich se dokonce podařilo dostat tak blízko k rytířům, že se mohl dotknout jejich lesklé černé zbroje. 

	Jeden z běsů se rychle postavil mezi muže a rytíře. 

	 Rytíř ho odstrčil a vytáhl meč. – Ocelová čepel se zablýskla ve slunci. Rytíř se otočil a vydal se k jednomu ze stromů. Pokřivené větve a zkroucené kmeny těch stromů se podobaly tělům lidí, kteří žili pod nimi. Rytíř zvedl meč a odsekl jedinou ranou ze stromu silnou větev. 

	Muž, který se ho předtím chtěl dotknout, klesl na kolena, pak se zhroutil na zem a začal zoufale vzlykat. 

	„Mám pocit, že budu zvracet,“ obrátil se rytíř ke svému společníkovi. „S těmihle by se nespolčili ani tupí trpaslíci.“ 

	„To máš pravdu,“ řekl druhý, rozhlížeje se po vesnici. „Tady ty bychom stačili porazit jenom my dva.“ 

	 „To asi ano, ale už bychom nikdy nedostali ten zápach z našich mečů,“ řekl druhý. 

	 „Co s nimi budeme dělat? Pobijeme je?“ 

	„To nám moc cti nedodá. Ti ubožáci očividně nejsou nebezpeční. Měli jsme rozkaz zjistit, kdo na tomto ostrově žije, a potom se vrátit. A podat hlášení. Podle toho, co víme, mohou snad být tito lidé oblíbenci některého z bohů, který by se mohl rozhněvat, kdybychom jim ublížili. Možná právě to je ta pohroma, o které mluvili šedí rytíři.“ 

	„O tom pochybuji,“ řekl druhý rytíř. „Dovedeš si představit, že by kterýkoli z bohů nakládal se svými oblíbenci tak, jako svět nakládá s těmito lidmi?“ 

	„Možná Morgion,“ řekl druhý a vědoucně se usmál. 

	Jeho společník se ušklíbl. „No, tím, že jsme se na ně podívali, jsme jim určitě nic neudělali. Šedí rytíři nám nebudou moci nic vyčítat. Asi pošleme běsy, aby prozkoumali zbytek ostrova. My zatím půjdeme na pobřeží. Potřebuji se nadechnout čerstvého vzduchu.“ 

	Rytíři se vydali zpátky k pláži. Tam se posadili do stínu stromu a čekali, až se vrátí jejich průzkumníci. Čekání si krátili hovorem o blížící se výpravě na Ansalon. Diskutovali o té obrovské armádě černých dračích lodí s minotauřími posádkami, která se blížila přes Velký oceán a která na svých palubách nesla desetitisíce barbarských válečníků. Všechno už bylo téměř připraveno na invazi na Ansalon, která se měla odehrát o letním slunovratu na dvou odlišných místech kontinentu. 

	Rytíři Královny Temnot nevěděli, kde přesně zaútočí, to bylo stále ještě zakryto tajemstvím. O vítězství však nepochybovali. Tentokrát Královna Temnot zvítězí. Tentokrát budou její armády vítězi, a ne poraženými. Tentokrát už věděla, jaké tajemství jí doposud stále unikalo. 

	Běsi se vrátili během několika hodin a jeden po druhém podali rytířům svá hlášení. Ostrov nebyl velký, jen asi pět mil dlouhý a stejně tak široký. Běsi už na něm nenašli žádné jiné lidi, a navíc ti, které našli ve vesnici, jako by úplně zmizeli. Nejspíš se však jenom schovávali ve svých ubohých hliněných chýších a čekali, až ty podivné bytosti zase zmizí. 

	Rytíři se vrátili ke svému člunu. Běsi ho odstrčili od pláže, naskákali dovnitř a chopili se vesel. Člun se rozletěl po hladině na širé moře a zamířil k černé lodi, na jejímž stěžni vlála vlajka královny Takhisis, vlajka se symboly černé lilie, lebky a trnu. 

	Rytíři za sebou zanechali pláž, která byla od jednoho konce k druhému prázdná a opuštěná. 

	Jejich odchod však nezůstal bez povšimnutí, stejně jako nezůstal bez povšimnutí jejich příchod. 
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	Magický ostrov. Naléhavé setkání.

	Starší.

	 

	ČERNÁ DRAČÍ LOĎ ZMIZELA ZA OBZOREM. Když už po ní na moři nezbyla ani stopa, ti, kteří ji pozorovali, sešplhali z korun stromů. 

	„Vrátí se ještě? Jsme již v bezpečí?“ zeptal se jakýsi shrbený, drobný a zubožený muž stejné shrbené ženy. 

	 „Slyšels je přece. – Odjeli, aby někde jinde ohlásili, že jsme neškodní, že pro ně nepředstavujeme žádnou hrozbu. A to znamená,“ dodala po chvíli přemýšlení žena, „že se také vrátí. Ne teď, ne brzy, ale vrátí se.“ 

	„Co můžeme dělat?“ 

	„Nevím. Přišli jsme společně na tento ostrov, abychom tu žili a udrželi naše tajemství skryté před ostatním světem. Možná to byla chyba. Možná by bylo bývalo lepší, kdybychom dále žili roztroušení po světě. Tady jsme zranitelní, tady nás mohou objevit a mohou na nás zaútočit. Tehdy jsme se alespoň mohli ukrýt mezi ostatními plemeny. Nevím,“ opakovala bezmocně, „nevím, co na to mám říct. Musí o tom rozhodnout Starší, ano, on musí rozhodnout.“ 

	Muž vypadal, jako kdyby mu spadl ze srdce těžký kámen. „To je pravda. Však také netrpělivě očekává náš návrat. Měli bychom jít a měli bychom si pospíšit.“ 

	„Ale takto bychom se vracet neměli,“ připomněla mu jeho společnice. 

	„Ne, to jistě ne.“ Muž se smutně zadíval na moře, pohlížeje na ně skrze rozcuchané dlouhé vlasy. „Je to tak hrozné, tak děsivé. Ještě stále se necítím v bezpečí. Ještě stále vidím tu loď, jak se objevuje na obzoru, a ještě stále vidím ty černé rytíře. Neustále slyším jejich hlasy, a slyším to, co říkali, i to, co neříkali. Slyším, jak mluví o výbojích, o bitvách, o smrti. Měli bychom,“ muž zaváhal, „určitě bychom měli někoho varovat... někoho na Ansalonu. Třeba Solamnijské rytíře.“ 

	„To není naše povinnost,“ ostře odvětila žena. „My se musíme postarat jenom o nás samotné, jako jsme se o sebe vždycky museli postarat. A můžeš si být jistý,“ dodala, a znělo to velice hořce, „že kdyby byli na našem místě, vůbec by se o nás nestarali. Pospěš si. Proměň se do své pravé podoby, ať můžeme vyrazit.“ 

	Oba tiše pronesli kouzelná zaklínadla, slova, kterým by nerozuměl žádný čaroděj na celém Ansalonu a která by žádný čaroděj nedokázal vyslovit. Byla to slova, za která by každý lidský čaroděj na Ansalonu dal svůj život i svoji duši, ale nikdo z nich k tomu ještě nedostal příležitost. Tak mocná magie se nedostává. S tak mocnou magií se člověk rodí. 

	Špinavá, potrhaná zvířecí maska onoho muže najednou zmizela stejně tak, jako ohavná schránka kukly náhle padá, aby odhalila pohádkovou krásu uvnitř. – Z odporných masek skrývajících jejich pravou podstatu se vynořily dvě nesmírně krásné bytosti. 

	Je obtížné takovou krásu vůbec popsat. Oba byli vysocí, štíhlí, měli krásné postavy a velké zářící oči. Na tomto světě je však mnoho těch, na které by se hodila taková slova. Mnoho je i těch, kteří mohou být považováni za krásné, a to, co může být krásné pro jednoho, nemusí v žádném případě být krásné pro ty ostatní. Trpaslík považuje licousy své trpaslice za tu nejpřitažlivější věc na světě a má pocit, že hladké tváře lidských žen jsou nudné a prázdné. 

	Přesto by i každý trpaslík poznal, že tito lidé jsou krásní, i vůbec by nezáleželo na tom, co si pod krásou představuje on sám. Byli tak krásní jako západ slunce na horách, jako měsíční svit na klidné mořské hladině, jako ranní mlha, pomalu se zvedající z údolí. 

	Stačilo jediné slovo, a hrubé zvířecí kůže, které měli na sobě, se proměnily na jemnou látku z čistého hedvábí. Pak přišlo další slovo, aby změnilo strom, ve kterém se skrývali, narovnalo pokřivené větve a uhladilo kůru pokrouceného kmene. Ten strom se najednou stal rovným a vysokým a v jemném vánku, vanoucím od oceánu, zašustily tmavě zelené listy. Z jeho květů unikala sladká vůně. Pak přišlo další slovo, a stejně tak jako tento se proměnily i ostatní stromy. 

	Oba čarodějové odešli z pláže a zamířili do nitra ostrova. Šli stejnou cestou, jakou před nimi šli černí rytíři, a mířili k ubohé vesnici z hliněných chýší. Nemluvili. Jejich mlčení je uklidňovalo. Těch pár slov možná bylo tou nejdelší řečí, kterou kdo z nich proslovil za celá dlouhá léta. Irdové milují osamění, a dokonce nemají rádi ani společnost svých vlastních soukmenovců. Ani pro ty dva, kteří se dívali na odjíždějící černou loď, nebylo jednoduché promluvit jeden na druhého. 

	A proto pro ně bylo to, co při svém návratu uviděli, téměř tak překvapující, jako pohled na hliněné chýše a hrnce z vyschlého jílu pro rytíře, kteří na ta místa přišli před pár hodinami. Irdové spatřili všechny své druhy – bylo jich několik stovek, možná ještě víc – jak stojí pod obrovskou vrbou uprostřed vesnice. Něco takového se snad nestalo v celých dlouhých irdských dějinách. 

	Ohavné pokroucené stromy zmizely a místo nich teď na tom místě stál krásný hustý les plný vzrostlých dubů a borovic. Mezi stromy stálo množství malých, pečlivě vystavěných obydlí. Každý z domků se od ostatních nějak lišil, ať už vzhledem, anebo tím, jak byl postavený. – V několika z nich však mohlo být i více než jenom čtyři místnosti, tedy kuchyň, místnost pro meditace, místnost pro práci a místnost pro spánek. Tyto domy, ve kterých bylo místností pět, byly určené také pro irdské děti. Každé dítě žilo s jedním ze svých rodičů, většinou s matkou, pokud okolnosti neurčily jinak, a to až do té doby, než dospělo k Roku osamění. Tehdy se od svých rodičů odstěhovalo a vystavělo si svůj vlastní příbytek. 

	Každá irdská domácnost byla zcela soběstačná. Každý Irda měl své vlastní pole a svou vlastní studnu a studoval to, co ho právě zajímalo. Společenské styky nebyly ani zakázané, ani odsuzované, prostě neexistovaly. Něco takového by běžného Irdu ani nikdy nenapadlo. A kdyby ho to napadlo, považoval by to za něco, co je příznačné pro jiné, nižší rasy, jako například pro lidi, elfy, trpaslíky, šotky a gnómy, anebo dokonce pro temné rasy, jako minotaury, skřety a drakoniány, anebo snad dokonce i pro tu jedinou rasu, o které se mezi Irdy nikdy nemluvilo, pro orky. 

	 Irda žije za celý svůj život delší dobu s jiným Irdou jen jedinkrát, a to pouze proto, aby s ním zplodil dítě. Je to nepříjemná zkušenost jak pro muže, tak pro ženu, protože takové soužití není soužitím z lásky, a Irdové přežívají jenom díky tomu, že existuje kouzlo známé jako Valin. Toto kouzlo vytvořili dávní Irdové, aby jim zajistili zachování rodu. Valin působí tak, že přinutí duši některého z Irdů, aby uchvátila duši jiného. Před tímto kouzlem není ani úniku, ani obrany. Irda, jehož duše jím byla uchvácena, nemá na výběr. Když se mezi dvěma Irdy objeví toto kouzlo, musí spolu zplodit dítě, jinak by je Valin tak mučil a trýznil, že by to mohlo způsobit jejich smrt. V okamžiku, kdy irdská žena počne dítě, kouzlo zmizí a oba Irdové, kteří do té doby žili společně, se opět rozejdou, když předtím ještě rozhodnou o tom, kdo z nich bude odpovídat za blaho dítěte. Celá tato zkušenost má na život Irdů tak hrozný účinek, že ji nemohou snést vícekrát než jednou za život.

	Proto se Irdům rodí jenom velmi málo dětí, a není jich více než několik set. 

	Irdové žili v zemi Ansalon po staletí, vlastně už od svého stvoření. O jejich existenci však mezi ostatními mnohem početnějšími plemeny věděl jen málokdo. Tyto podivné bytosti znali všichni ostatní jen z legend a příběhů, předávaných z generace na generaci. Snad každé dítě slýchalo od své matky pověst o orcích, kteří kdysi snad bývali těmi nejkrásnějšími bytostmi, jaké kdy byly stvořeny, kteří však kvůli své nezměrné pýše upadli v nemilost bohů a byli proměněni v odporné a strašlivé příšery. Obyvatelé Ansalonu říkali svým dětem velmi často třeba takováto ponaučení: 

	„Rolande, jestli svou sestru ještě jednou zataháš za vlasy, proměníš se v orka.“ 

	„Marigold, jestli se budeš pořád dívat do zrcadla na tu svou krásnou tvářičku, jednou se do něj podíváš a zjistíš, že jsi tak ošklivá jako ten nejošklivější ork.“ 

	V mnoha legendách se vyprávělo, že Irdové byli orky, kterým se podařilo uniknout hněvu bohů, a proto zůstali krásní a neztratili žádné z požehnání a magických schopností, které jim bohové propůjčili. A protože byli tak mocní a tak krásní, Irdové se s ostatními obyvateli Krynnu vůbec nestýkali. – A pak jako by najednou zmizeli. Když se nějaké dítě ocitlo v temném a pochmurném lese, vždycky snažilo najít nějakého Irdu, protože v mnoha pověstech se vyprávělo, že kdo nějakého Irdu chytí, může ho donutit k tomu, aby mu splnil jakékoli přání.  

	Tato pověst byla snad stejně tak pravdivá jako všechny ostatní. Vyprávělo se v ní však o tom, čeho se Irdové báli nejvíce. Kdyby totiž kdokoliv z ostatních některého z Irdů objevil, pokusil by se zneužít jeho mocné magie ke svým vlastním cílům. – Právě toto, strach, že je někdo zneužije, nutilo Irdy, aby žili o samotě, ve skrytu, a vyhýbali se styku se všemi ostatními plemeny. 

	Bylo to už mnoho let, co se kdy jaký Irda objevil na Ansalonu, ať už v jeho temných lesích nebo kdekoli jinde. Po Válce Kopí si Irdové mysleli, že nastává dlouhý věk míru. Mýlili se však. Plemena Ansalonu se nedokázala shodnout na mírové smlouvě s nepřítelem, a co bylo ještě horší, obyvatelé Ansalonu nyní bojovali i jeden s druhým. A navíc přicházely zprávy o tom, že kdesi na severu se shromažďuje příšerná temnota. 

	V obavách, že by jeho lidé mohli trpět další hroznou válkou, se Starší rozhodl. Poslal zprávu všem Irdům, že mají opustit Ansalon a vydat se na tento vzdálený ostrov, daleko od všech ostatních, daleko od těch, kteří by o nich mohli vědět. A tak se tam také vydali a po mnoho let žili na tom ostrově v míru a osamění. V míru a osamění, které byly náhle ztraceny. 

	Irdové se sešli ve své vesnici pod velikou starou vrbou, aby se pokusili s tou hrozbou skoncovat. Sešli se, aby si promluvili o těch rytířích a barbarech, stáli však co nejdál od sebe, každý se chvilku díval do korun stromů a pak zase chvilku na své druhy, nikdo z nich nevěděl, co má dělat, a už vůbec nikdo nevěděl, co má říct. Před nimi ležela na zemi uťatá větev stromu, kterou nedávno usekla chladná ocel meče jednoho z rytířů. Z rány na kmeni stromu pomalu vytékala čerstvá míza. Duše toho stromu zoufale křičela a Irdové ji nebyli schopni utišit. Mírumilovný život, který tak dlouhou dobu s námahou budovali, náhle skončil. 

	„Náš magický štít byl rozbit,“ obrátil se Starší ke svým druhům. „Temní rytíři vědí, že jsme tady.“ 

	„Nesouhlasím, Starší,“ ozval se velmi uctivě jeden z jeho druhů. „Ti rytíři se nevrátí, naše masky je ošálily. Myslí si, že jsme divoši, že jsme jako zvířata. Proč by se měli vracet? Co by od nás měli chtít?“ 

	„Přece znáte způsoby a myšlení lidí,“ promluvil Starší, a hlas měl těžký poznáním a zármutkem starým celá staletí. „Temní rytíři se o nás nebudou zajímat, ale jenom zatím! Přijde čas, kdy budou potřebovat doplnit řady svých oddílů, kdy dojdou k přesvědčení, že právě tento ostrov je tím nejlepším místem pro stavbu dračích lodí, anebo kdy se sem rozhodnou dát posádku. Žádný člověk ještě nikdy nebyl schopen nechat něco být. Musí něco udělat s každou věcí, kterou jen uvidí, musí ji k něčemu použít, rozebrat ji, aby zjistil, jak funguje, a dát jí nějaký význam nebo váhu. S námi to bude stejné. Oni se vrátí.“ 

	Irdové, žijící ve stálém odloučení, nikdy neměli žádnou vládu nebo lidové shromáždění, během doby ale poznali, že přece jen potřebují někoho, kdo by přijímal rozhodnutí jménem všech Irdů. Proto si už od dávných dob ze svého středu vybírali jednoho, kterému říkali Starší. – Někdy to byl muž a jindy zase žena, a nikdy to nebyl ani ten nejmladší, ani ten nejstarší z nich, ani ten nejchytřejší, ba ani ten nejmocnější mág anebo naopak ten nejslabší. Starší vždycky býval průměrným Irdou, a jako průměrný Irda nikdy nepřijímal žádná nečekaná rozhodnutí a rozhodoval tak, aby vyhověl všem. 

	Současný Starší ovšem byl daleko silnější a daleko rozhodnější než kterýkoli z jeho předchůdců. Říkal, že to je proto, že i časy jsou horší. Všechna jeho rozhodnutí byla moudrá, nebo si to alespoň myslela většina jeho druhů. Ti, kteří s ním nesouhlasili, se většinou obávali, že by mohli narušit klid irdského života, a tak doposud nic nenamítali.  

	„V každém případě se ale nevrátí v té nejbližší budoucnosti,“ řekla žena, která byla jedním z těch dvou Irdů na pobřeží. – „Viděli jsme, jak jejich loď mizí za obzorem. A také jsme si všimli, že na ní vlaje vlajka pana Ariakana, syna zemřelého Dračího Velmistra Ariaka. Stejně jako jeho otec, je i mladý Ariakan přívržencem temné bohyně Královny Temnot.“ 

	„Kdyby ale nebyl přívržencem Královny, byl by přívržencem Paladina nebo některého z ostatních bohů. Nic se nemění. Vše zůstává při starém.“ Starší složil ruce na prsou a zavrtěl hlavou. „Znovu opakuji – oni se vrátí. Když už kvůli ničemu jinému, tak pro slávu jejich královny.“ 

	„Mluvili o válce, o výpravě proti Ansalonu,“ řekl druhý z pozorovatelů. „To je jistě zaměstná na mnoho let.“ 

	„Vidíte?“ Starší se triumfálně rozhlédl po shromáždění. „Válka, a zase válka. Právě proto jsme opustili Ansalon. Doufal jsem, že alespoň zde budeme v bezpečí, ale zjevně jsem se mýlil.“ Starší si jen povzdechl. 

	„Co ale budeme dělat?“ 

	Irdové, stojící daleko jeden od druhého, si vyměnili rozpačité pohledy. 

	 „Mohli bychom ostrov opustit a odcestovat na jiný, kde bychom byli v bezpečí,“ navrhl jeden. 

	 „Už jsme opustili Ansalon a odcestovali sem,“ připomněl mu Starší. „Nejsme zde v bezpečí, a nebudeme v bezpečí ani nikde jinde.“ 

	 „Jestli se vrátí, budeme s nimi bojovat a vyženeme je,“ řekl další z Irdů, velmi mladá Irdka, která teprve nedávno dosáhla Roku osamění. „Já vím, že jsme v celých dějinách ani jednou neprolili krev příslušníků jiného plemene. Také vím, že jsme se stále jen skrývali, abychom se tomu vyhnuli. Máme ale právo se bránit. Každý tvor na světě má právo se bránit.“ 

	Ostatní mnohem dospělejší Irdové se na tu mladou ženu dívali s výrazy trochu popuzené shovívavosti, jak to koneckonců dělají starší každého kmene, když mladí říkají něco, co jejich rodiče popuzuje. 

	A tak byli nesmírně překvapení, když sám Starší řekl: „Ano, Avril, máš pravdu. Máme právo se bránit. Máme právo žít tak, jak sami chceme, a žít v míru. A já říkám, že bychom toto právo měli bránit.“ 

	Irdové byli naprosto zděšení, a hned několik jich začalo hlasitě namítat. „Starší, snad nechceš říct, že bychom s těmi lidmi měli bojovat?“ 

	„Ne,“ odvětil Starší. „Samozřejmě že ne. Ale ani neříkám, abychom posbírali své věci a opustili tento ostrov, který je naším domovem. Nebo snad právě to chcete?“ 

	Vzápětí promluvil další z Irdů, muž, kterému se říkalo Ochránce. Ochránce se Starším nesouhlasil a občas také dal svůj nesouhlas veřejně najevo. Starší proto neměl žádnou velkou radost, že se ozval právě on. 

	 „Ze všech míst, kde jsme kdy žili, je právě toto tím nejkrásnějším a nám nejmilejším. Tady jsme spolu, ale přesto stále v osamění. Tady můžeme pomoci jeden druhému, když je to potřeba, ale přesto můžeme žít každý sám pro sebe. Nebude snadné tento ostrov opustit. Ale... teď už není tím, čím býval. Já říkám, že bychom raději měli odejít.“ 

	Ochránce ukázal na útulné malé domky kolem, obklopené živými ploty a krásně upravenými květinovými záhony. Ostatní Irdové věděli, co má na mysli. Všechny domky byly stejné jako předtím, ani jeden z nich nepoškodila magie, která je na několik chvil proměnila na nevzhledné chýše. Ten rozdíl byl zrakem nepostřehnutelný, všichni ho ale slyšeli a cítili. Ptáci v korunách stromů, jindy tak upovídaní a veselí, teď strachem zmlkli. Divoká zvířata, která se jindy Irdů vůbec nebála a volně mezi nimi pobíhala, se najednou skryla mezi stromy nebo ve svých norách. – Ve Vzduchu visel nepříjemný pach oceli a krve. 

	 Nevinnost a mír byly zničeny. Rány se zahojí a jizvy zmizí, vzpomínky ale zůstanou. A teď se je Starší snažil přesvědčit, že by měli ostrov bránit. Už jen ta pouhá myšlenka byla děsivá. Příznivců odchodu přibývalo.  

	 Starší pochopil, že musí změnit taktiku. 

	„Já neříkám, že musíme začít válčit,“ hovořil jemným a uklidňujícím tónem. „Nevyznáváme násilí. Dlouho jsem se tou věcí zabýval a předvídal jsem i tuto pohromu. Nedávno jsem se vrátil z výpravy na Ansalon. Dovolte mi, abych vám pověděl, co jsem tam zjistil.“ 

	Všichni ostatní Irdové se na svého Staršího užasle zadívali. Žili v takovém osamění, že si ani jeden z nich neuvědomil, že jejich vůdce je pryč, natož že se odvážil vydat mezi cizí plemena. 

	Starší zvážněl a na jeho tváři se objevil výraz hlubokého zármutku. „Náš magický člun mě dovezl do lidského města Palantasu. – Chodil jsem po jeho ulicích a naslouchal, o čem si lidé vyprávějí. Odtamtud jsem se vydal do pevnosti Solamnijských rytířů a potom k mořeplavcům z Ergotu. Podařilo se mi proklouznout i do elfské země Qualinestu a později jsem vstoupil do bran Thorbardinu, říše trpaslíků. Neviditelný jako vítr jsem pronikl přes hranice prokleté elfí země Silvanestu, prošel Prašné pláně a strávil krátký čas v Útěšíně, Šotčíně a Wrakově. Nakonec jsem se vznesl nad Krvavé moře Ištaru a odtamtud zamířil k Věži Bouří, odkud přišli i tito temní rytíři. 

	Od Války Kopí již uplynulo dvacet pět lidských let. – Obyvatelé Ansalonu doufali, že nastane trvalý mír, a jen my jsme jim mohli říct, jak je ta naděje ve skutečnosti lichá. Dokud spolu válčí jejich bohové, jejich boje se vždy budou přenášet i na rovinu smrtelníků. Královna Takhisis je ovšem nyní díky těmto temným rytířům mocnější než kdykoli předtím. 

	Jejich pán, pan Ariakan, syn Dračího Velmistra Ariaka, měl dostatek odvahy na to, aby Královně Temnot ukázal, v čem spočívá její největší slabina. ,Zlo se obrací proti sobě samému,‘ řekl jí. Válka Kopí byla prohrána kvůli chamtivosti a sobectví velitelů Královny Temnot. Ariakan byl během války a i dlouho po ní zajatcem Solamnijských rytířů, a dobře si uvědomoval, že rytíři zvítězili jen proto, že dokázali ve prospěch své věci něco obětovat. Ty oběti symbolizovala smrt rytíře Sturma Ostromeče. 

	Ariakan uvedl všechny své myšlenky v život a podařilo se mu postavit armádu mužů a žen oddaných tělem i duší Královně Temnot a především svému jedinému cíli – dobytí světa v jejím jménu. V zájmu vítězství obětují cokoli – bohatství, moc i vlastní životy. Jsou jeden druhému zavázáni krví a ctí. Je to hrozný protivník, zvlášť nyní, když je Ansalon znovu rozdělený na několik válčících stran. 

	Elfové válčí jedni s druhými. Qualinest má nového krále, mladého chlapce, který je synem Tanise Půlelfa a Laurany, dcery zemřelého Mluvčího Slunce. Toho chlapce nejdříve lstí a potom násilím přiměli k tomu, aby přijal úlohu vladaře. Ve skutečnosti je ale jen pouhou loutkou, ovládanou některými ze starších elfů, pošetilci, kteří nenávidí všechno, co je jiné než oni sami, počítaje v to i jejich silvanestské bratry. 

	A protože moc těchto elfů velmi zesílila, thorbardinští trpaslíci se jich začali bát a uvažují o tom, že by opět zavřeli brány svého horského města. I Solamnijští rytíři se posilují – ne však ze strachu před temnými rytíři, ale právě před elfy. Paladinovi rytíři už byli před temnými paladiny zla mnohokrát varováni, avšak stále nechtějí uvěřit tomu, že by tygr tak najednou změnil pruhy, jak se také někdy říká. Solamnijci stále věří, že se zlo obrátí proti sobě samému, jak se to také stalo ve Válce Kopí, kdy Dračí Velmistr Kitiara nakonec bojovala proti vlastnímu veliteli, Dračímu Velmistru Ariakovi, a černý čaroděj Raistlin Majere je zatím zradil oba. To se už ale nestane. Misky vah se opět naklánějí na stranu Královny Temnot. Avšak tentokrát, přátelé –“ Starší se rozhlédl po tvářích svých přátel a jednomu po druhém se podíval do očí, „tentokrát podle mého názoru Královna Temnot zvítězí.“ 

	 „Co se ale stane s Paladinem? A s Mišakal? Modlíme se k nim právě tak, jako jsme se k nim modlili i v minulosti. Ochraňují nás.“ Promluvil opět Ochránce, mnoho Irdů ale pokyvovalo hlavami na znamení souhlasu. 

	„Copak nás Paladin ochránil před černými rytíři?“ zeptal se vážným hlasem Starší. – „Dovolil jim, aby přistáli u našeho ostrova.“ 

	 „Nic nám neudělali,“ řekl Ochránce. 

	„Ale i tak je zřejmé,“ řekl zlověstným tónem Starší, „že bohové dobra, na jejichž ochranu jsme odedávna spoléhali, pro nás mnoho udělat nemohou. Tato hrozná událost to dokázala. Naše magie – jejich magie – selhala. Je čas použít něco mocnějšího.“ 

	„Zajisté máš nějaký návrh. Prosím, pověz nám o tom,“ řekl zachmuřeně Ochránce. 

	„Navrhuji toto: Použijme jeden z nejmocnějších magických nástrojů tohoto světa, aby nás jednou provždy ochránil před cizími nájezdníky. Všichni znáte jméno toho magického artefaktu – myslím Šedokam z Gargathu.“ 

	„Šedokam nám ale nepatří,“ pravil přísně Ochránce. „Nepatří nám. Patří celému světu.“ 

	„To už neplatí,“ řekl Starší. „My jsme to byli, kdo ten drahokam našel, kdo se ho zmocnil a kdo ho uložil v bezpečí na tomto ostrově.“ 

	„My jsme ho ukradli,“ řekl Ochránce. „Ukradli jsme ho prostému rybáři, který ho našel na břehu, donesl si ho domů a nechal si ho jen proto, že se tak krásně třpytil, a také proto, aby se jím mohl chlubit sousedům. Nijak ho nevyužíval, vůbec netušil, že ta věc je magická, a bylo by mu to úplně lhostejné. A tak ho ani Šedokam nemohl využívat. Možná to byl právě on, kdo ho měl opatrovat. Když jsme mu Šedokam vzali, třeba jsme neúmyslně zmařili plány bohů. Možná právě proto nás přestali chránit.“ 

	„Někteří by si skutečně mohli myslet, že jsme tu věc ukradli.“ Starší se na Ochránce díval velmi přísně a nelibě. „Ale já tvrdím, že tím, že jsme se Šedokamu zmocnili, jsme vykonali mnoho dobrého. Ten magický předmět už dlouho působil jen samé potíže a neklid, ať už se dostal kamkoli. Utekl by tomu prosťáčkovi stejně tak, jako unikl už tolika před ním. Teď ho ale poutá naše magie. Tím, že ho tady držíme, prospíváme všem obyvatelům Krynnu.“ 

	„Jestli si dobře vzpomínám, říkal jsi tenkrát, že nás magie Šedokamu může ochránit před okolním světem. To ale zjevně nebyla až tak docela pravda,“ řekl Ochránce. „Jak tedy nyní můžeš tvrdit, že nás ta magie ochrání?“ 

	„Studoval jsem Šedokam po mnoho let a nedávno jsem učinil velmi významný objev,“ odpověděl Starší. „Síla, která Šedokamem pohybuje a nutí ho, aby putoval po celém světě, se neskrývá v kameni samotném, ale uvnitř něj. Ten kámen je jenom jakási schránka, bránící v úniku síle v jeho nitru. Kdybychom tuto magickou sílu uvolnili, jistě bychom zjistili, že je nesmírně mocná. Navrhuji proto tomuto shromáždění, abychom Šedokam rozbili, uvolnili sílu, která se v něm skrývá, a ochránili jí naši vlast.“ 

	Irdové z toho byli očividně nešťastní. Nikdy neměli rádi činy a raději trávili život v meditacích a studiu. Něco tak drastického bylo téměř nemyslitelné. Na druhé straně ale stačilo, aby se rozhlédli po své milované vlasti, svém posledním úkrytu před nepřátelským světem, a viděli škody, jaké jí nezvaní návštěvníci způsobili. 

	 Ochránce zkusil poslední námitku: „Jestli je v Šedokamu skutečně nějaká síla, potom, jak správně říkáš, bude pravděpodobně nesmírně mocná. Jsi si jistý, že ji dokážeme ovládnout?“ 

	„Nyní Šedokam ovládáme docela snadno. Není mi jasné, jaké potíže by nám ta moc uvnitř mohla způsobit.“ 

	„Jak si ale můžeš být jistý, že ten kámen ovládáš? Možná Šedokam ovládá tebe, Starší!“ 

	Ten hlas – o mnoho hrubší než melodické hlasy Irdů – se ozval odněkud za Ochráncovými zády. Irdové se zadívali směrem, odkud hlas přicházel, a rozestoupili se, aby bylo vidět mluvčího. Byla jím mladá žena, lidská žena, které mohlo být něco mezi osmnácti a pětadvaceti lidskými lety. V očích Irdů byla ta mladá žena stvořením nesmírně ošklivým. Navzdory její ošklivosti – nebo možná právě kvůli ní – Irdové dívku rozmazlovali a nedali na ni dopustit. Dělali to už mnoho let, vlastně už od té doby, co se jako malý sirotek ocitla na jejich ostrově. 

	Tak opovážlivě by se k Staršímu odvážilo promluvit jenom málo Irdů. I ta dívka si to měla raději rozmyslet. Celé shromáždění se rozhořčeně zadívalo na Irdu, který se o ni měl starat – na onoho muže, kterému právě proto říkali Ochránce. 

	Ochránce se tvářil velmi zahanbeně a něco dívce naléhavě říkal – možná se ji snažil přesvědčit, aby se raději vrátila domů. 

	Starší se zatvářil jako ztělesněná trpělivost. „Ušo, mé dítě, já netuším, co tím myslíš. Nemohla bys mi to nějak vysvětlit?“ 

	Dívka vypadala, že ji docela těší, když může být středem pozornosti tolika lidí. Vyprostila rameno z Ochráncova otcovského sevření a došla až do středu shromáždění. 

	„Jak víš, že tě Šedokam neovládá? Řekla bych, že kdyby tě opravdu ovládal, tak by ti to určitě neřekl, nebo snad ano?“ Uša se rozhlédla po shromáždění, zjevně hrdá na ten přesvědčivý argument. 

	Starší pochválil dívku za její bystrost, připustil, že na tom může být něco pravdy, a po celou dobu stěží potlačoval úsměv. Ta představa byla samozřejmě směšná, ale Uša byla přece jen člověk. 

	„Po celou dobu, co je s námi, byl Šedokam velmi poslušný,“ řekl Starší. „Leží na oltáři, který jsme pro něj postavili, a sotva se třpytí. Pochybuji o tom, že nás ovládá, Dítě. Nemusíš se bát.“ 

	Tak mocnou magii jako Irdové neovládá žádné jiné plemeno na celém Krynnu. Někteří Irdové – mezi nimi také Starší – si dokonce mysleli, že jejich magie je snad i mocnější než magie bohů. Byl to přece bůh Reorx, kdo Šedokam ztratil, a byli to Irdové, kteří ho našli, zmocnili se ho a drželi ho ve své moci. Irdové věděli, co se vypráví o minulosti toho kamene, věděli, že po celém světě šíří jen zmatek a chaos. Podle pověstí právě Šedokam zapříčinil vznik plemen šotků, gnómů a trpaslíků. K tomu ale došlo dávno předtím, než se Šedokamu zmocnili Irdové. Tehdy patřil lidem, a co jiného se od lidí dalo očekávat? 

	 Jednání pokračovalo a Irdové zkoušeli všechno možné, aby se z té situace dostali, bez nutnosti uchýlit se k nějakému rozhodnému činu. 

	Uša se brzy začala nudit – lidé se začnou nudit víc než snadno – a tak řekla Ochránci, že jde připravit večeři. 

	Ochránce z toho měl očividně radost. 

	Jak Uša odcházela ze shromáždění, ze všeho nejdříve ji napadlo, že by se na ně asi mohla zlobit. To, co říkala, bylo rozumné, a oni se tím přestali zabývat až příliš rychle. Na hněv ale bylo potřeba příliš mnoho energie a soustředění, a Uša měla v úmyslu něco úplně jiného. Vydala se do lesa, ne však proto, aby tam hledala koření do polévky. 

	Místo toho se vydala k moři. Když došla ke břehu, fascinovaně se zadívala na stopy, které v něm zanechaly těžké boty těch dvou mladých rytířů. Uša si klekla do písku a položila ruku do jedné ze stop. Byla mnohem větší než její malá dlaň. Rytíři byli vysocí a rozložití, mnohem vyšší než ona. Když si je v duchu představila, celým tělem jí proběhlo jakési velmi příjemné a velmi podivné zachvění. Vůbec poprvé v životě spatřila jiného člověka – a navíc muže. 

	Jistě, ve srovnání s Irdy byli neuvěřitelně oškliví, ale zase až tak oškliví přece jenom nebyli... Uša stála na pláži a dlouho snila. Irdové konečně dospěli k rozhodnutí. Rozhodli se, že celou tu věc se Šedokamem nechají na Starším. On už bude vědět, co má udělat. Jeho rozhodnutí také vykonají. Tím shromáždění skončilo a Irdové se vydali ke svým domovům. Chtěli být sami a chtěli na tak nepříjemnou věc co nejrychleji zapomenout. 

	Starší se ale hned nevrátil. Přivolal si k sobě tři nejstarší Irdy a odvedl je stranou. 

	„Chci vám říct něco, co jsem nechtěl říct celému shromáždění, protože vím, že by jim to způsobilo hodně bolesti. Pokud ale chceme zajistit svoje bezpečí, musíme udělat ještě něco. My víme, že dokážeme svodům Šedokamu odolávat. Mezi námi je ale někdo, kdo to nedokáže. Všichni jistě víte, o kom mluvím.“ 

	Soudě podle jejich zasmušilých obličejů, jeho druhové věděli. 

	Starší pokračoval: „To rozhodnutí mi působí velký zármutek, ale vím, že ji musíme poslat pryč. Všichni jste ji dnes slyšeli. Má v sobě lidskou krev, a Šedokam je tedy pro ni nebezpečný.“ 

	„My to ale nevíme,“ pokusil se namítnout jeden z Irdů. 

	„Ale víme, co se o tom kameni vypráví,“ řekl ostře Starší. „Já jsem ty pověsti zkoumal a zjistil jsem, že se zakládají na pravdě. Šedokam kazí duše veškerých lidí, kteří se k němu jen přiblíží, a naplňuje je touhami, které nejsou schopni ovládnout. Podle některých zpráv mu téměř podlehli dokonce i synové válečného hrdiny Karamona Majerea. Sám bůh Reorx musel zasáhnout, aby je zachránil. Šedokam možná ovládl Ušu a pokouší se ji využít k tomu, aby mezi nás zasel neshody a svár. Pokud tedy chceme zajistit její i naše bezpečí, musíme ji poslat pryč.“ 

	„Ale vždyť jsme ji tady vychovávali už od dětství,“ namítl další z Irdů. „Nemá jiný domov než tento.“ 

	„Uša je už dost stará na to, aby mohla žít mezi svými soukmenovci.“ Starší zmírnil svůj přísný tón. „Už několikrát jsme přece mluvili o tom, že se mezi námi začíná nudit. Náš tichý a osamělý život jí nevyhovuje. Jako všichni lidé, i ona potřebuje změnu, aby mohla růst. My ji tady jenom dusíme. Odloučení jí prospěje stejně jako nám.“ 

	 „Bude těžké se jí vzdát,“ otřel si slzu jeden ze starších, a to Irdové pláčou jen zřídka. „Zvlášť pro Ochránce. Miluje to dítě.“ 

	„Já vím,“ řekl tiše Starší. „Může se to zdát kruté, čím rychleji ale budeme jednat, tím lépe pro nás, a Ochránce je také jen jedním z nás. Souhlasíte?“ 

	Moudrost Staršího nebyla ani teď zpochybněna. Starší se tedy vydal za Ochráncem a ostatní Irdové spěšně vykročili ke svým domovům. 
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	Loučení

	Ochráncův dar.

	 

	 „JÁ ŽE MÁM ODEJÍT?“ UŠA SE UŽASLE zadívala na muže, kterého znala jen jako Ochránce. „Já mám odejít z ostrova? A kdy?“ 

	„Již zítra, Dítě,“ pravil Ochránce. Pocházel po malém domku, ve kterém spolu bydleli, sbíral Ušiny věci a skládal je na postel, aby si je mohla uložit do cestovních vaků. „Připravujeme pro tebe malý člun. Jsi zkušená námořnice, a ten člun bude kouzelný. – Nepřevrátí se ani v těch největších vlnách, a i když se vítr utiší, ten člun popluje dál, hnán tvými vlastními myšlenkami. Bezpečně tě převeze přes oceán do lidského města Palantasu, který leží přímo na jih odtud. Je to nanejvýš dvanáct hodin plavby, víc určitě ne.“ 

	„Palantas...“ opakovala Uša. Ale vůbec tomu nerozuměla a ani nevěděla, co právě říká. 

	Ochránce přikývl. „Myslím si, že ze všech ansalonských měst je právě Palantas pro tebe tím pravým. – Je velký a obývá ho množství nejrůznějších plemen. Palanťané se dobře snášejí i s těmi, kteří jsou jiní než oni. Zajímavé je na tom to, že je to pravděpodobně způsobeno přítomností Věže Vysoké magie a jejího pána, pana Dalamara. I když je to mág řádu černých čarodějů, uznává i...“ 

	Uša už neposlouchala. Znala Ochránce a věděla, že si těmi slovy vylévá zármutek. Byl to tichý, jemný a šlechetný muž a tolik jí toho neřekl snad za několik posledních měsíců, a pravděpodobně to říkal jen proto, aby je oba utěšil. Uša to dobře poznala, protože když Ochránce zvedl malou panenku, se kterou si hrávala, když byla ještě dítě, náhle se odmlčel a přitiskl si panenku k hrudi tak, jak k sobě tehdy často tiskl ji. 

	Uše se zalily oči slzami. Rychle se odvrátila, aby ji neviděl Ochránce plakat. 

	 „Takže mě tedy posíláte do Palantasu? No dobře. Už jsem stejně dávno chtěla odjet. Všechno jsem si už naplánovala.“ Uša pokrčila rameny. „Sice jsem chtěla jet do Kalamanu, ale Palantas není o nic horší.“ 

	Samozřejmě na nějakou cestu do Kalamanu ještě ani nepomyslela, jen to bylo to první jméno, na které si vzpomněla. Podařilo se jí tu větu ale vyslovit tak, jako by o něčem takovém uvažovala už celá léta. Ve skutečnosti však měla strach. Hrozný strach. 

	Irdové vědí, kam jsem to šla včera večer! pomyslela si a zrudla hanbou. Oni vědí, že jsem šla na tu pláž! Vědí, co jsem si myslela a o čem jsem snila! 

	Uša ve svých snech spatřila ty mladé rytíře – jejich mladistvé tváře, potem zmáčené vlasy, silné a obratné ruce. Snila o tom, že se s ní setkali, mluvili s ní a odvezli ji na svých dračích lodích. Přísahali, že ji milují a že pro ni zanechají válčení a zapomenou na meče. Uša věděla, že to je směšné. Jak by jen někdo mohl milovat něco tak ošklivého? Ale přece si mohla představovat, že je krásná, nebo snad ne? Když si Uša na ty sny vzpomněla, zrudla jako pivoňka. Styděla se za ně a styděla se i za pocity, které v ní probouzely. 

	„Ano, my oba dobře víme, že přišel čas, abys nás opustila,“ řekl nejistě Ochránce. „Už jsme o tom přece tolikrát mluvili.“ 

	Ano, Uša o tom za poslední tři roky skutečně několikrát mluvila. Plánovala si cestu, přemýšlela, co si s sebou asi vezme, a dokonce si i stanovila den odjezdu. Bylo to vždycky nějaké nepříliš jasné datum, něco jako „o letním slunovratu“ nebo „po dni Tří měsíců“. Dny plynuly a Uša pořád neodjížděla. Moře bylo neustále příliš rozbouřené a noci příliš chladné, člun příliš malý a znamení nepříznivá. Ochránce s ní pokaždé klidně souhlasil, jako také souhlasil se vším, co kdy řekla nebo udělala, a už o tom nemluvili, až do té doby, než se Uša zase začala připravovat k odjezdu. 

	„Máš pravdu, stejně jsem chtěla odjet,“ řekla a doufala, že si Ochránce bude myslet, že se jí hlas chvěje nadšením. „Už jsem vlastně skoro sbalená.“ 

	Uša si rychle otřela rukou oči a otočila se k muži, který ji vychoval od nejranějšího dětství. „Copak to děláš, dědoušku?“ Tak mu říkala, když byla ještě malé dítě. „Přece si nemyslíš, že pojedu do Palantasu s dětskou panenkou? Nechej si ji tady. Bude tady s tebou, a než se vrátím, můžete si spolu povídat.“ 

	„Ty se nevrátíš, dítě,“ řekl Ochránce. 

	Nedíval se na ni a místo toho svíral v rukou tu starou a ošuntělou panenku. Pak jí hračku mlčky podal. 

	Uša se na něho jen upřeně dívala. V hrdle se jí náhle cosi vzpříčilo a oči měla najednou plné slz. Popadla panenku a mrštila jí přes pokoj. 

	„Vy mě chcete potrestat! Jenom za to, že jsem řekla, co si o tom myslím! Trestáte mě, protože se toho muže nebojím! Starší mě nenávidí! Vy všichni mě nenávidíte. Nenávidíte mě, protože jsem ošklivá a hloupá a... protože jsem člověk. No dobře!“ Uša si otřela hřbetem ruky slzy, uhladila si vlasy a zhluboka a roztřeseně se nadechla. „Vlastně jsem se ani nechtěla vrátit. Kdo by se taky chtěl vracet. Komu záleží na nějakém hloupém ostrově, kde nikdo s nikým celé měsíce nepromluví. Mně určitě ne. Odjedu hned teď! Ještě dneska večer! Do Propasti s těmi věcmi! Já už od vás nic nechci! Nechci! Nechci!“ 

	Uša plakala – plakala a zároveň čekala, jak její pláč na Ochránce zapůsobí. Ochránce na ni bezmocně hleděl, jako ostatně pokaždé, když se rozplakala. Musí ji nechat být. Vždycky to nakonec udělal. Určitě se ji bude snažit utišit a uklidnit a bude jí chtít dát všechno, co si jen bude přát. Vždycky to tak bylo. 

	 Irdové neradi projevují své city, pokud tedy ty city nejsou mimořádně silné. Výbuchy lidských emocí proto Irdy překvapovaly a nesmírně udivovaly. Nedokázali snášet pohled na někoho, koho jeho city tak nesmírně zrazovaly. Bylo to zahanbující, trapné a nedůstojné. Uša se proto záhy naučila, že jí pláč a slzy mohou získat všechno, na co jen pomyslí. Vzlykala a vzlykala, zajíkala se a sténala a v duchu se tajně radovala. Nepošlou ji pryč! Dnes ještě ne. 

	Já odejdu! pomyslela si vzdorovitě, ale až tehdy, až to budu sama chtít. 

	Samým pláčem se bolestivě rozškytala a už si začínala myslet, že by mohla přestat a dát Ochránci příležitost, aby se jí pokorně omluvil za utrpení, které jí způsobil, když na jednou zaslechla něco neuvěřitelného. 

	Dveře se zavíraly. 

	Uša zalapala po dechu a pokusila se najít kapesník, aby si protřela oči. Když konečně zase viděla, užasle se kolem sebe rozhlédla. 

	Ochránce byl pryč. Její Ochránce ji opustil. 

	Uša seděla o samotě v malém útulném domku, ve kterém žila po všechna ta léta, která již uplynula od doby, kdy se jako malé dítě dostala k Irdům. Kdysi se snažila sledovat čas a počítat roky, které uplynuly ode dne, kdy se podle Ochránce narodila. Skončila s tím ale někde u třináctého roku. Do té doby to byla jen nevinná hra, právě tehdy ji to ale začalo trápit. Nikdo jí vlastně nechtěl vyprávět o jejích rodičích a o tom, proč najednou zmizeli. Nemluvili o tom rádi. Pokaždé, když se na to ptala, najednou zesmutněli. 

	Nikdo jí nebyl schopen říct, kdo vlastně je... jen to, kdo není. Nebyla Irdka. A tak si Uša v záchvatu zlosti přestala ty roky zaznamenávat, a když pak pro ni zase začaly být důležité, netušila, kolik času mezitím uběhlo. Bylo to už pět, nebo snad šest let? A co když těch let bylo deset? 

	Ne že by na tom záleželo. Nezáleželo vůbec na ničem. 

	Uša v tu chvíli pochopila, že tentokrát jí slzy nepomohou. 

	 

	Druhého den kolem poledne se Irdové znovu sešli – už podruhé za dva dny, což se v jejich dějinách snad ještě nikdy nestalo. Tentokrát se scházeli proto, aby se rozloučili se svým lidským „dítětem“. 

	Uša se tou dobou už ale stačila obrnit hněvem, zlostí a odporem. Loučila se s nimi jen lhostejně a formálně, jako by se loučila s nějakým vzdáleným bratrancem, který ji náhodou přijel navštívit. 

	„Je mi to jedno.“ 

	Právě ta slova ji Ochránce několikrát slyšel říct – a neříkala je nijak potichu. „Já jsem ráda, že odjíždím. Vy mě tady nechcete. Nikdo mě tady nikdy nechtěl. Na nikom z vás mně nezáleží. Však vám na mně taky nezáleží.“ 

	Irdům na ní ale záleželo. Ochránce by jí to velmi rád řekl, něco takového by ale dokázal říct jenom s obtížemi, pokud by toho tedy vůbec byl schopen. Irdové si docela oblíbili to bezstarostné, rozesmáté a prozpěvující si dítě, které je vytrhávalo ze soustředění a nutilo je otevírat jejich pevně zamčená srdce. Jestli ji rozmazlili – a Ochránce dobře věděl, že ji opravdu rozmazlili – pak to nikdy neměli v úmyslu. Byli šťastní, když byla šťastná ona, a tak se snažili, aby byla šťastná pořád. 

	Avšak ochránce si pomalu začínal uvědomovat, že to vlastně mohla být chyba. Svět, do kterého ji tak necitelně vyháněli, Ušu neznal a pranic se o ni nestaral. Světu bylo lhostejné, jestli je šťastná nebo smutná, jestli je živá nebo mrtvá. Napadlo ho – možná trochu pozdě – že na to Ušu mohl připravit, že ji mohl naučit s tou lhostejností bojovat. 

	Až doposud ale stejně ani nepomyslel na to, že by toho rozjásaného a zpívajícího ptáčka mohli vypustit do světa. Nyní, když ten čas nadešel, Irdové sice své city i nadále otevřeně neprojevovali, vyjadřovali je však jediným způsobem, který znali – dávali jí dárky. 

	Uša je přijímala s mrzutými díky, brala je a strkala do velkého koženého vaku, aniž by se na ně byť jenom podívala. Když se jí dárce snažil vysvětlit, k čemu ten který dar vlastně slouží, Uša ho neposlouchala. Ranili ji, hluboce ji ranili, a Uša jim chtěla oplatit stejnou mincí. Ochránce jí to ani nemohl vyčítat. 

	Starší pronesl dojemnou řeč, kterou si Uša poslechla jen mlčky a lhostejně, a pak ten okamžik konečně nadešel. Začínal odliv a foukal dobrý vítr. Irdové odříkali své modlitby a přání šťastné cesty, Uša se k nim otočila zády a zamířila lesem k pláži. Dary svých přátel si tiskla k hrudi. 

	„Je mi to jedno! Nezáleží mi na nich!“ opakovala pořád znovu a znovu, a Ochránce doufal, že to opakuje jen proto, aby si dodala sílu. 

	Ke člunu ji doprovázel jenom on. – Uša s ním odmítla mluvit a Ochránce si bezmála začínal myslet, že se v ní zmýlil. Možná opravdu byla jen jednou z těch necitelných a lhostejných lidských bytostí. Asi v půli cesty k pláži, když byli úplně sami uprostřed lesa, se ale Uša najednou zastavila. 

	„Dědoušku, prosím!“ vykřikla. Vrhla se k němu a prudce ho objala. Něco takového neudělala od dob, kdy byla ještě dítě. „Neposílej mě pryč! Nenuť mě odejít! Já budu hodná! Já už nebudu nic říkat! Já tě miluju! Miluju vás všechny!“ 

	„Já vím, Dítě, já to vím.“ Ochránce ji neobratně pohladil po zádech. Také on cítil, jak mu vlhnou oči. Dobře si pamatoval, jak ji tak objímal, když byla ještě dítě, jak ji houpával v náručí a pokoušel se jí dát lásku, kterou jí její matka nikdy nestačila dát. 

	Když se Uša uklidnila, Ochránce si ji podržel před sebou a podíval se jí do očí. 

	„Dítě, to, co ti teď řeknu, jsem ti nikdy neměl říct. Ale na druhé straně tě nemohu nechat odejít jenom tak, protože by sis mohla myslet, že už tě nemilujeme a že jsi nás nějakým způsobem zklamala. Ušo, nic takového jsi nikdy neudělala. My tě doopravdy milujeme. Já chci, abys tomu věřila. – Pravda je taková... že... že se chystáme přivolat mocná kouzla, velmi mocná kouzla, kterými chceme zabránit temným rytířům v nájezdech na tento ostrov. Já ti nedokážu vysvětlit proč, ale ta magie by ti mohla ublížit, protože nejsi Irdka. Mohlo by tě to také zabít. Posíláme tě pryč, protože máme strach o tvůj život.“ 

	Byla to lež, to ano, ale zcela neškodná. Ve skutečnosti ji posílali pryč jen proto, že by mohla narušit jemné předivo jejich kouzel. Uša, lidská bytost, mohla být tou jedinou vadou v dokonalé krystalické síti kouzla, kterou Irdové chtěli spoutat moc Šedokamu. Ochránce velmi dobře věděl, že právě to je ten pravý důvod, proč Starší nařídil, aby Ušu poslali pryč. 

	Uša smutně popotáhla nosem. – Ochránce jí otřel nos a tváře, jako to dělával, když ještě byla malé dítě. 

	„Ta... magie,“ váhavě začala Uša, „vás opravdu ochrání? Budete navždy v bezpečí?“ 

	„Ano, Dítě. Starší to říká a my nemáme důvod pochybovat o jeho moudrosti.“ 

	Další lež. Ochránce řekl za ten jediný den více lží než za celý svůj život, jehož délka se počítala na staletí. S největším úžasem zjišťoval, že mu to docela jde. 

	Uša se slabě pousmála. „Dědoušku, děkuji ti, že jsi ke mně tak upřímný. Já... je mi líto, že jsem na ty ostatní byla tak zlá. Prosím, vyřiď jim to. Řekni jim, že se mi po nich bude stýskat a že na vás budu každý den myslet...“ Do očí se jí zase začaly drát slzy. Uša několikrát polkla a ještě je zadržela. 

	„Já jim to povím, neboj se. Ale teď už pojď. Jak říkají minotauři, slunce a moře na nikoho nečekají.“ 

	Pomalu došli k pláži. Uša mlčela. Nemohla tomu uvěřit a jako by oněměla. 

	Došli ke člunu – velké dvojstěžňové loďce, která pocházela z dílen minotaurů. Irdové ji koupili před pár lety, aby s její pomocí získali Šedokam. Když svého cíle zdárně dosáhli, už člun na nic nepotřebovali a dovolili Ochránci, aby na něm Ušu naučil plachtit. Ochránce na to sice myslíval jen s hrůzou v srdci, ale přesto tušil, že ten den někdy musí přijít. 

	Společně pak opatrně uložili do lodi všechny její věci – malý vak, ve kterém měla své osobní věci a který si mohla přehodit přes rameno, a velkou mošnu, do níž si schovala magické dary svých přátel Irdů. Na sobě měla šaty, které Irdové považovali za vhodné k cestování v tak horkém počasí: kalhoty z lehoučkého zeleného hedvábí, velmi volné a pohodlné, u kotníků stažené vyšívanou stuhou, hedvábnou blůzu v barvě ladící s barvou kalhot, přepásanou žlutou šerpou, a přes blůzu černou sametovou vestu, ručně vyšívanou zářivými barvami. Na hlavě měla jasně zelený hedvábný šátek. 

	„S těmi mošnami vypadáš jako nějaký šotek,“ pokusil se zažertovat Ochránce. 

	„Jako šotek?“ nuceně se zasmála Uša. „Tolik jsi mi toho o nich vyprávěl, dědoušku. – Myslíš, že nějakého potkám?“ 

	„Je mnohem jednodušší je potkat, než se jich potom zase zbavit. Potkáš je, Dítě,“ pousmál se při nějaké dávné vzpomínce Ochránce. „Rozhodně se setkáš s těmi lehkovážnými a dlouhoprstými šotky, a také poznáš nevrlé a zasmušilé trpaslíky, chytré a šikovné gnómy, srdnaté a krásné rytíře a elfy s nádhernými hlasy. Ano, poznáš je úplně všechny...“ 

	Ochránce mluvil a díval se, jak se Ušin pohled obrací směrem k moři. Výraz na její tváři se změnil a už nebyl ani omámený, ani zoufalý. – Ochránce v něm spatřil probouzející se hlad, touhu vidět a slyšet a ochutnávat a hmatat rukama po životě. Na obzoru se hromadila bílá mračna a byla stále větší a větší. Uša ale neviděla mraky, ale města, veliká nádherná města zářící ve slunečních paprscích. Ochránce měl pocit, že kdyby byl oceán z pevného kamene, Uša by se po něm snad bez váhání rozběhla. 

	Povzdechl si. Malého sirotka nakonec přece jen ovládla jeho lidská krev. Uše se leskly oči vzrušením a chřípí se jí jemně zachvívalo. Dívka se nevědomky toužebně naklonila k moři, připravená vrhnout se do života stejně bezhlavě a lehkovážně, jako to dělají všichni její lidští příbuzní. 

	Ochránce byl jedním z mála Irdů, kteří dlouho cestovali po světě, a tak věděl mnohem lépe než ostatní, jaká nebezpečí na Ušu v její nevinnosti tam venku číhají. Chtěl ji varovat, slova mu ale uvízla na rtech. Už jí řekl o rytířích a šotcích, ale ještě jí musel povědět o krutých drakoniánech, zlých skřetech, lidech se zkaženými srdci a dušemi, temných knězích, kteří ve jménu Morgiona či Chemoše šíří nepředstavitelné zlo, černých čarodějích s prsteny, vysávajícími z těla život, o vrazích, zlodějích, lhářích a svůdcích. 

	Nakonec jí to ale neřekl. Nevaroval ji. Neměl to srdce ztlumit jas jejího srdce a udusit záři její touhy. Sama to již brzy pozná. Mohl jenom doufat, že nad ní bohové budou bdít tak, jako prý bdí nad spícími dětmi, zatoulanými zvířaty a pošetilými šotky. 

	Ochránce pomohl Uše do člunu. – „Magie dovede tvůj člun do Palantasu. Musíš pamatovat jenom na to, abys měla zapadající slunce pořád po levé straně. Bouří se neboj – tvůj člun se nemůže potopit. A když vítr utichne, tvým větrem se stane naše magie a požene tě dál k tvému cíli. Dovol vlnám, ať tě ukolébají ke spánku. Až se ráno probudíš, uvidíš na obzoru věže Palantasu.“ 

	Společně vztyčili plachty. Po celou tu dobu jako by se Ochránce přel sám se sebou a snažil se dospět k nějakému rozhodnutí. Nakonec ho přece jen učinil. 

	Když byla loďka připravená k vyplutí, Ochránce usadil Ušu na zádi a pečlivě kolem ní urovnal její věci. Poté, co s tím byl hotov, vytáhl z kapsy pergamenový svitek, převázaný černou stuhou, a podal ho Uše. 

	„Co je to?“ zeptala se zvědavě. „Mapa?“ 

	„Ne, Dítě. To není mapa. Je to dopis.“ 

	„To je pro mě? Je v tom –“ Ušina tvář se náhle celá rozzářila – „píše se v tom něco o mém otci? Proč mě opustil? Dědoušku, slíbils, že mi to jednou řekneš.“ 

	Ochránce silně zrudl. Ta slova ho zaskočila. „Ale... ne, Dítě. Už to přece všechno víš. Co bys ještě chtěla slyšet?“ 

	„Říkal jsi, že mě opustil brzy potom, co má matka zemřela, ale nikdy jsi mi neřekl, proč to vlastně udělal. Určitě to udělal proto, že mě neměl rád. Protože jsem mohla za smrt své matky. On mě nenáviděl...“ 

	„Kde jsi na to jenom přišla, Dítě?“ vyděsil se Ochránce. „Tvůj otec tě velmi miloval. Ty přece víš, co se s ním stalo. Už jsem ti to tolikrát říkal.“ 

	Uša si povzdechla. „Ano, dědoušku,“ řekla. Všechny jejich rozhovory o Ušiných rodičích končily přesně takto. Ochránce jí jednoduše nechtěl říct pravdu. Ale už na tom stejně nezáleželo. Uša věděla, že pravdu stejně jednou pozná. 

	Ochránce poklepal prstem na dopis a bylo vidět, že by velmi rád zase mluvil o něčem jiném. 

	„Ten dopis není pro tebe, ale až se ti ostrov ztratí z očí, můžeš ho otevřít a přečíst. Ten, kterému je určen, bude mít celou řadu otázek, které mu můžeš zodpovědět jenom ty. 

	Uša se na dopis chvíli jen zmateně dívala. „Ale pro koho to tedy je?“ 

	Ochránce několik okamžiků mlčel, jako by v duchu zápasil sám se sebou. Pak potřásl hlavou, aby se zbavil i těch nejmenších pochybností, a řekl: „V Palantasu žije jeden nesmírně mocný čaroděj. Jmenuje se Dalamar. Až si ten dopis přečteš, musíš mu ho donést. Bude dobře, když se o našem plánu dozví. Kdyby snad...“ Ochránce se včas odmlčel, Uša to ale postřehla. 

	„Kdyby se vám snad něco stalo! Ach, dědoušku!“ Přitiskla se k němu – také proto, že se blížil okamžik rozloučení. „Já mám strach.“ 

	Ano, Dítě. Celý život se budeš jenom bát. Tak lidé platí za to, že jsou lidmi. Ochránce se k ní sklonil a políbil ji na čelo. 

	„Tvá matka a tvůj otec nechť tě provázejí.“ 

	Pak Irda vystoupil ze člunu a odstrčil ho na moře. 

	„Ochránce!“ vykřikla Uša a natáhla k němu ruce, jako kdyby se ho ještě v poslední chvíli chtěla zachytit. 

	Možná vodní proud, možná magie, nebo snad obojí však člun rychle odnesly na širé moře. Její slova se ztratila v burácení vln. 

	Ochránce stál na pláži tak dlouho, dokud se mu člun neztratil z dohledu, a stál tam i dlouho poté, co ta nepatrná bílá tečka zmizela za obzorem. 

	Potom přišel příliv a smyl z pláže stopy Ušiných nohou. Ochránce se otočil a odešel. 
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	Dopis Dalamarovi. 

	 

	  

	 UŠA SEDĚLA SAMA VE ČLUNU A DÍVALA SE, jak se Ochráncova štíhlá postava rychle zmenšuje na nepatrnou tečku a pobřeží její vlasti se mění jen na tenkou čáru na obzoru. Když jí Ochránce a břeh ostrova navždy zmizeli z očí, Uša popadla kormidlo a pokusila se člun otočit. 

	Kormidlo se ani nepohnulo. Silný vítr a mocná irdská magie hnaly člun směrem k Palantasu. 

	Uša se vrhla na dno člunu a naříkala tak, až se jí z toho málem zvedl žaludek. 

	Ty slzy ale proti bolesti v jejím srdci vůbec nic nezmohly. Místo toho se jen rozškytala, oči ji pálily a z nosu jí teklo tak ošklivě, jako kdyby měla rýmu. Uša sáhla do kapsy pro kapesník, místo něj ale našla Ochráncův dopis. Otevřela ho bez velkého nadšení – byla přesvědčená o tom, že to je jenom spousta výmluv, proč se jí museli zbavit – a začala číst. 

	 

	Má drahá Ušo. Když píšu tento dopis, ležíš v posteli a spíš. – Dívám se na tebe, jak pokojně oddechuješ s hlavou položenou na rukou, i když máš ještě rozcuchané vlasy a na tvářích zaschlé slzy – a vzpomínám na dítě, které do mého života přineslo tolik radosti. Už teď se mi po tobě stýská, a to jsi ještě ani neodjela. 

	 Vím, že se na nás hněváš, že tě takto posíláme samotnou pryč. Prosím tě však, mé dítě, abys věřila tomu, že bych nikdy nic takového neudělal, kdybych nebyl přesvědčený, že tvůj odchod je v tvém nejlepším zájmu. 

	 Otázka, kterou jsi nám položila na onom shromáždění, tedy otázka, zda nás Šedokam vlastně neovládá, je otázkou, kterou si už položil nejeden z nás. Nejsme si jistí, zda rozbití Šedokamu je to nejlepší, co můžeme udělat. Podvolujeme se rozhodnutí Staršího vlastně jen proto, že nevidíme žádnou jinou možnost. 

	Starší nařídil, že se okolní svět nesmí vůbec nic dozvědět o tom, co hodláme učinit. Já si však myslím, že to je veliká chyba. Vyvyšovali jsme se už příliš dlouho, a víc než jednou to také skončilo tragédií. Má vlastní sestra... 

	 

	Ať už ale na tom místě bylo napsáno cokoli, bylo to rozmazané tak, že Uša ty řádky nebyla s to přečíst. Kde byla ta žena? A co se jí stalo? Uša se ještě jednou pokusila přečíst ta rozmazaná písmena, ale ani teď se jí to nepodařilo. Zklamaně si povzdechla a četla dál. Druhá část dopisu byla určená panu Dalamarovi, vládci Věže Vysoké magie v Palantasu. 

	Uša rychle přeskočila všechny zdvořilostní fráze a popis toho, jak se Irdům podařilo ukrást Šedokam. Už tu historii slyšela tolikrát, že ji pomalu začínala nudit. Raději se soustředila na mnohem zajímavější část Ochráncova dopisu. 

	  

	Šedokam spočívá na oltáři, který jsme postavili jen pro něj. Na první pohled ten kámen není ničím nápadný. Teprve při bedlivějším zkoumání začíná nabývat na zajímavosti. Zdá se, že jeho velikost závisí na tom, kdo se na něj dívá. Starší říká, že je bezmála tak velký jako dospělá kočka, kdežto mým očím se nejeví větší než slepičí vejce. 

	Je zcela nemožné spočítat všechny plošky toho nádherného kamene. Všichni jsme je už počítali, a všichni jsme dospěli k naprosto odlišnému výsledku. Ta čísla se přitom neliší jen o jedno nebo o dvě, ale jsou tak nesmírně odlišná, až to vypadá, že jsme zkoumali každý jiný kámen. 

	 Víme, že Šedokam je svou podstatou neuspořádaný a chaotický. Také víme, že bůh Reorx se už mnohokrát pokusil Šedokamu znovu zmocnit, ale jeho pokusy zatím pokaždé selhaly. Šedokam je zcela mimo dosah jeho moci. Ale jak je tedy možné, že jsme se ho mohli zmocnit my? 

	Podle Staršího je to proto, že bůh Reorx je slabý, nesoustředěný a snadno se rozptýlí. To je možná pravda, ale mne samotného by zajímalo, proč se Šedokamu zatím ještě nikdy nepokusil zmocnit některý z ostatních bohů. Není to proto, že i oni jsou proti němu slabí? Pokud ale jsou bohové všemocní, jak je něco takového možné? Bylo by to možné jen tehdy, pokud by se v Šedokamu skrývala magická síla mocnější než sami bohové. 

	Pokud tomu tak skutečně je, má Šedokam moc nesčetněkrát větší než my všichni. Což by znamenalo, že ho nikdo z nás neovládá a že nás místo toho on sám svádí a klame. Proč, to netuším. Ale přesto se ho bojím. 

	Proto jsem do tohoto dopisu sepsal výklad o stvoření světa a Šedokamu, jak jej známe my Irdové. Můj pane Dalamare, poznáš, že se značně liší od ostatních známých pověstí, a právě proto se domnívám, že je nutné, aby s ním bylo seznámeno Konkláve čarodějů. Snad z něj zjistí něco, co pomůže osvětlit záhadu Šedokamu. 

	 

	„Zase ty irdské dějiny,“ povzdechla si Uša a mnoho nechybělo a zase dopis svinula. „Už jsem to slyšela tolikrát. Znám to celé i pozpátku.“ 

	Uša uměla číst i psát v řeči Irdů i v jazyku, kterému říkali obecná. Irdové jím sice mezi sebou nikdy nemluvili, domnívali se však, že by jí mohl být užitečný. I když Uša nebyla špatná žákyně, učení jí příliš velkou radost nedělalo. Na rozdíl od zamlklých a přemýšlivých Irdů raději něco dělala, než aby si o tom jenom četla. 

	Teď ale nemohla dělat vůbec nic, mohla jenom naříkat a štkát. Naklonila se přes pažení, namočila si kapesník do vody, omyla si jím čelo a rozpálený obličej a hned se cítila lépe. Aby nějak zahnala smutek, začala zase číst, nejdřív jen znuděně, pak ale s rostoucím zaujetím. V těch slovech slyšela Ochráncův hlas. Už zase seděla u toho jejich malého stolku a poslouchala, jak vypráví o stvoření světa. 

	 

	Podle našich předků, žili kdysi tři nejmocnější bohové, Paladin, Takhisis a Gilean, společně na rovině nesmrtelných. Ti tři byli sourozenci, potomci Chaose, Otce Všeho a Ničeho. Paladin byl nejstarší, svědomitý a odpovědný. Po něm přišel na svět Gilean, stále zadumaný a mlčenlivý. Takhisis byla jediná dcera, nejmladší z Chaosových dětí, a podle některých také jeho nejoblíbenější. Byla neklidná, ctižádostivá a zároveň znuděná. 

	Toužila po moci, chtěla vládnout ostatním. Pokusila se ovládnout své bratry, ale neuspěla, protože Paladin byl příliš rozhodný a Gilean lhostejný. A proto se my Irdové domníváme, že Krynn a s ním i všechen život na této rovině bytí vznikl právě na popud královny Takhisis. 

	Když Takhisis chce, dokáže být velice okouzlující a velmi přesvědčivá. Vydala se za svými bratry a řekla jim, že chce stvořit svět a zaplnit ho živými bytostmi. 

	Paladinovi zdůraznila, jak takové živé bytosti mohou vnést řád do jinak chaotického vesmíru. Dobře věděla, že Paladina už dlouho trápí vědomí, že jejich existence vlastně nemá žádný smysl a cíl. Jak jemu, tak jeho družce Mišakal se ten návrh velmi zalíbil a souhlasili s ním. „Jistě jsi už o tom hovořila s otcem,“ řekl Paladin. „Jistě ti také dal své svolení.“ 

	„Ovšem, můj drahý bratře,“ řekla Takhisis. 

	Paladin bezpochyby věděl, že jeho sestra lže, tak nesmírně ale toužil po tom, aby mohl vesmíru vtisknout řád, že zavřel před pravdou oči. 

	Pak se Takhisis vydala za Gileanem a dlouho mu vyprávěla o tom, kolik bude mít možností ke studiu a k pozorování, jak myslí a jednají bytosti, které jsou jiné než oni. 

	 Gileana její návrh nadchl. Protože neměl žádnou družku (co se s ní stalo, nikdo neví), odešel se poradit za Zivilynem, bohem pocházejícím z jedné z ostatních rovin nesmrtelných, kterým se krátce říká Zásvětí. Říká se, že Zivilyn existuje na všech rovinách bytí zároveň. 

	 Zivilyn se podíval před sebe a podíval se za sebe, pohlédl napravo a pohlédl nalevo. Pohlédl i nahoru a pohlédl dolů a nakonec prohlásil, že Takhidisin návrh je dobrý. Gilean tedy také souhlasil. 

	„Jistě jsi o tom mluvila s Otcem,“ podotkl Gilean, aniž by vzhlédl od svých knih. – „Ovšem, můj drahý bratře, ovšem,“ řekla Takhisis. Gilean věděl, že Takhisis lže – Zivilyn ho varoval, že by to možná mohla udělat. Vidina tolika poznání však byla příliš lákavá, a tak i Gilean zavřel před pravdou oči. Když Takhisis takto získala souhlas svých bratrů, začala okamžitě jednat. 

	V Zásvětí žil bůh, který se jmenoval Reorx. O jeho minulosti se toho mnoho neví. Snad jen v pověstech se vypráví o tom, že ho kdysi dávno postihla jakási hrozná tragédie, a od té doby se ostatním nesmrtelným vyhýbá a straní se jich. Žije sám na své rovině bytí a tráví čas ve své kovárně, vytvářeje věci krásné i odporné, nádherné i příšerné. Tvoření je jeho největším potěšením. Dlouho však pro věci, které tvořil, neměl žádného užitku, a tak je jednoduše zahazoval. Ještě stále je vídáme, když čas od času spadnou na zem, a říkáme jim padající hvězdy. 

	 Takhisis přišla za Reorxem a začala chválit jeho dílo. „Jaká je to jenom škoda, že je musíš všechny zahodit, “ řekla. „Ale já jsem vymyslela plán. Budeš tvořit něco, co před tebe bude klást nové a nové úkoly po všechny dny tvého nekonečného života. – Stvoříš svět a zalidníš ho dušemi, a potom ty duše naučíš všechno, co dovedeš.“ 

	Reorxe ta myšlenka uchvátila. Konečně bude mít jeho práce nějaký smysl. Rád a ochotně souhlasil. 

	„Jistě jsi o tom ale mluvila s Otcem,“ připomenul Takhisis. 

	„Jinak bych za tebou ani nechodila,“ odpověděla mu. 

	Reorx, prostý a nezáludný, neměl vůbec potuchy, že Takhisis lže. 

	Bohové se shromáždili: Paladin, Mišakal a jejich děti, Gilean, jeho jediná dcera a několik dětí osvojených, Takhisis, její druh Sargonnas a jejich děti. Přišel i Reorx, postavil svou kovárnu a uprostřed nekonečné noci Chaosu položil na kovadlinu kus rozžhaveného železa a poprvé udeřil perlíkem. 

	V tu chvíli už bratři museli otevřít oči. 

	 Takhisis nepožádala o svolení Chaose, Otce Všeho a Ničeho. Věděla, že by s jejím záměrem vnést řád do Chaosu nesouhlasil, a tak před ním svůj plán svévolně zatajila. Zároveň nemohlo být pochyb o tom, že to její bratři věděli. 

	 Chaos by býval mohl své děti i jejich hračku ihned zničit, rozhodl se jim však – jak už to rodiče dělávají – raději dát za vyučenou. 

	„Ano, stvoříte řád,“ zahřměl, „já se však postarám o to, aby tentýž řád mezi vás vnesl zášť a svár, a nejen mezi vás, ale i mezi ty, kteří budou obývat váš svět.“ 

	 Co se stalo, nemohlo se odestát. Jiskry odletující od Reorxova kladiva se už staly hvězdami a z jejich svitu se zrodily živé bytosti. Reorx pak vykoval svět, na kterém ty bytosti mohly žít. A právě tehdy se Chaosovo prokletí poprvé projevilo. 

	 Takhisis měla v úmyslu nově stvořeným duším vládnout a rozkazovat. Paladin je rovněž chtěl ovládat, aby je mohl vychovávat a vést k dobru. Gilean neviděl příliš prospěchu ani v tom, ani v onom, alespoň tedy z vědeckého hlediska ne. Chtěl, aby duše zůstaly svobodné a mohly si zvolit, po které cestě chtějí jít. Svět tak mohl být mnohem zajímavější. 

	Sourozenci vytáhli do boje a záhy do své pře strhli i své děti a bohy z ostatních rovin bytí. Začala Válka všech svatých. 

	Otec Všeho a Ničeho se smál, a jeho smích byl strašlivý. 

	Paladin s Gileanem si nakonec uvědomili, že jejich boj by mohl znamenat zkázu celého stvoření. Spojili se tedy proti své sestře, a i když nemohli dosáhnout úplného vítězství, přece jen se jim podařilo přimět Takhisis, aby přistoupila na jejich podmínky. Takhisis neochotně souhlasila, že budou napříště vládnout světu společně a udržovat své síly v rovnováze. Domnívali se, že se jim tak podaří zlomit prokletí, které na ně uvalil jejich otec Chaos. 

	Bohové se rozhodli, že každý z nich obdaruje nově stvořené duše něčím, co jim pomůže v právě vytvořeném světě žít a vzkvétat. 

	Paladin dal duším potřebu ovládat. Budou se snažit ovládnout své okolí a vnášet řád do chaotického světa. 

	Takhisis dala duším touhu a ctižádost. Duše nejenže se budou snažit svět ovládnout, ale budou stále usilovat o to, aby se stal lepší – a i ony se staly lepšími. 

	Gilean dal duším možnost volby. Každá duše byla propříště ve svých rozhodnutích zcela svobodná. Ani jeden z bohů nemohl získat absolutní moc. 

	Všechny ty dary byly dobré a žádný špatný – pokud ovšem nebyly dovedeny do krajnosti. 

	Dovede-li se do krajnosti potřeba ovládat, vede ke strachu ze změny, potlačování nových myšlenek a opovrhování vším odlišným. 

	Ctižádost, je-li dovedena do krajnosti, vede k touze získat moc za každou cenu, k touze zotročovat. Touhy se mohou změnit v posedlost a později v chamtivost, chtíč, závist a žárlivost. 

	Svoboda dovedená do krajnosti není ničím jiným než anarchií. 

	Duše dostaly tělesnou podobu, takovou, jakou jim dala božská představivost. Z mysli Paladinovy povstali elfové – jeho ideální plemeno. Elfům působí potěšení ovládat hmotný svět a přizpůsobovat ho své vůli. Žijí dlouho a mění málo. 

	 Takhisis si vysnila plemeno nesmírně krásných bytostí, tvorů stejně ctižádostivých a sobeckých, jako byla ona sama. 

	Byli to orkové. Čím větší však byl jejich hlad po moci, tím menší byla jejich krása. Zůstala jim ale nesmírná síla a velká moc. 

	My, Irdové, se můžeme také nazývat dětmi Takhisis, protože jsme posledními z oněch původních orků. Jakmile jsme viděli, co se přihodilo našim druhům, někteří z nás se obrátili k Paladinovi a prosili ho o pomoc. 

	Díky Paladinovi jsme se mohli odtrhnout od Královny Temnot, draze jsme však za to zaplatili. Od té doby nesmíme žít v blízkosti jiných ras, protože bychom mohli znovu podlehnout pokušení. Měli jsme být národem osamění, bytostmi libujícími si v samotě a toužícími tak žít až do skonání věků. Ani plodit děti pro nás nemělo být snadné, a tak nás nikdy nemohlo být víc než jenom hrstka. My jsme však na všechny ty podmínky, v touze uniknout osudu našich bratří, přistoupili. A tak o nás má svět vědět jen velmi málo – a i to málo mají být jen pouhé smyšlenky. 

	Z mysli Gileanovy povstalo plemeno lidí. Lidé žijí velmi krátce, nejrychleji se mění a snadno přecházejí od jedné strany ke druhé. 

	Otec sám pak pro své vlastní potěšení (a také proto, aby zvětšil pravděpodobnost zmatků a nešváru) stvořil zvířata. Velmi si tím své děti popudil, protože mnohá z nich obdařil schopnostmi, které tvorové jeho dětí neměli. Nejmocnějšími ze zvířat byli od samého počátku draci, kterým Otec dal moudrost, inteligenci, magii, sílu, mocné zbraně a dlouhý život. 

	Od těch dob, co se draci objevili na Krynnu, se s nimi ostatní smrtelné bytosti buď snažily spřátelit, anebo proti nim bojovaly. 

	Nyní tedy na světě existovala rovnováha. Elfové si sami sebe představovali jako ztělesnění „dobra“ a orky považovali za ztělesnění zla. (Je zajímavé, že z hlediska orků je všechno právě naopak. Podle nich to jsou orkové, kdo na světě zastupuje „dobro“, a elfové a jim podobní, kteří hlásají nutnost vyhubení plemene orků, představují „zlo“.) Lidé, stojící mezi oběma tábory, mohli být získáváni střídavě pro tu nebo onu stranu – a také se tak neustále dělo. 

	Jsou to právě lidé, tvorové, v jejichž duších se smísily všechny dary bohů – potřeba ovládat, ctižádost, touha a možnost svobodně rozhodovat o tom, k jakému cíli ty dary mohou být použity – kdo běží časem neustále kupředu, tvoří, mění, přestavuje a ničí. Tomu závodu s dějinami se říká pokrok. 

	Právě v těch dobách se také na světě objevila magie. Tři z božských dětí vyrůstaly společně a byly si nesmírně blízké: Solinár, syn Paladina a Mišakal, Nuitár, syn Sargonnase a Takhisis, a Lunitár, dcera boha Gileana. Všichni bohové mají magické schopnosti, tito tři však díky své lásce k umění a oddaností magii získali mnohem větší magickou moc než ostatní. I když byli jinak zcela rozdílní, magie je spojila pevným poutem. Když vypukla Válka všech svatých, ostatní bohové bohy magie nutili, aby se přidali k některé z bojujících stran. Bohové magie se však obávali, že by válka mohla zahubit to, co měli nejraději – magii. Přísahali, že budou vždy věrní magii a jeden druhému, a opustili rovinu nesmrtelných, aby na sebe vzali podobu smrtelníků a vydali se na cesty po Krynnu. 

	Každý z nich si našel mezi lidmi jednoho žáka a tomu žáku věnoval dar magie. Ten dar mohl být předáván dalším smrtelníkům, a tito smrtelníci mohli v případě nouze požádat bohy magie o pomoc. Potom tři bohové opustili Krynn, zůstali však nablízku. Ještě stále krouží na nebi a očima, které se nikdy nezavírají, sledují, jak smrtelníci nakládají s jejich dary. Smrtelníci ty oči znají jako tři měsíce Krynnu: stříbrný Solinár, rudý Lunitár a jen očím svých vyznavačů se zjevující černý Nuitár. 

	My Irdové máme velkou magickou moc, ale ani jeden z nás netuší, odkud vlastně pochází. Nejsme spojení s čaroději, kteří nás považují za „odpadlíky“. – Spatřujete v nás hrozbu, nebezpečí, které hrozí vašim řádům. Naše magie je také jedním z důvodů, proč se vyhýbáme všem ostatním plemenům. Magie je pro naše přežití nesmírně důležitá. Každý Irda se s ní rodí. Máme magii takříkajíc v krvi a připadá nám stejně přirozená jako všechny ostatní smysly, sluch, zrak, chuť i hmat. Cožpak dokážeš vysvětlit, jak vidíme? Nevidím žádný důvod, proč by po nás svět měl žádat, abychom mu prozradili, jak děláme to, co jsou v jeho očích neuvěřitelné zázraky. 

	Abych se ale vrátil k příběhu o stvoření světa. 

	Nový svět byl mladý a divoký, divoký právě tak jako duše smrtelníků, kteří ho obývali. Elfové usilovně pracovali a podrobili si svou část světa. Obři se dokázali přizpůsobit té své. Lidé osídlili svoje území a vzdělávali je. Reorx, podivuhodný a osamělý bůh, se nabídl, že jim pomůže. Říká se totiž, že Reorx je šťastný jen tehdy, když může zasahovat a vměšovat se do záležitostí smrtelníků. 

	Reorx naučil skupinu lidí mnoha řemeslům, včetně umění vyrábět ocel. Elfové i obři po tom kovu velmi toužili, nevěděli však, jak ho mají vyrobit. Přicházeli proto k lidem a kupovali si od nich ocelové meče, nože a jiné nástroje. Lidé začali být na své schopnosti nesmírně pyšní a začali jich zneužívat. Ve své pýše dokonce zapomněli uctívat Reorxe, svého boha učitele. Ba dokonce se mu vyhýbali, když přišel mezi ně, smáli se mu, protože byl mnohem menší než oni, a posmívali se jeho zájmu o řemeslo, díky kterému nabyli tak obrovského bohatství. 

	Rozhněvaný Reorx ty lidi proklel. Vzal jim schopnosti, kterými je obdařil, a ponechal jim jenom věčnou touhu vynalézat, budovat a stavět. Zároveň nařídil, aby byli do skonání věků malí a vrásčití a budili posměch ostatních plemen. A tak vznikli gnómové. 

	Za těch dob, které jsou dnes známy pod názvem Věk Soumraku, se rovnováha světa, do té doby bezmála neměnná, začala nachylovat. Lidé se už neuměli spokojit s tím, co měli, a zatoužili i po tom, co měli jejich sousedé. Obři, podporovaní Takhisis, toužili po moci. Elfové chtěli jenom to, aby je všichni ostatní nechali na pokoji, a byli ochotní bránit své osamění i se zbraní v ruce. 

	Mezi bohy ze Zásvětí, které na tuto rovinu bytí přivedla Takhisis, aby mohla lidi lépe ovládat, byl i Hiddukel. 

	Hiddukel je obchodník. Rád kupčí a směňuje a provozuje své řemeslo s velkou dovedností. V narušené rovnováze světa viděl příležitost ke zvýšení své vlastní moci. Válka by prospěla obchodu, protože by bylo potřeba vyrábět zbraně, brnění, jídlo pro bojující armády a tak dále. A jelikož Hiddukel obchoduje i s dušemi mrtvých, tušil, že i zde by mu mohl kynout tučný zisk. 

	Chtěl narůstající zmatek ještě prohloubit, a tak se vydal za Chislev, bohyní lesu a celé přírody, aby ji s tou největší úlisností přesvědčil, že se blíží pohroma. 

	„Válka je dnes jenom otázkou času,“ řekl zlověstně. „A copak taková válka udělá s přírodou? Ze vzrostlých stromů budou trámy na obléhací stroje a z jejich větví luky a šípy a obilí na polích bude zdupáno nebo spáleno. Musíme ten bratrovražedný boj mezi všemi plemeny zastavit, dokud je ještě čas. Samozřejmě hlavně v zájmu přírody.“ 

	„Proč se do toho mícháš zrovna ty?“ zeptala se ho Chislev. „Nemohu uvěřit tomu, že by ti tak znenadání začalo ležet na srdci blaho malých králíčků.“ 

	„Tady si všichni myslí, že nemám srdce,“ postěžoval si Hiddukel. 

	„To proto, že pod tím kluzkým olejem ze tvých slov už ani není vidět,“ odsekla Chislev. 

	„Když to tedy vidíš takhle – válka by velmi poškodila peněžní trhy. Cena zlata by šla dolů tak, až by se stalo skoro bezcenným. A když sedlákům nemá kdo zaplatit, těžko budou vozit své zboží na prodej. A kromě toho, já mám králíky velmi rád.“ 

	„Ale nanejvýš dušené,“ povzdechla si Chislev. „Ale přesto máš svým způsobem pravdu. Všimla jsem si toho vzrůstajícího neklidu mezi rasami a také mně to dělá starosti. Mluvila jsem o tom s Gileanem, ale však to znáš. Ani nezvedne hlavu od knihy a pořád jenom píše a píše a píše.“ 

	„Možná by sis mohla zkusit promluvit s Takhisis,“ řekl Hiddukel. „Jenže ta je buď někde se Sargonnasem a dívá se, jak se minotauři mlátí po hlavách, nebo jen tak z dlouhé chvíle sesílá na svět mor, hlad, povodně a já nevím co ještě. Ta už na nás také nemá čas.“ 

	„Ale co tedy navrhuješ? Jestli tomu správně rozumím, tak jsi už něco vymyslel.“ 

	„A copak vždycky něco nevymyslím, moje stromy milující přítelkyně? Když svět ovládne neutralita, rovnováha nebude nikdy narušena. Souhlasíš?“ 

	„Asi ano,“ řekla opatrně Chislev. Hiddukelovi nevěřila, na druhé straně se s ním ale ani nebyla schopna přít. „Ale pořád nevím...“ 

	„A tak. Musíš jít za Reorxem a požádat ho, aby stvořil drahokam, ve kterém bude zachycena sama podstata neutrality. Ten drahokam poslouží jako kotva udržující svět v rovnováze. Neutralita se stane nejmocnější silou na Krynnu a převládne nad oběma krajnostmi. – Budou připoutány ke středu a nebudou se od něj moci odtrhnout.“ 

	„A co potom uděláme s tím drahokamem, až ho Reorx stvoří?“ zeptala se Chislev. „Dáme ho k tobě do úschovy?“ Chislev byla jemná a mírná bohyně, v Hiddukelově přítomnosti však měla přece jen sklon k sarkasmu. 

	 „Ale kdepak!“ vykřikl zděšeně Hiddukel. „Takovou odpovědnost bych na sebe nikdy nevzal. Budeš ho muset dát některému ze svých vyznavačů. To bude asi nejrozumnější, nemyslíš?“ 

	Chislev se na Hiddukela upřeně zadívala, ale bůh měl na tváři výraz čiré nevinnosti a obav o osud světa. Však ne nadarmo se říká, že se Hiddukelem mnohokrát nechala ošálit i sama Takhisis. 

	Výsledkem toho rozhovoru bylo, že Chislev opustila svůj les a v podobě smrtelníka vstoupila na Krynn. 

	To, co spatřila, ji velmi znepokojilo. – Do noci na mnoha místech rudě žhnuly kovářské výhně. Elfové leštili své nové meče, lidé počítali peníze a obři se cvičili v usekávání hlav. Zarmoucená Chislev se rozhodla, že musí něco udělat. 

	Nejdříve si myslela, že bude nejlepší, když si o té věci promluví se svým druhem Zivilynem, bohem, který viděl všechny roviny bytí a všechen čas, budoucnost i minulost Chislev však už ze zkušenosti věděla, že ze Zivilyna není jednoduché dostat jednoznačnou odpověď. Bůh se vždycky rozhodl, že něco udělá, poté tu věc zvážil v jiných souvislostech a rozhodl se pro něco jiného, aby ji hned nato prozkoumal zase z jiného úhlu pohledu a znovu se rozhodl úplně jinak, až nakonec neudělal vůbec nic. Tato věc si však žádala činy, a Chislev se rozhodla k nim okamžitě přistoupit. Vydala se tedy za Reorxem. 

	Reorxe ještě žádný z bohů nikdy nenavštívil, což byl také jeden z důvodů, proč bůh trávil tolik času ve společnosti lidí. Když zjistil, že má návštěvu, velmi se zaradoval, zvlášť když to byla návštěva tak krásná a milá jako Chislev. 

	Bohyně naopak žasla nad tím, jakou pozorností ji Reorx zahrnul. Celou tu dobu jen pobíhal po svém neuspořádaném příbytku, pekl koláče, zakopával o nábytek a vůbec jí nabízel cokoli, co by jenom mohla chtít ochutnat. 

	Chislev to zamrzelo, protože viděla, jak je Reorx osamělý, a vyčetla si, že se o něj tak dlouho vůbec nestarala. Slíbila si, že ho bude navštěvovat mnohem častěji, vypila čaj a předložila Reorxovi svou prosbu. Reorx byl ochota sama. Potřebuje drahokam? Má ho mít. A dostane jich třeba sto, ty nejkrásnější na celém světě. Chislev se začervenala a zašeptala, že chce jenom jeden drahokam, obyčejný kámen, do kterého by mohla uzavřít podstatu neutrality. 

	Reorx si pohladil vousy a zamyšleně se zachmuřil. „A to by mělo být co?“ 

	Chislev ta otázka velmi překvapila. „Víš, podstata neutrality bude asi... asi...“ 

	„Chaos?“ nadhodil Reorx. 

	Chislev se nad tím zamyslela a bázlivě se rozhlédla, jestli ji Otec Všeho a Ničeho – ztělesnění Chaosu – náhodou neposlouchá. „Myslíš, že bychom ho mohli kousek získat? Jenom kousek. Jenom tolik, kolik by bylo potřeba na zakotvení neutrality v tomto světě.“ 

	 „Tvé přání je mým rozkazem,“ pravil s majestátní úklonou Reorx. „Kam ti mám tu věc donést?“ 

	Chislev o tom už dlouho přemýšlela. „Dej to Lunitár. Je nejblíž světu a stále se zabývá smrtelníky a jejich činy. Lépe už ho nikdo opatrovat nemůže.“ 

	Reorx souhlasil. Políbil jí ruku, zakopl o pohovku, vylil si čaj a celý rudý skoro utekl ke své výhni. 

	Jak se Reorxovi podařilo lapit kus Chaosu a uvěznit ho v kameni, to nikdo neví. Avšak podle toho, co se stalo později, toho očividně byl schopen. Vytvořil něco, co nazval „Šedokam“, a když klenot dokončil, svěřil ho Lunitár. – Lunitár jím byla zcela uchvácena a zasadila ho přímo doprostřed červeného měsíce. Jenom zřídka ho spouštěla z očí, protože kámen měl záhadnou schopnost nutit ty, kteří ho jednou spatřili, aby po něm toužili a chtěli ho získat. 

	Moc Šedokamu naneštěstí působila i na jeho tvůrce, Reorxe. Jakmile bůh předal kámen Lunitár, s rozpaky a nevolí zjistil, že o něm každou noc sní. Velice litoval toho, že se s ním kdy rozloučil, vydal se za Lunitár a pokorně ji prosil, aby mu Šedokam vrátila. 

	Lunitár odmítla. I ona o něm noc co noc snila a velmi ráda se probouzela s pohledem upřeným na krásný kámen uprostřed červeného měsíce. 

	Reorx se vztekal a zuřil a teprve za nějakou dobu přišel na způsob, jakým by Šedokam mohl získat. Přijal na sebe podobu smrtelníka a objevil se mezi těmi, které sám stvořil, mezi gnómy. Vybral si jednoho z nich, toho, jehož vynálezy byly nejméně nebezpečné životu, zdraví a majetku jeho bližních, a ve snu mu Šedokam ukázal. 

	 Gnóm okamžitě po kamenu zatoužil více nežli po čemkoli jiném, možná snad jen s výjimkou mnohohlavého parního šroubováku. Vzhledem k tomu, že posledně jmenovaný vynález byl téměř nedosažitelný (neprošel výborem), gnóm se rozhodl, že se vypraví za Šedokamem. Jaký postup ten dobrý gnóm zvolil, to je na dlouhé vyprávění, ale důležitou úlohu v tom hrál magický žebřík, nejrůznější kladky a převody, kouzelná síť a nepatrná troška Reorxovy božské podpory. 

	Stačí říct jen tolik, že gnóm nakonec Šedokam získal, když ho s pomocí kouzelné sítě sebral z měsíce v době, kdy byla Lunitár na opačném konci světa. 

	„To je přesně to, co bych potřeboval na pohánění mé samohybné břitvy na krouhání jablek a holení vousů,“ prohlásil gnóm a obdivně se na kámen zahleděl. Už už se ho chystal zabudovat do svého vynálezu, když vtom se objevil Reorx, převlečený za gnóma, a začal se s ním o kámen hádat. 

	Hádali se dlouho – ale Šedokam mezitím vyklouzl z kouzelné sítě a zmizel. 

	To byla vůbec první známka toho, že v Šedokamu se skrývá síla mnohem větší, než si vůbec Reorx, Lunitár a gnóm kdy mysleli. 

	Reorx se jen užasle díval, jak drahokam odlétá pryč. Rozběhl se za ním (a s ním i onen gnóm a zástup jeho příbuzných), nikdo z nich ho ale nebyl s to chytit. Šedokam poletoval po Krynnu a zanechával za sebou jen spoušť a zmatek. Měnil rostliny a zvířata, kazil čarodějům jejich kouzla a vůbec působil nepříjemnosti. 

	Tou dobou už o něm věděli všichni bohové. Paladin i Takhisis se na Reorxe nesmírně hněvali, protože se odvážil Šedokam vyrobit bez jejich svolení. Chislev se zahanbeně přiznala ke svému podílu na tom neštěstí a za hlavního viníka označila Hiddukela. Starý podvodník ale jen pokrčil rameny a burácivě se rozesmál. 

	Jeho plán vyšel. Místo toho, aby Šedokam rovnováhu upevnil, ještě víc ji narušil. Elfové se chystali do války proti lidem, lidé se chystali na elfy a orkové si brousili zuby na každého, kdo by si proti nim cokoliv zkusil. 

	Abychom ten příběh rychle uzavřeli, Šedokamu se zmocnil člověk jménem Gargath a pomocí nejrůznějších kouzel ho uvěznil ve zdech svého hradu. (Anebo si to alespoň myslel. Já jsem toho názoru, že se Šedokam sám nechal polapit, protože jsem se ještě nesetkal s lidskou magií, která by ho dokázala na delší dobu uvěznit.) 

	Gnómové, kteří se za Šedokamem pachtili už celá desetiletí, Gargathův hrad oblehli a nakonec se jim – náhodou – podařilo jeho hradby prolomit. Potom se nahrnuli na nádvoří a dychtivě se chopili Šedokamu. Jedna skupina se halasně dožadovala, aby ho hned na místě rozřezali, protože velmi toužili vědět, co je uvnitř. Druhá skupina gnómů chtěla odnést Šedokam do své hory a skrývat ho jako cenný poklad. 

	Nádvoří najednou ozářil oslnivý záblesk, který všechny přítomné na chvíli oslepil. Když lidé zase prohlédli, s úžasem zjistili, že ty dvě skupiny gnómů bojují jedna s druhou. Co ale bylo nejpozoruhodnější, gnómové už nebyli gnómové. 

	Kouzelná moc Šedokamu je proměnila. Ti, kteří kámen chtěli z touhy po bohatství, se proměnili v trpaslíky, a ti, kteří po něm toužili jenom ze zvědavosti, v šotky. Gnómové, kteří zůstali vně hradu a pracovali na svém posledním vynálezu – otáčivé rychlopalné kuši, pojmenované podle svého vynálezce Šroubila Gatlinga „Šroubilova kuše“, zůstali magickým světlem Šedokamu nedotčeni. Mysleli si totiž, že pochází z olejové lampy, kterou si svítili na bojiště a kterou za tím účelem zavěsili pod balon, plněný jakýmsi nevábným plynem. Gnómové ten plyn vyráběli způsobem, který je příliš složitý na to, abych ho zde popisoval, ale v zásadě vyžadoval pouze dostatek citrónové šťávy, vody a kovových ingotů. Ti, kteří přežili následný výbuch, zůstali gnómy. 

	Šedokam zmizel za obzorem, přestože se ho Reorx i mnozí jiní snažili znovu zmocnit. Šedokam dovoluje lidem, aby ho občas chytili, využívaje k vlastním cílům – nebo pobavení – a když ho ti lidé omrzí, zase je nechá být. Oni sami tvrdí, že jim „utíká“. 

	Teď ale máme Šedokam my Irdové. My jsme ti první, kterým se ho podařilo ovládnout – nebo to alespoň tvrdí Starší. Dneska v noci Šedokam otevřeme a přimějeme magii, která se v něm skrývá, aby nás a naši vlast jednou provždy ochránila před nájezdy vetřelců.  

	 

	Tak končil dopis panu Dalamarovi, napsaný Ochráncovým pevným a úhledným písmem. Ale úplně na konci listu byla ještě krátká poznámka napsaná tou stejnou rukou, která však byla ve chvíli, kdy ji psala, celá roztřesená. Ten krátký vzkaz byl pro Ušu. 

	 

	Má láska a mé modlitby tě provázejí, dítě mého srdce, i když ne mého těla. Modli se za nás. 

	 

	Uša o té poznámce velmi dlouho přemýšlela. Nad některými částmi Ochráncova příběhu se ovšem od plic zasmála. Ochránce jí často vyprávěl ty „gnómské pohádky“, jak jim říkával. Několikrát si všimla, že se při popisování těch fantastických gnómských strojů pobaveně usmívá. I ona se teď usmála, úsměv jí však rychle zmizel z tváře. 

	Copak to nebezpečí mohla vidět jen lidská mysl? 

	Ne, uvědomila si Uša. Ochránce o něm věděl, a věděl o něm více než dobře. Proto jí také dal ten svitek. Irdové byli celí zoufalí. Příchod těch cizinců – nemytých, barbarských, páchnoucích krví a ocelí – je nesmírně vyděsil. Vlastně nyní jen bránili způsob života, který znali už celá staletí. 

	Uša upustila dopis do klína. Oči se jí zalily slzami, tentokrát to už ale nebyly slzy sebelítosti. Byly to slzy plné lásky a touhy po muži, který ji vychoval. Takové slzy pramení z úplně jiného zdroje – nebo si to elfové alespoň myslí. Takové slzy pramení ze srdce, a i když je způsobuje bolest, nějakým záhadným způsobem ji dokáží tišit. 

	Uša, vyčerpaná a ukolébaná houpáním lodi a hučením větru v lanoví, se pláčem zvolna ukonejšila k spánku. 
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	Oltář a Šedokam. Trpaslík přichází pozdě.  

	Šedokam je rozbit. 

	 

	IRDOVÉ SE UŽ NESEŠLI. KDYŽ NADEŠEL ČAS k rozbití Šedokamu, den, kdy na obloze nebyl ani jeden z měsíců, zvlášť Lunitár, který podle pověsti po kameni stále ještě toužil, Starší se sám vydal k oltáři, na kterém Šedokam spočíval. 

	Ostatní Irdové zůstali ve svých domcích a každý sám za sebe přivolával na pomoc Staršímu svá nejmocnější kouzla. Irdové stále ještě věřili, že v osamění je síla. Když se z jedince stane množství, soustředění se naruší a energie vyprchá. 

	Oltář, na který Irdové Šedokam uložili, stál přesně ve středu ostrova. Byl několik set kroků od toho, čemu Irdové říkali vesnice, i když všechna ostatní plemena by to považovala jenom za neuspořádaný shluk podivných malých obydlí. Irdové nedláždili ulice, nepořádali trhy a nestavěli cechovní síně. Nestavěli chrámy ani paláce, krčmy ani hostince, jen malé domky, porůznu roztroušené po ostrově. Každý z těch domků stál právě tam, kde to jeho vlastníkovi připadalo nejlepší. 

	Oltář byl postavený z leštěného dřeva, zdobeného těmi nejroztodivnějšími magickými symboly. Stál na palouku, obklopeném sedmi obrovitánskými borovicemi, které Irdové přenesli na ostrov magickou cestou odněkud z Ansalonu. 

	Ty stromy byly tak staré, že mohly být svědky toho, jak Šedokam poprvé unikl z Reorxovy moci. Teď ale vypadaly, jako by Šedokam už nikdy nechtěly pustit. Jejich větve byly spletené do neproniknutelné sítě, spojené dohromady malými větvičkami a jehličím, kterou by snad ani bůh nemohl proniknout. 

	Starší se zastavil před borovým hájem a požádal o požehnání sedm duchů těch sedmi stromů. 

	Borovice ho nechaly projít a hned za jeho zády se zase změnily na neproniknutelnou stěnu. Když Starší zvedl hlavu, nespatřil ani jedinou hvězdu, natož nějaké souhvězdí. Neviděl ani Takhisis, ani Paladina. A i kdyby je viděl, věřil, že oni neuvidí jeho. Hustá spleť větví posvátných borovic skryje Staršího a jeho Šedokam přede všemi, kteří by se snad mohli pokusit zkřížit mu cestu. 

	Pod borovými větvemi vládla neproniknutelná tma, kterou narušovalo jen slabé, matné a nejasné světlo, vycházející ze samotného Šedokamu. 

	Skoro jako by se mu něco nelíbilo, pomyslel si Starší. 

	Kámen však i přesto vydával dost světla na to, aby Starší viděl na cestu. Irda mohl přivolat kouzla tak mocná, že by noc v hájku rázem proměnila v den, raději však nechtěl nikoho upozorňovat na to, co se chystal udělat. Tu magickou zář by mohlo spatřit nějaké nesmrtelné oko a mohlo by začít přemýšlet, co se to dole pod ním vlastně děje. – Starší proto v duchu děkoval Šedokamu za pomoc. 

	Zcela klidný a soustředěný přistoupil k oltáři. Opět se těšil z toho, že může být o samotě, a samoty si Irdové velmi cenili. Starší však cítil, jak se jeho duše dotýká magie ostatních Irdů. Sklonil hlavu a snažil se z ní načerpat co nejvíc síly. Pak vzal Šedokam do obou rukou a upřeně se na něj zadíval. 

	Kámen jako by do jeho dlaní vůbec nepatřil. Byl ostrý a zároveň hladký, horký a zároveň studený a celý jako by se mu svíjel v rukou. Slabé světlo kamene zvolna sílilo, až bylo tak silné, že pálilo do očí. Starší sevřel svými myšlenkami Šedokam o něco pevněji a světlo zase poslušně pohaslo. Starší přejížděl prsty po kameni, zkoumal každou plošku a každou hranu, hledal a zkoumal. Nakonec našel to, co hledal, to, co ucítil už tehdy, když držel kámen vůbec poprvé. 

	V Šedokamu byla vada. Vlastně to ani vada nebyla, jen malá, nepatrná dutina. Nejdřív ji ucítil a pak teprve uviděl. Jako když se v jantaru ocitne moucha, i do Šedokamu se dostala nějaká cizorodá látka. Nejspíš k tomu došlo v době, kdy se teprve vytvářel, kdy se velmi pomalu vytvářela jeho složitá krystalická struktura. Anebo si to tak Starší alespoň představoval. Povaha té cizorodé látky nebyla důležitá. Důležité bylo jen to, že i ten nádherný drahokam měl vadu. Právě odtamtud se rozběhnou pukliny, právě odtamtud se Šedokam začne rozpadat. 

	Starší zase Šedokam odložil na oltář. Magické symboly zdobící oltář přivolaly kouzlo, které Šedokam dokonale uvěznilo. 

	Starší tomu kouzlu ještě pomáhal, měl však jakýsi podivný pocit, že to ani není třeba, že Šedokam leží tam, kde leží, jen proto, že sám chce. 

	Ten pocit nebyl příliš uklidňující. Starší přece musel ovládat Šedokam, nikoliv naopak. – Přivolal ještě silnější kouzla. 

	Drahokam nyní obklopovala jiskřivá síť irdské magie. Starší vzal dva nástroje – kladivo a ostrý hřeb. Oba byly vykované z magického stříbra a Irdové je vykovali ve svitu stříbrného měsíce Solináru. V nástrojích a kolem nich se skrývala nesmírně mocná kouzla. Starší položil hrot hřebu na místo, pod kterým bylo vidět jedinou vadu Šedokamu. Pečlivě sevřel hřeb v pěsti a rozmáchl se malým kladivem. 

	Myšlenky všech Irdů se spojily v těle Staršího a daly mu sílu a moc. 

	Starší udeřil kladivem do hřebu. 

	 

	Na malé pláži, několik mil od irdské vesnice a lesního oltáře, přistál malý člun. Ten člun však nepřiplul po moři, ale snesl se rovnou z nebe. Vyplul od rudé hvězdy, jediné rudé hvězdy na krynnském nebi. Ve člunu seděl trpaslík s dlouhými vlasy a vousy, černými jako uhel. Byl to neuvěřitelný pohled, protože žádný trpaslík, který kdy žil na Ansalonu nebo kdekoli jinde, ještě nikdy neplul ve člunu, který se snášel přímo z nebe. Irdové se ale nedívali. Oči měli zavřené a jejich myšlenky se soustředily jen a pouze na Šedokam. 

	Trpaslík nevrle bručel a klel. Když vylezl ze člunu, téměř okamžitě se skoro až po kotníky zabořil do jemného písku pláže. Znovu zaklel a pomalu se začal brodit pískem k lesu. 

	„Takže tady jsou ti zloději,“ bručel si sám pro sebe. „Už jsem na to měl přijít dávno. Nikomu jinému by se přede mnou ten poklad tak dlouho schovávat nepodařilo. Ale já ho dostanu. Paladin nepaladin, oni mi ho vrátí, nebo se nejmenuju Reorx!“ 

	Do noci zazvonil jakýsi pronikavý zvuk, jakoby zazvonění kovu o kámen. 

	Reorx se zastavil a naklonil hlavu. „To je divné. Nevěděl jsem, že Irdové ovládají kovářské umění.“ Zamyšleně si prohrábl vousy. „Možná jsem je podcenil.“ 

	Ozvalo se další zazvonění. Ano, určitě to bylo kladivo. V tom zvuku ale chyběla znělá ozvěna železného perlíku, a ani samotný trpaslík se nedokázal přesvědčit, že se Irdům jen tak najednou zachtělo kovat podkovy a hřebíky. V úvahu přicházelo nanejvýš stříbrotepectví. Ano, zvonilo tam stříbro. 

	Tak to asi dělají čajové konvice a džbány. A možná dokonce i krásné klenoty. Trpaslíkovi se zaleskly oči. Opracovávat drahokamy, zasazovat je do šperků... 

	Drahokamy. 

	Jeden drahokam. Rány kladiva. 

	Reorx se roztřásl hrůzou, hrůzou, jakou na rovině smrtelníků ještě nikdy nepoznal. 

	Trpaslík se rozběhl ještě rychleji. Před sebou zahlédl slabý záblesk. 

	„Dlouho už se přede mnou skrývat nebudeš!“ vykřikl a vyrazil kupředu. 

	Oči měl upřené na světlo a vlastně ani nevnímal, co se kolem něj odehrává. Řítil se křovinami, zakopával o vyčnívající kořeny a nohy mu klouzaly po mokré trávě. Dupal a lomozil a rámusil jako celá armáda. Ten hluk vyrušil Irdy ze soustředění. Oni si skutečně mysleli, že to je celá armáda, že se vracejí rytíři v černém brnění, a jejich strach a zoufalství byly ještě větší než předtím. Prosili Staršího, aby si pospíšil. 

	Trpaslík doběhl k borovému háji. Mezi borovicemi pronikalo slabé světlo. Viděl, jak se prodírá skrz propletené větve. Reorx chvíli hledal otvor, kterým by pronikl dovnitř. Borovice však stály těsně u sebe jako vojáci v bojovém šiku se štíty přitisknutými jeden k druhému. Ani bůh mezi nimi nemohl proniknout. Reorx jen zhluboka oddechoval, zoufale klel, obíhal stromy a snažil se najít cestu dovnitř. 

	Zvonění bylo stále silnější. Světlo s každým úderem mírně pohaslo a pak se zase rozzářilo. 

	Reorx si už byl zcela jistý, že ví, co se děje, a bál se ještě víc. Chtěl na Irdy vykřiknout, aby zadrželi. Hlasité údery kladiva však jeho volání přehlušily. Nakonec přestal křičet a zastavil se. 

	Lapal po dechu, z vlasů a vousů mu stékal pot. Potom ukázal na dvě nejvyšší borovice a vykřikl hlasem, který byl silnější než rachot hromu: „Přísahám při červeném světle své výhně, že vysuším vaše kořeny, zlámu vaše větve a pošlu červy, aby požrali vaše semena, jestliže mě nenecháte projít.“ 

	Borovice se zachvěly. Větve zaskřípaly a na rozzuřeného trpaslíka se snesl mrak jehličí. Mezi borovicemi se objevil malý otvor, stěží tak velký, aby se jím Reorx mohl protáhnout. 

	Podsaditý bůh zatajil dech a vrhl se do mezery mezi kmeny, chvíli se v ní zmítal a nakonec se s prudkým vydechnutím vynořil na druhé straně. Avšak právě v tu chvíli, kdy se dostal na mýtinu, zoufale mrkaje očima v tom oslnivém světle, Starší udeřil do hřebu po sedmé. 

	Temnou noc roztrhl na dvě poloviny hrozný praskot, jako by se trhal celý svět. Kolem drahokamu se objevila děsivá záře. Ani Reorx, který byl zvyklý hledět do své rudé výhně, jejíž světlo zářívalo na nebi jako červená hvězda, to nemohl snést a zavřel oči. Starší zakvílel hrůzou a chytil se za hlavu. Potom zasténal bolestí a klesl na zem. Oltář, na kterém spočíval drahokam, se rozlomil a světlo zhaslo. 

	Trpaslík se odvážil otevřít oči. 

	Oltář, na kterém ležel Šedokam, potemněl. Neobklopovala ho však obyčejná tma. Byla to tma plná hrůzy, tma věštící pohromu. 

	Reorx tu tmu poznal. Sám se z ní zrodil. 

	Pokusil se pohnout kupředu, uchvácen jakousi divokou a zoufalou myšlenkou, že by snad to, co se stalo, ještě mohl napravit. Jeho boty však vážily víc než celý svět, který kdysi vykoval. Pokusil se zvoláním varovat ostatní bohy, jeho jazyk však jako by náhle zkameněl a ani se nepohnul. Nemohl dělat vůbec nic, snad se jen mohl rvát za vousy v očekávání toho, co se mělo stát. 

	Temnota byla čím dál děsivější, hýbala se a nabývala nových tvarů. Najednou se proměnila do podoby smrtelníka. Nebylo to však na výraz úcty člověku, jako to dělají bohové, když se proměňují do podoby lidí, ale na znamení pohrdání. Ten člověk byl příliš velký a příliš hrozný. Temnota zplodila obra, a ten obr rostl a rostl, až byl vyšší než borovice, stojící kolem něj. 

	Na sobě měl brnění z rozžhaveného kovu. Místo vlasů a vousů měl dlouhé plameny. Jeho oči byly jen hlubokými dírami plnými temnoty a v jejich strašlivé hloubce hořel hněv. 

	Reorx klesl na kolena. 

	„To je On!“ zašeptal zděšeně. 

	Obr triumfálně zařval, natáhl ruce a roztrhl řady stromů kolem sebe, jako kdyby to byla jen stébla slámy. Špičkami prstů dosáhl na oblaka a rozdrásal je na cáry. I samy hvězdy a celá souhvězdí se zaleskla hrůzou. 

	„Konečně jsem svobodný. Konečně jsem z toho prokletého vězení vysvobozen. Ach, mé milované děti!“ Obr rozpřáhl ruce a zadíval se na hvězdy, které se před ním třásly hrůzou. „Přišel jsem vás navštívit. Proč nevítáte svého otce?“ Hlasitě se zasmál. 

	Reorx byl vyděšený jako ještě nikdy předtím. Hrůza ho však nepřipravila o rozum. S nesmírnou odvahou se po všech čtyřech připlížil k rozbitému oltáři, nevšímaje si obra, který se v tu chvíli díval na hvězdy. 

	Mezi troskami ležel Šedokam, rozbitý na dvě poloviny, a kousek opodál ležel Irda, který ho rozbil. Reorx se ho dotkl a pokusil se najít tep. Smrtelník stále ještě žil, byl však v bezvědomí. 

	Reorx mu nemohl pomoci. Věděl, že i on sám se může zachránit jen se štěstím. Musel něco udělat, aby tu hrůzu zastavil. Reorx však nevěděl, co by to mohlo být. Rychle popadl obě poloviny Šedokamu, zastrčil je pod trosky oltáře a přikryl je kusy polámaného dřeva. Pak se odplížil tak daleko od oltáře, jak to jen šlo. 

	Obr postřehl pohyb, sklonil hlavu a zahlédl, jak se trpaslík pokouší zahrabat mezi kořeny velkých borovic. 

	„To se mi snažíš uniknout, Reorxi, ty mizerný, ubohý a nevděčný bůžku?“ 

	Obr se sklonil k chvějícímu se trpaslíkovi. Z jeho vousů se na větve borovic snesl oblak rozžhavených uhlíků. Ze suchého jehličí na zemi se vzápětí vznesly první kotouče dýmu. 

	„Tak co, červe? Ty sis myslel, že to bylo nějak zvlášť chytré, že jsi mě uvěznil?“ 

	Reorx nervózně zvedl hlavu: „Tak už to někdy bývá, ctěný Otče Všeho...“ 

	„Otče Všeho a Ničeho!“ opravil ho s hrozivým důrazem na poslední slovo obr. 

	Reorx se třásl hrůzou, přesto však byl s to mluvit dál: „To, to byla vlastně jenom náhoda. Tvořil jsem ten kámen a chtěl jsem do něj uložit jenom nepatrný kousek Chaosu, když vtom... a já pořád nevím, jak se to stalo... došlo k tomu, že jsem polapil tebe.“ 

	„A proč jsi mě potom neosvobodil?“ 

	Do trpaslíka udeřila žhavá vlna otcova hněvu. Reorx se rozkašlal, ztracený v oblaku hustého dýmu. 

	„Chtěl jsem to udělat,“ zalapal se zoufalou upřímností po dechu Reorx. „Věř mi, Otče Všeho. Byl bych tě býval osvobodil, kdybych věděl, co jsem udělal. Ale já jsem to nevěděl. Přísahám, já...“ 

	„Jsi hlupák!“ Další vlna hněvu zapálila trávu kolem trpaslíkových nohou. „Ty ses spojil s mými nevděčnými dětmi a chtěls mě uvěznit. Copak mě ale mohl uvěznit jen jeden nepatrný bůžek? Bylo k tomu třeba spojené moci vás všech, jinak by se vám to nepodařilo. I když jste mne však polapili, nedokázali jste mě ovládnout. Způsobil jsem vašim milovaným hračkám víc než dost škod. A celou tu dobu jsem hledal tu z vašich loutek, kterou jsem mohl oklamat tak, aby mě osvobodila. A teď jsem ji našel.“ 

	Obr se pohrdavě podíval na Staršího. Jen tak, jakoby bezděky, došlápl svou těžkou botou na mužovo tělo, rozdrtil je a zašlápl do hlíny. Zapraskaly kosti. Zpod obrovy boty vystříkla krev. 

	Reorxovi se udělalo zle a odvrátil hlavu. Náhle pochopil, že další na řadě má být on. 

	Obr věděl, na co trpaslík myslí. Shlížel ze své výšky na Reorxe, zachmuřeně se na něj díval a sledoval, jak se malý bůh třese hrůzou. 

	„Ano, máš pravdu. Mohl bych rozšlápnout i tebe, ale ještě to neudělám.“ Otec se znovu zahleděl na nebe a pohrozil hvězdám pěstí. „Přestaly jste mě ctít. Vzepřely jste se mému vedení. Šly jste vlastní cestou, stvořily jste svět a naplnily jste ten svět umělými loutkami. Mé děti, dal jsem vám život, a proto vám ho také mohu vzít. Teď jsem ještě slabý, protože jste mě donutily, abych přijal podobu smrtelníka. Má moc však vzrůstá každou vteřinou. Až budu připraven, zničím tu vaši hračku a pak uvrhnu vás i vaše dílo do zapomnění a nicoty, ze které jste byli stvořeni. Mějte se na pozoru. Otec Všeho a Ničeho se vrátil.“ 

	Potom Otec obrátil zrak k trpaslíkovi. „Budeš mým poslem. Pokud dobře nerozuměli tomu, co jsem řekl, je nyní tvým úkolem vypravit se za nimi a povědět jim o zkáze, která je čeká. Bude mi potěšením přihlížet, jak se pro změnu snaží oni uniknout mně. A ukaž jim také toto.“ 

	Otec vytrhl ze svého vousu jeden jediný plamen a mrštil jím mezi borovice. Nejdříve vzplála jedna a pak další. Obě vzplanuly hrozným plamenem, ještě se však dlouho svíjely strašlivou bolestí, jak jejich větve jednu po druhé pohlcovalo ohnivé peklo. Reorx klečel uprostřed kouře a popela a věděl, že proti požáru, který se rychle šířil z borového háje mezi ostatní stromy v tom vyschlém lese, je zcela bezmocný. Plameny přeskakovaly ze stromu na strom a řítily se suchou trávou. Dokonce i vzduch hořel a zůstávalo po něm jen spálené prázdno. Horké plameny rozvířily mohutný vichr, který je hnal stále dál. 

	V několika okamžicích se ohnivá bouře dostala k irdské vesnici. 

	I navzdory hučení plamenů a svištění vichru Reorx dobře slyšel výkřiky umírajících. Zakryl si rukama obličej a tiše plakal. Plakal pro Irdy i pro zbytek světa. 

	 

	Ochránce seděl ve svém domě, ochromený děsem. – Dobře věděl – všichni Irdové to věděli – že Starší je mrtev. Všichni slyšeli dunění hromu, které znělo jako jakási děsivá slova. Ta slova však byla příliš silná, příliš mocná a nikdo z nich jim nerozuměl. A potom Ochránce vyhlédl z okna a spatřil rudou záři plamenů. Vzápětí nato uslyšel nářek umírajícího borového lesa. 

	Záře stále sílila a i Ochránce už cítil žár ohně. Na střechu jeho domu dopadly první žhavé uhlíky a jenom několik okamžiků nato se celý jeho dům ocitl v plamenech. Ochránce však jen dál vyhlížel z okna a netušil, co má dělat. Jestli vůbec mohl něco dělat. 

	Ve vesnici se objevilo několik starších Irdů a pokusili se zastavit plameny svou magií. Přivolali déšť, ale ten v příšerném žáru rázem vyschl. Přivolali led, ten se však rozpustil a voda se vypařila. Přivolali vítr, ten však vanul v opačném směru a jenom dál rozdmýchával plameny. Ochránce jenom tiše přihlížel, jak jednoho Irdu po druhém pohlcují plameny. 

	Z domku na druhém konci vesnice vyběhl jeden z jeho sousedů. Byla to žena a křičela něco o oceánu. Kdyby se jim podařilo dostat k moři, byli by v bezpečí. 

	Plameny, ženoucí se trávou, však tu ženu lehce zachytily za sukni a chvíli si s ní hrály jako malé, avšak smrtící dítě. 

	Pak celé ženiny šaty vzplály jasným plamenem a Irdka se proměnila v živou pochodeň. 

	Teď už hořel i celý Ochráncův dům. Odněkud od zadního vchodu se ozvala silná rána. To spadl jeden ze stropních trámů. Ochránce se rozkašlal a cítil, že se dusí. Když se mu ještě naposledy podařilo prohlédnout těžkým kouřem, rozhlédl se po domě a po chvíli našel to, co hledal. Jednu velmi, velmi cennou věc. 

	Vzal ji do rukou, přitiskl si tu starou panenku k hrudi a čekal, až přijde konec. Dlouho čekat nemusel. 

	 

	Daleko na širém moři se náhle jakýsi malý člun rozhoupal pod závany horkého větru, vanoucího ze severu. Ten nepravidelný pohyb, zřetelná změna proti jemnému houpání, které ji nedávno ukolébalo, probudilo spící Ušu. Nejdřív nevěděla, kde je. Až teprve pohled na stěžně a plachty mířící k nebi a zářícím hvězdám jí prozradily, kde se to ocitla. 

	Uslyšela hřmění hromu. Posadila se a rozhlédla se po nebi, aby zjistila, odkud bouře přichází. Nebála se, že by se člun mohl převrhnout. Irdská magie by ho ochránila i před tou nejsilnější vichřicí. 

	Na severu, ve směru, kde ležela ztracená země, ve které kdysi žila, se objevil dlouhý zářící pás. Uša se zadívala tím směrem a všimla si jasné rudé záře, zvolna se rozrůstající po nebi. Bylo zřejmé, že Starší začal se svými kouzly. 

	Uša už neusnula. Seděla na přídi a dívala se, jak rudá záře stále jasní a jasní, a potom sledovala, jak pomalu pohasíná a zase mizí. 

	Usmála se. Ta magie musela být velmi mocná a určitě jim pomohla. 

	„Teď už budeš v bezpečí, Ochránce,“ řekla tiše. 

	Jakmile to dořekla, uslyšela, jak se k ní přes moře nese jakýsi melodický zvuk. Uša se otočila. 

	Nad vodami vycházelo slunce, vypadající jako rozhněvané rudé oko, s nenávistí shlížející na svět. Věže Palantasu, ozářené tím podivným světlem, se leskly krvavou červení. 
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	Uctívaní mrtví. Osamělý vězeň. 

	Osudné setkání. 

	 

	MRTVÁ TĚLA SOLAMNIJSKÝCH RYTÍŘŮ ležela v dlouhé řadě na písčité pláži Toradynského zálivu. Nebylo jich mnoho, jen osmnáct. Byli pobiti do posledního muže a jejich panoši leželi ve stejně dlouhé řadě za nimi. I oni všichni padli. Nezbyl nikdo, kdo by se postaral o mrtvé. Zůstali jen jejich nepřátelé. 

	Nad písčitou pláží a vysokou trávou se proháněl horký vítr a jeho závany nadzvedávaly cípy roztrhaných a zkrvavených plášťů, přikrývajících mrtvá těla. 

	Nad pohřbem mrtvých dohlížel důstojník nepřátelských rytířů. 

	„Bojovali statečně,“ řekl místo nekrologu. „Byli překvapeni přesilou. Nebylo by zbabělé, kdyby se otočili a dali se na ústup. Ale oni se postavili nepříteli na odpor, přestože věděli, že je nečeká nic jiného než porážka. Pan Ariakan nám nařídil, abychom je pohřbili se všemi poctami. Položte každého muže do jeho vlastního hrobu a jeho zbraně pohřběte společně s ním. Zem je tady kolem příliš bažinatá na to, abychom je v ní mohli pohřbít. Řekli mi, že nedaleko odtud je jeskyně. Uložíme tedy ta těla do ní, zazdíme ji a označíme ji jako hrob statečných mužů. Už jste ta těla prohlédli? Dokážeš určit jejich jména, rytíři Ostromeči?“ 

	„Jeden z nich přežil, pane,“ pravil oslovený a pozdravil svého velitele. 

	„Opravdu? To jsem nevěděl.“ 

	„Je to čaroděj v bílém plášti, pane. Zajali jsme ho jako posledního.“ 

	„Ach ano, jistě.“ Podvelitele ta zpráva nijak nepřekvapila. Mágové vždy bojovali v týlu armád a přivolávali válečná kouzla z bezpečných úkrytů, poněvadž jejich umění jim zakazovalo, aby se chránili brněním nebo nosili jakékoli běžné zbraně. „Je to zvláštní, že s sebou Solamnijští rytíři mají čaroděje. Za starých dob by se něco takového nikdy nemohlo stát. Avšak časy se mění. Ten čaroděj zajisté zná jména všech mrtvých. Přiveďte ho sem, ať nám je poví, protože jinak jim nebudeme moci prokázat patřičné pocty. Kde je teď?“ 

	„Mají ho šedí rytíři, pane.“ 

	„Přiveď ho, Ostromeči.“ 

	„Ano, pane. Provedu, pane.“ 

	Rytíř odešel. Úkol, který mu byl uložen, nebyl z nejsnadnějších. Někdejší bojiště nyní bylo asi tím jediným klidným místem na jižním pobřeží Toradynského zálivu. Celá dlouhá pláž s černým pískem byla plná válečníků a výzbroje. U pobřeží kotvily řady vyloďovacích člunů a bylo jich tak mnoho, až se jejich boky téměř dotýkaly, a přitom ke břehu připlouvalo snad každou minutu nesčetně dalších. Běsi plnili rozkazy temných rytířů a vykládali z lodí hromady zásob a výzbroje, ve kterých se dalo najít snad úplně všechno: veliké kotouče lan a kádě s vodou, toulce plné šípů i veliké štíty se znamením černé lilie, znakem rytířů Královny Temnot. 

	Z ostatních člunů vyváděli na břeh desítky koní. Jejich jezdci je drželi za uzdy, snažili se je uklidnit a stále jim slibovali, že jejich dlouhá cesta už brzy skončí. Na nebi hlídkovali modří draci s rytíři v sedle, přestože se pan Ariakan již ani neobával, že by se jeho armádu v tu chvíli někdo pokusil zastavit. Jeho průzkumníci mu už donesli zprávy o tom, že těch několik lidí, co žili v nedaleké rybářské vesnici, ležící na východ od Kalamanu, už do jednoho prchlo. 

	Nebylo pochyb o tom, že do Kalamanu přinesou zprávy o přistání jeho armády. Než však mohl kdokoli shromáždit jakoukoli větší jednotku a poslat ji proti němu, už na tom místě dávno nebude. Bez většího odporu se mu podařilo získat předmostí, které potřeboval, a teď měl v úmyslu poručit své armádě, aby se co nejrychleji vypravila na západ a dobyla Kalaman, významný přístav na severním pobřeží. Až padne Kalaman, přivolá od Věže Bouří, nedobytné pevnosti daleko na severu uprostřed Bouřkového oceánu, další jednotky. S dobrým přístavem pro své lodě a armádou v plné síle pak bude moci vyrazit na pochod k řece Vinici a do nitra Solamnijských plání. 

	Jeho cílem bylo dobýt to jediné místo na Krynnu, které ještě nepřítel nikdy nedobyl, právě to místo, kde strávil tolik let jako válečný zajatec. Jako zajatec se všemi poctami, ale přesto jako zajatec. Nemyslel na nic jiného než na to, aby dobyl to místo, které vídával snad v každém svém snu. A nepochyboval o tom, že ho dobude. Právě na tom místě ho naučili, v čem spočívá tajemství jejich síly. A on už také věděl, v čem spočívá tajemství jejich slabosti. Cílem pana Ariakana byla Věž Nejvyššího kněze a jeho dalším cílem celý svět. 

	Ostromeč se jenom s námahou prodíral tím neuvěřitelným zmatkem, ohlušován křikem důstojníků, klením běsů, ohnutých až k zemi pod těžkými náklady, řičením vyděšených koní a čas od času i řevem draků, křižujících nebe nad jeho hlavou. 

	Bylo ještě časně zrána, ale slunce už nemilosrdně pálilo, a to byl teprve začátek léta. Když bylo po bitvě, rytíř si sundal značnou část brnění. Ale stále ještě měl na sobě krunýř a ramenní chrániče, a podle černé lilie, která je zdobila, každý poznal, že patří k řádu rytířů Lilie. Byl drakoletec a nezúčastnil se bitvy, která byla vybojována hluboko pod ním. Po bitvě byla jeho letka pověřena pohřbením mrtvých, kteří padli jak v řadách jeho vlastní armády, tak i v řadách nepřátelských. A protože byl zástupcem velitele, byl on sám pověřen úlohou posla. 

	Ostromeči to nijak nevadilo, stejně jako jeho veliteli nevadilo, Že jeho letku pověřili pohřbíváním padlých. Takhisidini rytíři sloužili své královně. Ať už je poslala kamkoli a ať už dělali cokoli, považovali to za čest. 

	Když byl Ostromeč asi v půli pláže, zastavil se a zeptal se jednoho ze svých spolubojovníků, kde přesně jsou šedí rytíři. S potěšením zjistil, že se usadili v nevelkém, ale přece jen stinném háji nedaleko od pláže. 

	„To jsem si mohl myslet,“ řekl si a nepatrně se usmál. „Ještě jsem snad nepoznal čaroděje, který by neměl rád své vlastní pohodlí.“ 

	Ostromeč opustil přeplněnou hlučnou pláž a vstoupil do poměrně chladného stínu stromů. Hluk utichl a zmizelo i to hrozné horko. Na chvíli se zastavil, aby si odpočinul v tom příjemném chladnu a tichu, a pak šel zase dál, protože věděl, že musí splnit svou povinnost a zase to místo opustit, bez ohledu na to, jak bylo příjemně chladné a lákalo k odpočinku. A také začínal cítit ten obvyklý neklid a nepříjemný pocit, jejž cítí v přítomnosti magie každý, komu nebyl dán dar ovládnout kouzla magického umění. 

	Ostromeč našel rytíře Trnu uprostřed hájku mezi vysokými štíhlými borovicemi. Pod těmi stromy leželo na zemi několik velkých dřevěných truhlic, zdobených složitými vyřezávanými symboly. Věcmi v truhlicích se probíralo pár učedníků, kteří se snažili zjistit, jestli je v nich všechno, co v nich mělo být podle dlouhých seznamů, které měli napsané na mnoha listech pergamenu. Rytíř truhlice obešel velikým obloukem. 

	Pach, který se z nich linul, byl více než odporný. Ostromeč neměl tušení, jak ho učedníci dokážou snést, ale věděl, že si na to člověk po čase asi dokáže zvyknout. Rytíři Trnu s sebou vždy nosili všechno své vybavení. Když procházel kolem jedné truhlice, ze které vycházel obzvláště silný zápach, neovládl se a zašklebil se odporem. Letmo nahlédl dovnitř a spatřil jakési hnijící a odpudivě vyhlížející věci, které se ani nepokoušel poznat. Rychle odvrátil hlavu a raději se pokoušel co nejrychleji najít svůj cíl. Mezi několika starými stromy se mihl záblesk bílé barvy, zářící v paprscích světla, pronikajících mezi větvemi stromů. Zároveň s bílou zazářila v tom světle i nevýrazná šeď. Ostromeč neměl nijak velkou představivost, připomnělo mu to však bílé mraky, které zakrývá šeď bouře. Měl pocit, že to je dobré znamení. S velkou úctou oslovil jednu z nejvyšších kněžek řádu, mocnou čarodějku, které se říkalo Noční paní. 

	„Paní, rytíř válečník Ostromeč,“ řekl a zvedl ruku k pozdravu. „Posílá mě podvelitel rytíř Trevalin. Žádá tě, abys mu poslala svého zajatce, čaroděje v bílém plášti. Pan Trevalin toho čaroděje potřebuje k tomu, aby nám řekl jména jejich mrtvých, protože je třeba, aby byli pohřbeni se všemi poctami. A také potřebujeme vědět, jestli to jsou skutečně všichni,“ dodal tichým hlasem, aby ho náhodou někdo nezaslechl. 

	Trevalin totiž potřeboval vědět, jestli náhodou některý ze Solamnijských rytířů neuprchl a teď někde nečeká, až kolem něj bude procházet některý z vůdců nepřátelských armád. 

	Noční paní rytířův pozdrav neopětovala, a ani to nevypadalo, že by ji jeho žádost potěšila. Byla to už starší žena, mohlo jí být asi kolem padesáti. Jmenovala se Lilith a kdysi bývala členkou řádu černých čarodějů. Když se jí však naskytla příležitost, přešla k novým pánům. Nyní byla rytířem Trnu a všichni čarodějové Ansalonu ji považovali za odpadlici, včetně těch, co nosili černé pláště. Někoho by to snad mohlo překvapit, protože i tito čarodějové sloužili Královně Temnot, černé pláště však v prvé řadě sloužily Nuitáru, bohu temné magie, a teprve potom královně Takhisis, jeho matce. Rytíři Trnu sloužili jen a pouze Královně Temnot. 

	Noční paní se upřeně zadívala na Ocele Ostromeče. – „Proč poslal Trevalin právě tebe?“ 

	„V tu chvíli mohl poslat jen mne, má paní,“ odpověděl Ostromeč a snažil se co nejpečlivěji skrýt své rozčarování z toho nečekaného výslechu. 

	Noční paní se zamračila a hluboká rýha mezi jejím obočím se ještě prohloubila. „Vrať se za podvelitelem Trevalinem a řekni mu, aby poslal někoho jiného.“ 

	Ostromeč pokrčil rameny. „Prosím za prominutí, paní, ale tento příkaz mi nedal nikdo jiný než právě podvelitel Trevalin. Pokud si přeješ, aby svůj příkaz odvolal, pak se musíš obrátit přímo na něj. Já zůstanu zde, dokud si o tom nepromluvíš s mým velícím důstojníkem.“ 

	Noční paní se zachmuřila ještě víc, pevný řád protokolu však v žádném případě narušit nesměla. Pokud by chtěla změnit rozkaz vydaný Trevalinem, byla by nucena poslat jednoho ze svých učedníků, aby se vydal na pláž a sám o to Trevalina požádal. Ničeho by tím však nedosáhla, poněvadž Trevalin už stejně nikoho jiného neměl, a na to, co mohl bez obtíží udělat Ostromeč, už dalšího rytíře obětovat nemohl. 

	„Nechť se tedy stane vůle Jejího Temného Veličenstva,“ řekla Noční paní a dlouho si měřila Ocele svýma krutýma zelenýma očima. „Ať je to tak, jak si Trevalin přeje. Čaroděj, kterého hledáš, je tam.“ 

	Ocel neměl tušení, o čem to Noční paní vlastně mluví, a nijak netoužil po tom, aby se na to musel ptát. 

	„Proč vlastně Trevalin toho mága tak potřebuje?“ zeptala se Noční paní. 

	Ocel pochopil, že bude lepší, když bude trpělivý. Znovu proto zopakoval to, co už jednou řekl: „Potřebuje ho, aby nám řekl jména těch mrtvých. Přežil jenom on.“ 

	Když to zajatec uslyšel, zvedl hlavu. Tvář měl bílou jako sníh, téměř stejně bledou jako tváře mrtvých, ležících na písku. Vyskočil na nohy a nesmírně tak překvapil ty, co ho měli hlídat. 

	„Všichni padnout nemohli!“ vykřikl zmučeným hlasem. „Nemohli!“ 

	Ocel ho uctivě pozdravil. Tak, jak ho to dlouho učili. – Musíš jednat se všemi, kdo mají významné postavení, titul nebo vzdělání, s náležitou úctou, i kdyby to byli nepřátelé. A jednej s nimi tak zvlášť tehdy, když to jsou nepřátelé. Vždy měj úctu ke svému nepříteli. Jen tak ho nikdy nebudeš podceňovat. 

	„Myslíme si to, pane mágu, i když to nemůžeme vědět jistě. Chceme pohřbít mrtvé s patřičnými poctami a zaznamenat jejich jména na náhrobní kámen. Jsi ten jediný, kdo nám může říct jejich jména.“ 

	„Doveďte mě k nim,“ požádal ho pevným hlasem mladý mág. 

	Tvář měl teď horečnatě zrudlou. Plášť měl zkrvavený, nejspíš i vlastní krví. Na jedné tváři měl velkou modřinu a ošklivou řeznou ránu. Jeho věznitelé mu už dávno vzali všechny měšce a váčky a poskládali je na zem. Nějaký nešťastný učedník se jimi později bude muset dlouho probírat a podstupovat nebezpečí, že se popálí nebo utrpí ještě nějaké horší zranění od divných předmětů, které mohl používat jen čaroděj v bílém plášti, protože sloužily dobru. 

	Takové věci žádný z šedých rytířů nemohl potřebovat, protože i když rytíři Trnu dokázali čerpat sílu ze všech tří měsíců – bílého, černého i červeného – každá magie pozná svého čaroděje, a setká-li se s čarodějem jiného boha, může se proti němu bránit. Mocní rytíři Trnu čas od času byli schopni využít moci magických nástrojů zasvěcených Solináru, potřebovali k tomu však mnoho hodin nanejvýš soustředěného studia. Bývalo zvykem, že se všechny magické nástroje a předměty, patřící bílým plášťům, schraňovaly na zvlášť k tomu vyhrazených místech. Čarodějové je studovali a pak ty z nich, které nemohli bez nebezpečí používat, vyměňovali s jinými čaroději za nástroje a předměty méně nebezpečné. 

	Ostromečovi však neušlo, že se mág stále opírá o dlouhou dřevěnou hůl. Na konci té hole byl malý stříbrný dračí dráp, svírající krystal s mnoha ploškami. Rytíř již viděl dost magických předmětů na to, aby pochopil, že ta hůl je zcela jistě magická a pravděpodobně má i dost velkou cenu. Velmi rád by v tu chvíli věděl, proč ji čaroději ponechali. 

	„Myslím, že už může jít,“ řekla neochotně a nepříliš laskavě Noční paní. „Ale já půjdu s ním.“ 

	„Jak si přejete, paní.“ 

	Ostromeč musel vynaložit hodně úsilí na to, aby skryl své překvapení. Ten čaroděj přece nemohl být nijak zvlášť mocný. Byl na to příliš mladý. A navíc by žádný ze skutečně mocných bílých čarodějů nikdy nedovolil, aby ho vzali do zajetí. – Přesto však Lilith, sama představená řádu rytířů Trnu, s tím mladým mužem jednala stejně tak, jako by před sebou měla samotného pana Dalamara – obávaného pána Věže Vysoké magie v Palantasu. 

	Bílý čaroděj kráčel pomalu a těžce a musel se stále opírat o hůl. Tvář měl staženou bolestí a zármutkem. Při každém kroku zatínal zuby. Pevně tiskl rty, aby nevykřikl bolestí. Šel téměř tak pomalu jako neobratný tupý trpaslík. Kdyby šli tak pomalu, trvalo by jim to snad celou noc, než by došli k mrtvým rytířům. Podvelitele Trevalina by tak dlouhé čekání příliš nepotěšilo. 

	Ocel se podíval na Noční paní. Mág byl jejím zajatcem a bylo na ní, aby mu nabídla pomoc. Noční paní se na ně dívala zachmuřeně a nepřátelsky, do jejího pohledu se však mísila i zvědavost. Skoro jako kdyby čekala, co Ocel udělá. Rytíř věděl, že musí udělat to, co ho učili: jednat čestně. A pokud se to Noční paní nebude líbit... 

	„Opři se o mne, pane mágu,“ řekl rytíř. Mluvil chladně, rozhodně, ale s úctou. „Půjde se ti lépe.“ 

	Čaroděj zvedl hlavu a užasle se na rytíře zadíval. Vzápětí se úžas na jeho tváři změnil na hluboké podezření. 

	„Co to má znamenat?“ 

	„Nic, pane. Jsi zraněný a chůze ti očividně činí potíže. Nabízím ti pomoc, pane.“ 

	Na čarodějově tváři se opět objevil výraz údivu a překvapení. „Ale vždyť jsi jedním z nich.“ 

	„Jestli chceš říct ,služebník královny Takhisis‘, tak máš pravdu,“ odpověděl vážně rytíř. „Ano, jsem jí oddán tělem i duší. – To však neznamená, že nejsem čestný muž, muž, kterému činí potěšení vzdát čest odvaze a statečnosti, kdekoli se s ní setká. Nabízím ti, pane, svou pomoc. Čeká nás dlouhá cesta a já vidím, že jsi zraněn.“ 

	Mladý mág se podíval na Noční paní, jako kdyby si myslel, že by s tím nemusela souhlasit. Pokud tomu tak bylo, neřekla nic. Tvářila se lhostejně a nezaujatě. 

	Čaroděj váhavě přijal pomoc temného rytíře. Bylo však vidět, že se stále obává nějaké lsti. Že očekává, že ho rytíř strhne k zemi a bude ho kopat a bude ho bít. Když zjistil, že ho nic takového nečeká, vypadal překvapeně a snad ho to i zklamalo. 

	S rytířovou pomocí se čaroději šlo mnohem lépe. Brzy vyšli ze stínu stromů a ocitli se na pálícím slunci. Když bílý čaroděj spatřil nepřátelskou armádu, zarazil se úžasem. 

	„Tolik vojáků...“ zašeptal. 

	„Nemusíš považovat za pohanu, že vaše malá jednotka byla poražena,“ řekl rytíř. „Bojovali jste proti veliké přesile.“ 

	„Ale přesto...“ Čaroděj během řeči zatínal zuby bolestí. „Kdybych byl silnější...“ Zavřel oči, zapotácel se a vypadalo to, že brzy omdlí. 

	Rytíř ho rychle podepřel. Ohlédl se přes rameno a zeptal se: „Proč se mu nevěnovali ranhojiči? Rytíři Lebky?“ 

	„Odmítl pomoc,“ odpověděla mu Noční paní. „A vzhledem k tomu, že to jsou služebníci Jejího Temného Veličenstva, je docela možné, že pro něj stejně nic udělat nemohli.“ 

	Na to Ostromeč neměl žádnou odpověď. O tom, jakým způsobem temní kněží vlastně léčí, příliš mnoho nevěděl. Na druhé straně ale dobře věděl, jak ošetřovat rány utržené v boji, protože už sám několikrát poznal, co takové zranění znamená. 

	„Znám recept na lektvar, který by ti určitě pomohl.“ Obrátil se k mágovi a podepřel ho, aby se mohl znovu vydat na cestu. „Má matka...“ rychle se odmlčel a potom se opravil: „Žena, která mne vychovala, mne naučila, jak se připravuje. Byliny, ze kterých se skládá, rostou téměř všude. Máš zraněný bok?“ 

	Mladý mág přikývl a stiskl si rukou hrudník. Bílá látka jeho pláště byla zbrocená krví a zjevně se přilepila k ráně. Možná bylo nejlepší nechat ji tam, kde byla, protože zatím plnila úlohu obvazu a ránu uzavřela. 

	„Byl to nějaký oštěp,“ řekl mág. „Je to ale jenom škrábnutí. Zato můj bratr...“ 

	Mág to ale nedořekl a zase se odmlčel. 

	Aha, tak takhle to je, domyslel si Ocel. Tak proto s sebou měli Solamnijští rytíři mága. Byli to dva bratři. Jeden bojoval mečem a druhý magickou holí. A také proto tady tento tak touží spatřit své mrtvé. Doufá ve šťastnou náhodu, ale hluboko v srdci musí vědět, že najde to, čeho se obává. Mám mu to připomenout? Ne. Takto nám může bezděky prozradit něco, co by nám mohlo pomoci. 

	Ocel nebyl zatvrzelý ani bezohledný. Jen nedokázal pochopit neklid, jaký mladému mágovi působil strach o osud jeho bratra. Vždyť přece rytíři očekávají, že zemřou v boji. A dokonce jim to působí potěšení. Každý příbuzný padlého rytíře musí být na jeho smrt hrdý a nesmí se jí nechat zarmoutit. Tento mág je ale mladý, uvědomil si Ostromeč. 

	Možná to byla jeho první bitva. Tím by se hodně věcí vysvětlilo. 

	Kráčeli dál přes dlouhou pláž plnou lidí a viděli, jak se na ně upírají udivené pohledy. Nikdo jim však nic neříkal. Noční paní šla několik kroků za nimi a nespouštěla oči z rytíře, svého zajatce. Ocel by byl ochoten přísahat, že cítí, jak se mu její očí vpalují do zad. 

	Než došli k bojišti, rudé a nepřátelské slunce už bylo nad obzorem. Východ slunce byl toho dne nádhernou podívanou, fantastickou přehlídkou hněvivé červeně a triumfálního purpuru, bezmála jako kdyby se slunce chvástalo svou mocí před usouzeným a vysušeným světem. Ten den nesliboval nic jiného než strašlivé vedro. Bylo zjevné, že chlad nepřijde ani v noci. Z písku pláže bude stále vyzařovat ten hrozný žár a přikryje jako dusivá pokrývka všechny, kteří se na černém písku pokusí spát. Odpočinku se té noci dočkají jenom ti, kteří budou příliš vyčerpaní na to, aby si něčeho všímali. 

	Ocel dovedl bílého čaroděje ke svému veliteli, podveliteli Sequoru Trevalinovi. 

	„Pane, na tvůj rozkaz ti přivádím toho zajatce.“ 

	Podvelitel se podíval na zajatce a potom se zadíval na Noční paní, která je doprovázela. I Trevalin byl velmi překvapen, když zjistil, kdo jeho vojáka hlídá. Uctivě Noční paní pozdravil, neboť její hodnost byla mnohem vyšší než jeho vlastní. 

	„Děkuji ti za to, že jsi mu pomohla.“ 

	„Neměla jsem na vybranou,“ řekla. „Byla to vůle Jejího Veličenstva.“ 

	Ten výrok očividně způsobil velký zmatek v Trevalinově mysli. Rytíři věřili, že královna Takhisis bdí nad vším, co dělají. Její Temné Veličenstvo nicméně jistě mělo na práci mnohem důležitější věci než zjišťování jmen nějakých zajatců. Čarodějové však byli někdy velcí podivíni, a Noční paní byla ještě podivnější než většina z nich. Kdo mohl vědět, co její slova znamenala. Trevalin se o to rozhodně vůbec nechtěl zajímat, a místo toho, aby se nad něčím takovým zamýšlel, raději začal rychle dělat to, co bylo mnohem naléhavější. 

	„Pane mágu, kdybys nám mohl říct jména a tituly těchto rytířů, mohli bychom je zaznamenat a umožnit tak našim potomkům, aby vzdali jejich statečnosti takovou čest, jakou si zasluhují.“ 

	Mladý mág byl naprosto vyčerpaný dlouhou chůzí, vedrem a bolestí. Vypadal omámeně, díval se na těla, aniž je poznával, a téměř to vypadalo, jako by hleděl do tváří lidí mu zcela neznámých. Ocel však cítil, jak se mu chvěje ruka, kterou se ho držel. 

	„Pane,“ pravil, „možná bychom mohli čaroději dát trochu vody anebo snad sklenici vína.“ 

	„Jistě.“ Trevalin vytáhl láhev silné pálenky a nalil jí plný šálek. 

	Mladý mág ho lhostejně vypil. Možná ani nevěděl, co vlastně pije. Přece jen se mu ale po tom nápoji na tvářích objevilo trochu barvy. Když si pak ještě chvíli odpočinul, znovu se vzpamatoval. Dokonce odstrčil Ocele a dál už stál sám, bez cizí pomoci. 

	Pak bílý čaroděj zavřel oči a něco tiše zašeptal. Možná to byla modlitba, Ocel však měl pocit, že zaslechl něco jako „Paladine“. 

	Pálenka – anebo ještě spíš modlitba – dodala mágovi potřebné síly a bílý čaroděj přistoupil k prvnímu z mrtvých. Sklonil se a odhrnul plášť, který mrtvému zakrýval tvář. Když vyslovil jméno, titul padlého rytíře a místo, odkud pocházel, hlas se mu zachvěl úlevou a současně zármutkem. 

	„Pan Llevelyn ap Elsar, rytíř Růže z Utaru na Sankristu. 

	S mnohem větší silou a rozhodností, než jakou by od něj mladý rytíř očekával, vykročil podél řady mrtvých. 

	„Pan Horan Devistor, rytíř Koruny z města Palantasu, pan Joribek, rytíř Koruny z Kargotu, pan Percival Neliš...“ a tak dál a dál. 

	Za čarodějem kráčel písař, přivolaný podvelitelem Trevalinem, a zapisoval všechna ta jména na břidlicovou tabulku. 

	Potom mladý mág došel k posledním dvěma tělům. Zastavil se a ještě jednou přehlédl řadu mrtvých. Všichni pochopili, že je počítá. Pak sklonil hlavu, zakryl si rukou oči a zůstal stát. 

	Ocel přistoupil k Trevalinovi. 

	„Zmiňoval se o svém bratrovi, pane.“ 

	Trevalin pokýval hlavou a neodpověděl. Bílý čaroděj už podveliteli prozradil všechno, co potřeboval vědět. Všichni rytíři padli, žádný neunikl. 

	Bílý čaroděj poklekl. Třesoucíma se rukama odhrnul plášť, který zakrýval chladnou tvář mrtvého. Rozvzlykal se žalem a zármutkem a sedl si na zem vedle těla mrtvého. 

	„Odpusť, pane,“ řekl písař,, „ale nerozuměl jsem, co jsi říkal. Jak se jmenuje ten muž?“ 

	„Majere,“ šeptl zlomeným hlasem bílý čaroděj. „Sturm Majere. A toto –“ při těch slovech odhrnul plášť, který zakrýval tvář posledního z rytířů – „toto je Tanin Majere. 

	Sklonil se nad nimi, otřel jim krev z rozbitých obličejů a jednoho po druhém políbil na chladná čela. 

	„Byli to moji bratři.“ 
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	Bratranci. Čestný dluh. 

	Rozsudek smrti. Milost. 

	 

	„MAJERE?“ OCEL SE OTOČIL K MLADÉMU čaroději. „Majere? To jméno znám.“ 

	Bílý čaroděj neodpověděl. Možná to ani neslyšel. Noční paní však naslouchala pozorně. Tiše sykla překvapením a zhluboka se nadechla. Zelené oči teď byly téměř zavřené a Noční paní si Ocele měřila upřeným pohledem. 

	Ten jí ale nevěnoval pozornost. Vykročil kupředu a přistoupil k mágovi. Mladý muž byl vysoký a dobře stavěný, i když ne tak svalnatý jako jeho bratři. Vlasy měl kaštanově hnědé a tak dlouhé, že mu splývaly po ramenou. Jeho ruce byly rukama mága: štíhlé, jemné, s neklidnými prsty. Když Ocel toho mladého muže viděl, uvědomoval si, jak je podobný jednak těm, co tam leželi v písku, ale také tomu, kdo kdysi zachránil Oceli Ostromečovi život. 

	„Majere. Byl to Karamon Majere, a toto musejí být jeho dva starší synové,“ řekl Ocel a ukázal na mrtvé rytíře. „Ty jsi ten nejmladší. Opravdu jsi syn Karamona Majerea?“ 

	„Ano, jsem Palin,“ odpověděl mladý mág. Rukou opatrně odhrnul zkrvavené vlasy z čela mrtvého bratra. Druhou rukou pevně svíral hůl, jako kdyby z ní čerpal sílu, která ho udržovala při životě. „Jsem Palin Majere.“ 

	„Tak to tedy musíš být syn Karamona Majerea a synovec Raistlina Majerea,“ zašeptala Noční paní. 

	V tu chvíli i podvelitel Trevalin, kterého zatím celá ta záležitost příliš nezajímala, daleko víc se věnoval řešení problému, jak všechna ta těla odnesou, a vydával rozkazy svým mužům, zvedl hlavu a s mnohem větším zájmem než předtím se zadíval na mladého čaroděje. 

	„Synovec Raistlina Majerea?“ opakoval. 

	„To je velmi cenná kořist,“ řekla Noční paní. „Velmi cenná. Jeho strýc byl tím nejmocnějším čarodějem, který kdy žil.“ I při těch slovech však Noční paní nespouštěla zrak z Ocele Ostromeče. 

	Rytíř si toho nevšímal. Díval se na těla, a podle toho, jaký výraz se usadil na jeho tváři, je ani nevnímal, o něčem přemýšlel a připravoval se na nějaké obtížné rozhodnutí. 

	V tu chvíli Palin pozvedl hlavu a otevřel oči. Topily se v slzách. „Ty jsi Ocel, Ocel Ostromeč, syn Sturma...“ Při vyslovení toho jména, které bylo stejné jako jméno jeho bratra, se mu znovu zlomil hlas. 

	„Je to podivná shoda okolností, že se takto setkáváme,“ zašeptal tiše Ocel. 

	„To není shoda okolností,“ odvětila nahlas Noční paní. Oči měla přimhouřené tak, že z nich zbyly jen tenké škvíry. „Snažila jsem se tomu zabránit, vůle Jejího Temného Veličenstva však byla silnější. Co to znamená? Jaké budou následky toho setkání?“ 

	Ocel se po té ženě podrážděně ohlédl. Rytíř Noční pány a jejich práci velmi ctil. Na rozdíl od Solamnijských rytířů, kteří nijak netoužili bojovat s pomocí magie, temní rytíři se s ní za boje často spojovali. Čarodějové měli v armádě královny Takhisis stejné postavení jako rytíři a zastávali v ní i ty nejdůležitější velitelské funkce. I když se však pan Ariakan snažil obě skupiny smířit, stále mezi nimi propukaly rozhořčené spory. Běžný válečník, který viděl jen z bodu A do bodu B a nic jiného vidět nedokázal, vlastně ani nikdy nemohl pochopit čaroděje, který viděl jak A, tak B, ale také všechny prolínající se roviny bytí mezi nimi. 

	Takoví byli rytíři Trnu – a tato žena byla i mezi nimi zvláštností. Jak se někdy říká, na každé kostce viděla deset stěn. Neustále se snažila pochopit význam i té nejnepatrnější události, třikrát denně věštila z věšteckých kamenů a často nahlížela do vnitřností věšteckých kohoutů. Už více než jednou se stalo, že podvelitel Trevalin musel se svými důstojníky dlouze debatovat o tom, jak by s ní vůbec bylo možné vyjít. 

	Byla to náhoda, nic víc než jen náhoda. A ne ani tak podivná. V té době nebylo nic zvláštního na tom, že se rytíř ze Solamnie, bojující bok po boku se svým bratrem mágem, mohl setkat se svým bratrancem, rytířem Královny Temnot. Svět znovu zachvátila válka, i když si toho ještě ne celý svět byl vědom. Bylo naprosto jisté, že se právě tito tři někde setkají. Ocel se však aspoň z jedné věci radoval – z toho, že to nebyl on, kdo způsobil smrt dvou bratří Majereových. Tak či onak by to byla jeho povinnost, ale přece jen to takto bylo snazší. Ocel se otočil ke svému velícímu důstojníkovi. 

	„Podveliteli Trevaline, dovol mi, abych těla těch dvou rytířů dopravil do jejich vlasti, aby tam mohla být pohřbena. Zároveň dovedu bílého čaroděje k jeho lidu a převezmu za něj výkupné.“ 

	Trevalin se na Ocele užasle zadíval. Palin na něj hleděl nevěřícně a téměř nepřítomně. Noční paní cosi zamumlala, opovržlivě se ušklíbla a zavrtěla hlavou. 

	„Odkud vlastně pocházejí?“ zeptal se Trevalin. 

	„Z Útěšína ve střední Abanasinii. Na sever od Qualinestu. Jejich otec tam má hostinec.“ 

	„To je ale hluboko v nepřátelském území. Bylo by to nesmírně nebezpečné. Souhlasil bych s tím jen tehdy, kdyby to mělo důležitý význam pro Vidění. Ale takto?“ Trevalin mávl rukou. „Jenom proto, abys tam dopravil nějaká mrtvá těla? Ne, Ostromeči, ty jsi příliš dobrý voják na to, abychom si tě mohli dovolit ztratit. To nedovolím.“ Rytíř se na svého mladšího druha zvědavě zadíval. „Na druhé straně, ty nad věcmi přemýšlíš, Ostromeči. Proč mě vlastně žádáš o něco tak neobvyklého?“ 

	„Otec těch rytířů, Karamon Majere, je totiž můj strýc, nevlastní bratr mé matky Kitiary uth Matar. Mrtví rytíři a jejich bratr, čaroděj, jsou moji bratranci. A navíc...“ Výraz na Ocelově tváři byl neproniknutelný a nezúčastněný a jeho hlas zněl ledově chladně. „Karamon Majere bojoval po mém boku v boji, v němž jsem se téměř dostal do zajetí ve Věži Nejvyššího kněze. Dlužím mu čestný dluh. Podle pana Ariakana máme čestné dluhy splácet hned při první příležitosti. Dovol mi, abych svůj čestný dluh nyní splatil.“ 

	Podvelitel Trevalin neváhal ani na okamžik. „Karamon Majere ti vlastně zachránil život. Ano, vzpomínám si, že jsem to slyšel. A toto tedy jsou jeho synové.“ Rytíř se nad tou věcí hluboce zamyslel a porovnal v duchu Ostromečovu žádost s Viděním, s velkým plánem Královny Temnot. Když rytíře Královny Temnot přijímají do řádu, sdělí mu jeho Vidění a vysvětlí mu, jak jediná nit jeho života náleží do nesmírné látky Královnina plánu. S Viděním nesmělo být nic v rozporu. Ani čestný dluh. 

	Boj však byl dobojován. Jejich věc zvítězila. – Temným rytířům bude nějaký čas trvat, než zajistí předmostí tak, aby se mohli vydat na západ. Trevalin neviděl důvod, proč by nemohl některého ze svých rytířů na nějaký čas postrádat. A kromě toho bylo v zájmu rytířů, aby získali co nejvíce informací o nepříteli, skrývajícím se na západě. Nedalo se pochybovat o tom, že Ocel při své cestě do nepřátelského území zjistí více než dost toho, co budou moci později využít. 

	„Dovoluji ti odejít, Ostromeči. Tvá cesta bude velice nebezpečná, čím větší je však nebezpečí, tím větší je sláva. Dopravíš těla těch rytířů do jejich vlasti, aby tam mohla být pohřbena. A pokud jde o výkupné za bílého čaroděje, rozhodnutí o jeho osudu ponechám na tvém vznešeném spolubojovníkovi.“ 

	Trevalin se podíval na Noční paní, která s rozhořčením zjišťovala, že se jí celá věc nějak vymyká z rukou. Nebyla však Ostromečovým velitelem, a tak nemohla zasahovat do Trevalinova rozhodování. Bílý čaroděj však byl jejím zajatcem, a tak to byla ona, kdo musel rozhodnout o jeho osudu. 

	Chvíli o té věci uvažovala, a bylo vidět, že zvažuje, zda bude lepší si čaroděje ponechat u sebe, nebo za něj získat výkupné. Nebo ji možná znepokojovalo ještě něco jiného. Chvíli se dívala na Ocele, chvíli na Palina, a v jejích zelených očích hořel podivný plamen. 

	„Bílý čaroděj byl odsouzen k smrti,“ řekla. 

	„Cože? Proč? Z jakého důvodu?“ Trevalina to zjevně vyvedlo z míry. „Vzdal se přece. Je to válečný zajatec. Má právo na to, aby byl vyměněn.“ 

	„Už jsme mu to nabídli,“ řekla Noční paní. „Odmítl, a tak je jeho život v našich rukou.“ 

	„Je to pravda, mladíku?“ Trevalin se na Palina upřeně zadíval. „Odmítl jsi výkupné?“ 

	„Žádali mne o něco, co jim nemohu dát,“ pravil Palin. Prsty jeho rukou se ještě pevněji obemkly kolem magické hole a všichni kolem hned poznali, co měl nabídnout za svůj život. „Ta hůl mi nepatří. Já o ni pouze pečuji. To je všechno.“ 

	„Chtěli jste tu hůl?“ Trevalin se otočil k Noční paní. „To jste chtěli jenom tu hůl? Když to odmítl, tak proč mu ji nevezmete?“ 

	„Zkusila jsem to,“ řekla Lilith a ukázala pravou ruku. Celou dlaň měla spálenou a pokrytou puchýři. 

	„To jsi udělal ty, bílý?“ zeptal se Trevalin. 

	Palin zvedl hlavu a jeho oči byly náhle čisté, i když stále ještě poznamenané pláčem. „Copak na tom záleží? Magiova hůl mi byla svěřena jako svatá věc. Já ji nevlastním. 

	Já ji ani zcela neovládám. Hůl patří jen sobě samotné. Já se s ní však přesto nerozloučím. A už vůbec ne proto, abych si zachránil život.“ 

	Ta odpověď oba temné rytíře naplnila úctou. Ne však Noční paní. Zachmuřila se na ně a chvíli si mnula popálenou dlaň. 

	„To je zajímavá otázka,“ řekl Trevalin. „Nikdo nemůže být nucen zaplatit za svůj život něčím, co není jeho. Můžeme ho poslat k jeho přátelům a rodině a říci jim, aby nám za něj zaplatili, nesmíme mu však nic ukrást. Ten mladý muž odmítá proto, protože mu to nařizuje jeho čest. Má paní, jistě můžeš žádat jeho život, ale mám pocit, že Vidění chce, aby tomu bylo jinak.“ 

	Noční paní si Trevalina přísně změřila a chystala se něco namítnout. Vidění však muselo převážit nad jakoukoli námitkou. Musela počkat, až Trevalin domluví. 

	„Vidění nás žádá, abychom vždy a za každých okolností jednali v zájmu věci Jejího Temného Veličenstva. Pokud zabijeme tohoto mladého muže, věci Jejího Temného Veličenstva to neprospěje. Jeho duše se odebere k Paladinovi a jen Paladin tak na té věci získá. Ne my. Pokud však vyměníme život toho mladého muže za něco jiného, za nějaký mocný magický předmět, který nyní vlastní mágové ze Žďárské cesty...“ 

	Zachmuřený výraz z tváře Noční paní pomalu mizel. Dívala se na Palina, jako kdyby to byla nějaká cenná věc, kterou je skutečně možné vyměnit za něco ještě cennějšího, a co bylo nejpodivnější, dívala se tak i na Ocele. „Snad máš pravdu,“ řekla tiše, vlastně jen sama pro sebe. „Dobrá,“ řekla pak nahlas. „Nechť je po tvém, podveliteli Trevaline. Jako výkupné za Palina Majerea chci však jen jedno.“ Pak se dramaticky odmlčela. 

	„A co to má být, paní?“ zeptal se netrpělivě Trevalin, který ze všeho nejvíc toužil zase se vrátit ke svým povinnostem. 

	„Chceme, aby čarodějové ze Žďárské cesty otevřeli Portál vedoucí do Propasti,“ řekla Noční paní. 

	„Ale to je nemožné!“ vykřikl Palin. 

	„Ty o tom rozhodovat nebudeš, mladý muži,“ pravila chladně Noční paní. „Ty podléháš rozhodnutí Konkláve čarodějů. To oni se musejí rozhodnout. Otevřít Portál je něco jiného než vydat Magiovu hůl. Takové rozhodnutí může učinit jen Konkláve.“ 

	Palin zavrtěl hlavou. „To, oč mě žádáš, ti nemohu slíbit. Je to nemožné. Můžeš mě zabít, a bude lepší, když mě zabiješ hned teď. V lepší společnosti už zemřít nemohu,“ dodal s rukou položenou na rameni svého mrtvého bratra. 

	„Bílý čaroději, rozsudek již byl vynesen. Jsi náš zajatec a musíš se tak podrobit našim příkazům.“ Trevalin byl zcela neústupný. „Ve společnosti rytíře Ostromeče se nyní vydáš do věže v Lese Žďárské cesty a tam Konkláve čarodějů sdělíš, jaké je výkupné za tvůj život. Pokud odmítnou, propadneš hrdlem a rytíř Ostromeč tě přivede zpět, abys mohl být popraven.“ 

	Palin pokrčil rameny a mlčel. Bylo vidět, že už je mu jeho osud zcela lhostejný. 

	„Ty, Oceli Ostromeči, za zajatce od tohoto okamžiku odpovídáš. Unikne-li, přebíráš jeho závazek a zaplatíš za něj svým vlastním životem. Nesplníš-li svůj úkol, zemřeš místo něj.“ 

	„Rozumím, podveliteli,“ řekl Ocel, „a trest přijímám.“ 

	„Dávám ti čtrnáct dní. Musíš se mi hlásit o první noci, kdy se na nebi znovu objeví červený i stříbrný měsíc, a to bez ohledu na to, jestli uspěješ nebo nikoli. Pokud tvůj zajatec unikne, musíš se ihned vrátit.“ 

	Ocel místo odpovědi pozdravil svého velitele a vydal se osedlat svého modrého draka. Trevalin se vrátil ke svým povinnostem a přivolal si panoše, aby mu nařídil, ať připraví ta dvě těla na cestu. Těla ostatních rytířů naskládali na vůz a odvezli je k místu, kde měla být pohřbena. Palin zůstal u těl svých bratrů a dělal všechno pro to, aby je co nejlépe očistil. Omýval z nich zbytky zaschlé krve a zavřel jim ty mrtvé, do nebe hledící oči. 

	Lilith mu celou dobu stála po boku a pozorně jej sledovala. Neměla strach, že by se pokusil uniknout. Místo toho se snažila najít nějaké vysvětlení. Proč právě tohoto mladého mága poslali právě na toto místo, když svět byl plný jiných, stejně mladých a stejně schopných mágů. Proč měl přežit právě jen on? A hlavně proč se měl Palin Majere setkat se svým bratrancem Ocelem Ostromečem? 

	Představila si, jak kráčejí bok po boku a rozmlouvají spolu. Na první pohled si nebyli nijak podobní. Popravdě řečeno, na první pohled snad ani nemohli být více rozdílní. Ocel Ostromeč byl vysoký, svalnatý a dobře stavěný. Jeho dlouhé, černé a vlnité vlasy lemovaly mužnou tvář s výraznými rysy. Oči měl tmavé, velké, s pronikavým pohledem. Byl to nepochybně velmi hezký muž. Přestože se však na něj obdivně zadívalo už mnoho žen, jenom málo z nich se na něj toužilo podívat podruhé. Byl pohledný, o tom nebylo sporu, ale tím veškerá jeho přitažlivost končila.  – Každému muselo být ihned zřejmé, že tělem i duší patří té jediné neúprosné milence, válce. 

	Jen válka mohla uspokojit jeho touhy a jeho chtíč. Ta chladná, hrdá a povýšená bytost ožívala jen za útoku. Jen za boje. Třeskot zbraní mu byl hudbou, kterou miloval, a zpěv válečných rohů tou jedinou písní lásky, kterou znal. 

	Naproti tomu jeho bratranec, Palin Majere, byl ve srovnání s ním poměrně drobný a měl kaštanové vlasy a světlou pleť. – Byl velmi štíhlý, měl pronikavé, chápavé oči a Noční paní ihned připomněl jeho strýce. Kdysi Raistlina Majerea viděla, a když spatřila jeho synovce, okamžitě věděla, s kým má tu čest. Je to v těch rukou, napadlo ji. Má jemné a šikovné prsty svého strýce. 

	Byli to bratranci. V jejich žilách kolovala tatáž krev. Pokud se však jeden druhému podobali, byla to jen podoba v srdci, ne v těle. Ocel o své síle věděl, Palin ji však teprve měl objevit. Skrývala se v něm však stejně tak, jako se skrývala v jeho strýci. Jak by ji měla využít ku prospěchu své temné panovnice? Přece to nemohla být náhoda, že se ti dva setkali. 

	Ne, skutečně to nemohla být náhoda. Odehrálo se tam jedno dějství nějakého velkého plánu. Noční paní však stále ještě nebyla s to pochopit, jaký plán to byl. Ona ale odpověď jistě najde, o tom nepochybovala. Musela být trpělivá, a tak se jen dívala a čekala. 

	Palin si buď myslel, že je sám, nebo mu to bylo lhostejné. Začal se svými mrtvými bratry tiše rozmlouvat. 

	„Byla to moje chyba, Tanine,“ řekl a v jeho hlase byly znát stopy utrpení. „Byla to moje chyba, že jsi zemřel. – Vím, že mi odpustíš. Vždycky jsi mi odpustil, ať už jsem udělal cokoli. Jak ale jen mohu odpustit sám sobě? Kéž by má magie byla silnější. Kéž bych býval studoval pečlivěji a uměl více kouzel. Kdybych nepodlehl strachu a nezapomněl všechno, co jsem se naučil, nezklamal bych vás. Kdybych byl jako můj strýc...“ 

	Kdybych byl jako můj strýc. 

	Lilith to dobře slyšela. Po zádech jí přeběhl mráz a na rukou jí naskočila husí kůže. Už ten plán pochopila. Její Temné Veličenstvo jí sdělilo své myšlenky. Alespoň tak, jak mohly být sděleny mysli smrtelníka. Muselo to tak být. Toto musel být ten jediný důvod. Ti dva muži, jeden pochybující a nejistý, druhý pyšný a zatvrzelý, budou příčinou pádu toho druhého. 

	Noční paní Ostromečovi nedůvěřovala. Vlastně mu nedůvěřovala už od té doby, co zjistila, jak se ve skutečnosti jmenoval jeho otec, a dlouho protestovala proti jeho přijetí mezi rytíře. Všechna znamení byla tehdy špatná a všechny věštecké kameny věštily jen zmar a zkázu. 

	Bílý kámen nalevo, to byl jeho otec, Sturm Ostromeč, uctívaný a proslulý Solamnijský rytíř, jehož jméno vyslovovali díky jeho oběti s úctou i jeho nepřátelé. Černý kámen napravo, to byla rytířova matka, Kitiara uth Matar, vůdkyně jedné z dračích armád, uctívaná pro své vůdcovské schopnosti a statečnost v boji. Oba už dávno pokryl prach. Noční paní však cítila, že jejich ruce stále ještě sahají po synovi, kterého na tento svět přivedla náhoda, ne úmysl. 

	Noční paní se domnívala, že i když je Ocel zdánlivě klidný a jeho věrnost a oddanost Královně Temnot pevná a neměnná, v duši mu musí zuřit bouře zmatku a pochyb. A měla pro to dobrý důvod. – Ocel vládl mečem Solamnijského rytíře, mečem svého otce, a kromě toho nosil klenot, který pocházel z dílen elfů. Ten klenot byl znám pod jménem hvězdný kámen, a vlastně to nebylo nic víc než obvyklá pozornost elfích milenců. Sturmovi Ostromeči to dala za Války Kopí Alana Hvězdbríza, královna silvanestských elfů, a Oceli dal ten klenot sám Sturm Ostromeč. Nebo, přesněji řečeno, podle Ocelova vyprávění mrtvola Sturma Ostromeče. 

	Nalevo byl bílý kámen, napravo černý a uprostřed byl kámen se znamením pevnosti. Na tom posledním ležel kámen se znamením ohně. Lilith nemohla to znamení číst jinak. Ten mladý muž byl zdrojem sváru a ten vnitřní svár měl přinést pohromu. Co jiného mohla znamenat pevnost, pohlcovaná plameny? 

	Noční paní se se svými druhy přela dlouho a úporně, nikdo jí však nenaslouchal, a dokonce i Paní Lebky, nejvyšší kněžka, prastará žena, o které se tvrdilo, že je oblíbenkyní královny Takhisis, doporučila, aby Ocel byl přijat do řádu. 

	„Ano, skutečně nosí ten drahokam,“ řekla ta stará Čarodějka, jenom nepatrně otvírajíc bezzubá ústa. „Je to jediná puklina v jeho železné duši. My jej však využijeme k tomu, abychom nahlédli do nejhlubších zákoutí jeho srdce, a odtamtud spatříme srdce našich nepřátel,“ blábolila stařena. 

	Teď tomu však Noční paní porozuměla. Hodila tu myšlenku na černou látku své mysli, jako kdyby házela na zem věštecké kameny. Ta myšlenka dopadla na stůl, ani jedinkrát se nepřevrátila, a zůstala ležet tou správnou stranou vzhůru. Noční paní ještě chvíli uvažovala, pak pečlivě vybrala ta správná slova a přistoupila k mladému mágovi. 

	„Říkal jsi něco o svém strýci,“ řekla, stojíc nad Palinem, ruce složené na prsou, a zadívala se na mladého mága. „Ty ses s ním nikdy nesetkal, že ne? No ovšem, jsi na to příliš mladý.“ 

	Palin neřekl nic, jenom sevřel Magiovu hůl ještě o něco pevněji. Pro své bratry udělal, co mohl. Jediné, co ještě bylo třeba udělat, bylo dovézt jejich těla zpět do vlasti a říci tu zprávu otci a matce. Byl v tu chvíli slabý a zranitelný, a úkol, který si Noční paní dala, až příliš jednoduchý. 

	„Raistlin zmizel z tohoto světa dávno předtím, než ses narodil.“ 

	Palin zvedl hlavu a Noční paní v jeho pohledu spatřila všechno, co v něm spatřit chtěla. 

	„Opustil tento svět a rozhodl se zůstat v Propasti, kde ho každý den týrá naše hrozná královna.“ 

	„Ne!“ Palina ta slova donutila otevřít ústa. „Ne, to není pravda! Mému strýci bylo za jeho oběť dovoleno pokojně zemřít. Mému otci to řekl sám Paladin.“ 

	Lilith poklekla k mladému čaroději, jen na délku paže od něj. Byla to pohledná žena a dokázala být okouzlující, stejně fascinující jako jedovatý had. 

	„Takže ti to řekl tvůj otec. On by ti to určitě řekl, že ano?“ 

	Cítila, jak se mladý muž neklidně pohnul, a v duchu se zaradovala. Nedíval se na ni, Lilith však dobře cítila jeho pochyby. Už dávno o tom přemýšlel. Palin svému otci věřil, ale jedna část jeho duše pochybovala. Ty pochyby, to byla puklina v jeho brnění. Lilith obratně prostrčila tou prasklinou meč svých otrávených myšlenek. 

	„Co když se tvůj otec mýlí? Co když Raistlin Majere žije?“ Přisunula se ještě blíž k němu. „Znamená pro tebe velmi mnoho, že ano?“ 

	Noční paní to jen tušila, okamžitě však poznala, že se nemýlila. Palin sebou trhl a sklopil hlavu. 

	„Kdyby se Raistlin vrátil, jistě by si tě vybral jako svého učedníka. Mohl bys studovat s tím největším mágem, který kdy vstoupil na tuto rovinu bytí. Koneckonců ti tvůj strýc už dal jeden velmi cenný dar. Dokážeš si představit, že by pro svého milovaného synovce nemohl udělat ještě o mnoho víc?“ 

	Palin na ni letmo pohlédl. Byl to pohled, který trval jen zlomek okamžiku, Lilith však spatřila, jak se oheň v jeho očích opět rozhořívá, a věděla, že mladého čaroděje nakonec spálí. 

	Pak spokojeně vstala a odešla. Už ho mohla nechat být. Už jí nemohl uniknout. Byl pevně zapleten do smyček tužeb a svodů a bylo jisté, že zcela bezděky stáhne do Propasti i svého bratrance. Právě proto je Takhisis opět svedla dohromady. 

	Lilith strčila ruku do černého sametového váčku a vytáhla z něj hrst kamenů. Zamumlala kouzelné zaklínadlo a hodila kameny na zem. Podívala se na ně a zachvěla se hrůzou. 

	To, co jen tušila, se potvrdilo. Takhisis musí získat duše těch mladých mužů, a čím dříve, tím lépe. 

	Zkáza se blížila. 
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	Město Palantas. 

	Dlouhé hledání, ne zcela neúspěšné. 

	 

	ŽÁR POLEDNÍHO SLUNCE SE ROZTÉKAL po vodách Branchalského zálivu jako hořící olej. Poté, co se Ušin člun připojil k bezpočtu ostatních lodí kotvících v přístavu, bylo poledne. A právě v poledne bývalo v palantaském přístavu nejrušněji. Uša nebyla zvyklá na takové horko, hluk a zmatek, a tak jen seděla ve svém malém člunu a smutně se rozhlížela kolem. 

	Bylo tam několik obrovských obchodních veslic s minotaury u vesel a kolem nich zase mnoho velkých rybářských plachetnic s černými plavci ze Severního Ergotu u kormidel. Mezi nimi proplouvalo množství menších lodic, které co chvíli nešetrně narážely do větších lodí, kotvících v přístavu. Když se něco takového stalo, z velké lodi obvykle vyletěla sprška nadávek a občas se na námořníky v malých bárkách sneslo i několik shnilých rybích hlav nebo déšť splašků z lodní kuchyně. A aby toho zmatku nebylo dost, právě v tu chvíli vplul do přístavu podivný gnómský člun. Všechny ostatní lodě se rychle pokoušely zakotvit co nejdál od míst, kterými ten člun proplouval. Nebylo snad ani jediného námořníka, který by se odvážil dát všanc život a veškerý majetek při setkání s tou páru vyplivující obludou. Kolem uhýbajících lodí zmateně plachtil správce přístavu, otíral si zpocené čelo a velkou pleš a hlásnou troubou křičel na kormidelníky všech lodí kolem. 

	Uša by v tu chvíli byla ochotná dát téměř cokoli za to, aby mohla vytáhnout plachty, otočit člun a rychle plout zpátky k ostrovu. Hrubé nadávky minotaurů u vesel ji děsily (už o nich slyšela, ale ještě nikdy žádného neviděla) a z gnómského člunu šla hrůza tím víc, čím blíže k ní byly jeho odporné komíny. Neměla tušení, kde má zakotvit, ani kam má potom jít. 

	Naštěstí nějaký starý muž, jehož nepatrný rybářský člun se pokojně pohupoval na vlnách na samém okraji toho nesmírného zmatku, zjistil, v jakých se ocitla potížích, otočil člun a zavesloval k ní. 

	„Vidím, že to tady asi neznáš, že ne?“ řekl ten člověk a Uša po chvíli pochopila, že se snaží ujistit o tom, jestli dívka před ním opravdu Palantas zná tak špatně. 

	Přiznala pravdu a zeptala se ho, kde by mohla zakotvit. 

	„No, tady určitě ne,“ řekl a zadýmal ze staré otlučené dýmky. Pak ji vytáhl z úst a ukázal na obchodní lodě. „Je tady hrozně moc tady těch odpornejch galejníků.“ 

	Právě v tu chvíli se před Ušiným člunem z ničeho nic objevila velká minotauří plachetnice a téměř ho potopila. Přes zábradlí velké lodi se nakláněl její kapitán, zuřivě klel a vyhrožoval, že jestli se rychle nebude klidit jeho lodi z cesty, nebude váhat a pošle ji ke dnu. 

	Uša se zoufale opřela do vesel, stařík vedle ní ji však zastavil. 

	Rychle se postavil na dně toho svého nepatrného člunu – Uša měla pocit, že to je skoro zázrak, protože staříkův člun se divoce kymácel – a něco na kapitána zakřičel jazykem, který určitě byl jazykem minotaurů. Znělo to skoro tak, jako kdyby se někde nedaleko lámalo množství starých kostí. Co ten člověk vlastně řekl, to se Uša nikdy nedozvěděla. Minotauří kapitán však najednou cosi zaklel a nařídil kormidelníkovi, aby dívce uhnul z cesty. 

	„Hlupáci,“ ulevil si pro sebe stařík a zase se posadil. „Jsou to ale dobří námořníci, však jsem se toho s nimi něco nacestoval.“ Zvědavě se podíval na Ušin člun. „To je pěkná loďka. Jestli se nepletu, tak ji taky postavili minotauři. Kdes k tomu přišla?“ 

	Uša na tu otázku raději neodpověděla. Ochránce jí ještě před vyplutím přísně nakázal, že v žádném případě nesmí nikomu říkat, odkud pochází. Předstírala tedy, že staříka neslyšela, což nebylo příliš složité, protože uprostřed toho lomozu a rámusu nebylo slyšet vlastního slova. Jenom starému rybáři poděkovala za pomoc a ještě jednou se zeptala, kde by měla zakotvit. 

	„Jo, tam na východě – “ stařík zamával svou otlučenou dýmkou – „to je veřejný kotviště. Normálně se tam nekotví, ale s tou tvářičkou a s takovejma očima tě nejspíš nechají bejt.“ Upřeně ji při těch slovech pozoroval. 

	Uša zrudla hněvem a rozhořčením a jen stěží potlačila touhu poslat toho muže do nejhlubší Propasti. Za nic nemohl, byl k ní milý a snažil se jí pomoci. A jestli se jí chtěl posmívat, protože byla ošklivá, měl na to koneckonců právo. – A pokud šlo o ten zbytek, o to, že říkal, že by ji tam snad s tou tvářičkou měli pustit, neměla tušení, co tím vlastně myslel. Upřeně se zahleděla do změti stěžňů a lanoví, našla molo, o kterém mluvil, a zjistila, že ve srovnání s hlavními kotvišti vypadá jako ostrůvek míru a klidu. Ještě jednou starému muži poděkovala, tentokrát dost chladně, a zamířila k přístavišti. 

	Bylo tam o hodně méně lodí, vlastně jenom samé malé čluny, hlavně loďky bohatých obyvatel města. Uša stáhla plachty, doveslovala k molu a zakotvila. Pak posbírala své věci, jeden vak si přehodila přes rameno, druhý, menší, si zavěsila k boku a vylezla z člunu. Přivázala ho k molu a už už ho chtěla opustit, když vtom ji napadlo, že by se na něj měla ještě jednou podívat. 

	Ten člun přece byl posledním poutem, které ji ještě pojilo s domovem, s Ochráncem, se všemi, které milovala. Když ho teď opustí, opustí i celý svůj předchozí život. Najednou si vzpomněla na podivnou rudou záři, kterou den předtím viděla na nebi, a zmocnilo se jí zoufalství. Pomalu přejela rukou po laně, které ji spojovalo s člunem, s člunem, který ji spojoval s jejím domovem. Oči se jí naplnily slzami. Napůl oslepená pláčem se otočila a vrazila do něčeho velkého a tmavého, co ji zachytilo za rukáv. 

	Odněkud z výšky jejího pasu se ozval čísi hlas: „A kam že to vlastně jdeš, holčičko? Tady se za to platí.“ 

	Uši bylo trapné, že ji někdo vidí plakat, a tak si rychle otřela slzy. Ten, do kterého narazila, byl obyčejný trpaslík s šedým vousem, větrem ošlehanou tváří a přimhouřenýma očima člověka, který se celé dny dívá na slunce, zářící na širé moře. 

	„Chceš peníze? Nevím, o čem mluvíš, pane,“ řekla Uša a snažila se na toho trpaslíka nedívat. Nikdy ještě žádného neviděla, i když jí o nich její „dědoušek“ mnohokrát vyprávěl. 

	„Chci peníze za to, že můžeš nechat svůj člun tam, kde jsi ho zakotvila. Snad si nemyslíš, že naši lidi tohle molo spravují jenom proto, abys u něho mohla kotvit. Tady se za to platí. Jak dlouho tady ten člun chceš nechat? Jeden den, týden, nebo snad celý měsíc? Musíš zaplatit podle toho, jak dlouho tady tu věc chceš nechat.“ 

	„Já... já nevím,“ řekla nešťastně Uša. 

	Irdové neznají peníze. Mnoho toho nepotřebují, a každý Irda si dokáže vyrobit vše, bez čeho se nemůže obejít, ať už díky svému řemeslnému umění, nebo s pomocí magie. Žádný Irda nikdy netušil, že je možné něco vyměňovat s někým jiným. Něco takového by se rovnalo neomalenému proniknutí do duše jiné nezávislé bytosti. 

	Uša si ke svému velkému štěstí vzpomněla na to, co jí Ochránce vyprávěl o trpaslících. „Tím myslíte... že když vám něco dám, dovolíte mi tady ten člun nechat?“ 

	Trpaslík se na ni zadíval, jako kdyby ho snad chtěla udeřit, a přimhouřil oči tak, že mu z nich zbyly jen nepatrné škvíry. „O co ti jde, holčičko? To tě něco praštilo do hlavy?“ Pak zase změnil hlas a promluvil vysokou fistulí, skoro jako kdyby mluvil k malému dítěti. „Ano, děvčátko, něco svému milému trpaslíčkovi dáš. Nejlepší bude, když mu dáš dobré, pravé, tvrdé, ocelové penízky. A ten pěkný trpaslíček tě nechá zakotvit tam, kde teď máš svou lodičku. A jestli tomu milému trpaslíčkovi nic nedáš, nejlépe pěkné, dobré, tvrdé, ocelové penízky, ten milý trpaslíček ti tvou mizernou lodičku pošle ke dnu. Je ti to jasné? Už to chápeš?“ 

	Uša celá zrudla. Žádné ocelové peníze neměla a vlastně ani nevěděla, co ten výraz znamená. Kolem té podivné dvojice se však už začal shromažďovat celý zástup usmívajících se mužů, a někteří z nich nevypadali zrovna příliš mile a laskavě. Uša toužila jenom po tom, aby byla co nejrychleji pryč. Strčila ruku do kapsy a nahmatala nějakou věc. Rychle ji vytáhla a strčila ji trpaslíkovi před oči. 

	„Žádnou ocel nemám. Bude to stačit?“ 

	Trpaslík tu věc vzal a pozorně si ji prohlédl. Jeho přimhouřené oči se vzápětí otevřely mnohem víc, než se kdy otevřely tak asi za posledních sto let. Pak si ale trpaslík všiml, jak se na něho muži kolem dívají, vztekle se na ně zamračil a sevřel tu věc v dlani. 

	„U Reorxových vousů, vždyť to je platina. A s rubínem!“ zašeptal. Vztekle na ty muže zamával. „Běžte pryč, vy pitomci! Jděte si po svých, nebo na vás zavolám pánovy stráže.“ 

	Muži v zástupu se hlučně rozesmáli, prohodili několik velmi uštěpačných poznámek na trpaslíkovu adresu a pomalu se rozešli. Trpaslík chytil Ušu za rukáv a přitáhl si ji k sobě. 

	„Slečno, víš, co to je?“ Už byl mnohem zdvořilejší než předtím. 

	„Je to prsten,“ řekla Uša, která měla pocit, že ten trpaslík by ani nemusel vědět, co takový prsten je. 

	„Jo.“ Trpaslík si olízl rty. Hladově se přitom díval na Ušin váček. „Je to prsten. A tam, kde byl ten prsten, nemohlo by jich tam být ještě pár?“ 

	Uše se jeho výraz vůbec nelíbil. Sevřela rukou váček a přitiskla si ho k tělu. „Bude to stačit na to, aby ses mi o ten člun postaral?“ 

	 „Ale jistě, slečno, ale jistě. Může tady být tak dlouho, jak jen budeš chtít. Postarám se o něj, opravdu dobře se o něj postarám. Můžu vyčistit palubu a mohl bych taky třeba očistit dno a mohl bych ti taky zašít plachty.“ 

	„Dělej si s tím, co chceš.“ Uša se vydala pryč a vykročila směrem k pobřeží a velkým domům, které stály na nábřeží a tyčily se nad mořem. 

	„A kdy se pro něj vrátíš?“ zeptal se trpaslík a skoro utíkal, aby jí vůbec stačil. 

	„Nevím,“ řekla Uša. Snažila se, aby to znělo lhostejně a nezávazně a aby nedala najevo zmatek, který panoval v její mysli. „Prostě potřebuju, abych tady ten člun měla, až se vrátím.“ 

	„Ale samozřejmě, slečno, samozřejmě. A já tady budu taky,“ řekl trpaslík. Prsty na rukou mu kmitaly, jako kdyby počítal. „Možná, kdyby sis ještě něco připlatila...“ 

	Uša pokrčila rameny a kráčela dál. 

	„Platina,“ vzdychl za jejími zády trpaslík, „a s rubínem!“ 

	Kolem palantaských celníků Uša prostě prošla, protože vůbec netušila, kdo to je, natož co si má vymyslet za odpověď na otázku, kdo je a co dělá v Palantasu. Jednoduše prošla kolem strážných u nedávno přestavěné části městské hradby s tak vznešenou lhostejností a ledovým chladem, že ani jediný z těch očividně přepracovaných mužů neměl tu odvahu se jí na cokoliv ptát. Vypadala, jako kdyby měla svrchované právo být tam, kde právě je. 

	Ta póza však ve skutečnosti jen zakrývala naprostou nevinnost a pyšný výraz na její tváři se pokoušel skrýt hrůzu a zmatek. 

	Dalších několik hodin se pak procházela po prašných a přeplněných ulicích Palantasu. Přitom neuběhl snad ani jediný okamžik, aby nespatřila něco, co ji děsilo, uvádělo do vytržení nebo odpuzovalo. Neměla vůbec ponětí, kam jde a co vlastně dělá, a věděla jenom to, že nějak musí najít toho pana Dalamara. A kromě toho měla ještě pocit, že by si také měla najít střechu nad hlavou. 

	Když kdysi o něčem takovém mluvila s Ochráncem, zmiňoval se o nějakých „hostincích“ a „práci“ a vydělávání „peněz“. Ochránce naneštěstí ani pořádně nevěděl, o čem to vlastně mluví. I když byl velmi starý, příliš se s lidmi po celý svůj život nestýkal. A i když několikrát zaslechl něco jako „vydělávat si na živobytí“, měl pramalé ponětí, co ta slova vlastně znamenají. 

	Uša to však netušila vůbec. 

	Teď jenom zírala, hleděla na to a pak zase na něco jiného a většinu času se třásla zděšením. Vysoko nad ní se tyčily krásné zdobené budovy, tak odlišné od nepatrných domků osamělých Irdů. Místo v temném zeleném lese se teď ztratila v bílém lese z chladného mramoru. A navíc tam bylo tolik lidí. V Palantasu spatřila za jedinou minutu více lidí, než s kolika se setkala za celou tu dobu, co žila s Irdy. A přitom ti lidé všichni vypadali, jako by měli náramně naspěch. Pobíhali, strkali do sebe, šťouchali lokty jeden do druhého, chodili nesmírně rychle, byli celí rudí a jen sotva popadali dech. 

	Uša se zpočátku obávala, že se ve městě odehrává nějaká hrozná tragédie, že třeba nastala válka. – Když se ale zeptala jedné malé dívky, která opodál nabírala vodu ze studny, Uša zjistila, že ten kolosální chaos má na svědomí jenom nějaký trh a že je ten den ve městě ještě neobvykle ticho, to snad kvůli tomu hroznému horku. 

	I u zálivu bylo vedro. Sluneční paprsky odrážející se od vodní hladiny už stačily Uše spálit celý obličej, i když se snažila držet co nejvíc ve stínu. Na nábřeží ale byla alespoň chvílemi cítit chladná mořská bríza. Zato ve městě se vzduch celý den ani nepohnul. Palantas úpěl pod pálícím sluncem. Z dlážděných ulic sálal žár a pálil ty, kteří jimi procházeli, skoro stejně, jako kdyby je někdo postavil na rozpálenou pánev. Ve srovnání s tím, jaké horko panovalo uvnitř domů a dílen, však bylo na ulicích ještě chladno. V obchodech a dílnách posedávali jejich majitelé, a když už nemohli vyjít na ulici, jenom se ovívali a snažili se neusnout. Všichni ostatní už dávno opustili rozpálené domy a přespávali v parcích nebo na střechách, pokoušejíce se dostat někam, kde by vzduch byl alespoň o něco chladnější než mezi rozpálenými zdmi. Bohatí se skrývali kdesi hluboko uvnitř svých mramorových paláců, popíjeli zteplalé víno (led totiž dávno došel, protože se rozpustil dokonce i sníh na vrcholcích hor) a znuděně si stěžovali na horko. 

	Z tolika zpocených lidí namačkaných na sobě a z odpadků, pekoucích se na slunci, se zvedal tak hrozný puch, že se Uša rozkašlala. Vůbec jí nešlo na rozum, jak někdo může v takovém zápachu vydržet. Malé děvče, se kterým předtím mluvila, jí ale řeklo, že necítí nic jiného než Palantas na začátku léta. 

	Uša se vydala napříč Palantasem, jenom šla a šla stále dál. Když se dostala k jakési veliké budově, o které jí někdo řekl, že to je Velká knihovna, vzpomněla si, jak jí o ní Ochránce s uctivým tónem v hlase vyprávěl jako o zdroji poznání, kterému se nic na světě nevyrovná. 

	Ušu napadlo, že by to mohlo být právě to místo, kde by se mohla něco dozvědět o panu Dalamarovi. – A tak zastavila nějakého mladého muže, procházejícího se kolem Velké knihovny, a zeptala se ho na to, co potřebovala vědět. Mnich otevřel oči úžasem, ustoupil o několik kroků dál a ukázal do boční ulice. 

	Uša se podívala tam, kam ukazoval, a zjistila, že ta ulice končí ve stínu ohavně vypadající černé věže, obklopené hájem tmavých stromů. I když se před chvílí ještě potila vedrem, najednou jí po zádech přeběhl mráz. Z toho malého černého hájku jako by vycházel ledový chlad. Uša se zachvěla, trhla sebou a dala se na útěk. Když se znovu ocitla ve slunečním žáru, ulehčené si oddechla. A pokud šlo o pana Dalamara, byla si jistá, že se ten mnich musel zmýlit. Na tak hnusném místě nikdy nikdo žít nemohl. 

	Pak se vydala dál a prošla kolem nějaké krásné budovy, která podle nápisu na průčelí byla zasvěcená Paladinovi. Za Paladinovým chrámem byly parky a nádherné, avšak chladné domy bohatých. Popravdě řečeno, Uša je v ten okamžik považovala za pouhá veliká muzea. Šla dál a dostala se do míst, kde byly ulice plné obchodů s nejrůznějšími podivuhodnými věcmi. V některých z těch obchodů se prodávaly překrásné drahokamy a v jiných zase meče a brnění, jaká měli tehdy na sobě ti mladí rytíři. 

	A všude byly zástupy lidí. 

	Uša už z toho všeho byla celá zmatená. Vůbec nevěděla, proč ji na to místo vlastně poslali, a tak se jen bezcílně procházela po ulicích. – Polední žár a únava ji však brzy unavily, a navíc si postupně začala uvědomovat, že se po ní lidé udiveně dívají. Někteří z nich se dokonce zastavovali a užasle na ni hleděli. A zase jiní, většinou dobře oblečení muži, smekali své pery ozdobené čapky a usmívali se na ni. 

	Uša si pochopitelně myslela, že se jí posmívají pro její ošklivost, a připadalo jí to od nich velmi kruté. Byla nešťastná, zkroušená, litovala sama sebe a neustále se v duchu ptala, proč ji Ochránce jen poslal na tak hrozné místo. Pak si ale přece jen uvědomila, že ty pohledy, úklony a smekání čapek nejsou výrazem pohrdání, ale výrazem obdivu. 

	Ušu napadlo, že ji ta cesta změnila, a tak se zastavila před skleněnou výlohou jednoho z obchodů a pečlivě si prohlédla odraz své tváře ve skle. Sklo bylo nerovné a její tvář byla podivně pokřivená, ale to stejné se dělo s jejím obrazem na rybníčku u nich doma, který používala jako zrcadlo. Nezměnila se. Vlasy měla pořád světlé, oči měly pořád svou podivnou barvu a obličej jí nezkrabatěl. S Irdkami se co do krásy nikdy srovnávat nemohla. Neustále byla – aspoň podle svého vlastního názoru – velmi ošklivá. 

	„To jsou mi ale divní lidé,“ řekla si pro sebe, když spatřila, jak se na ni jeden mladý muž dívá tak upřeně, až se zapomněl dívat na cestu a vrazil do stromu. 

	Když se přiblížil večer a Uša už bezmála prochodila podrážky svých kožených bot, konečně si všimla, že pálící slunce zapadá, stíny palantaských domů se prodlužují a je v nich přece jenom o něco chladněji. Lidí na ulicích ubylo. Ve dveřích domů se objevovaly matky, svolávající své děti k večeři. Uša nahlédla do oken několika domů a spatřila, jak jejich obyvatelé usedají ke stolům. Ona však byla unavená, uchozená a osamělá. Neměla střechu nad hlavou a kromě toho si uvědomila, že má hrozný hlad. 

	Než se vydala na cestu, Ochránce jí dal nějaké jídlo, to však Uša stačila sníst, ještě než doplula do Palantasu. Naštěstí však právě v tu chvíli zabloudila do míst, kde měli své krámky pekaři, řezníci a zelináři a vůbec obchodníci. 

	Protože se už blížil soumrak, kupci začínali balit své věci a chystali se na cestu domů. Uša by docela ráda věděla, co lidé v tom prapodivném městě vlastně jedí, a také by ráda věděla, jak to vlastně jedí. Teď už to věděla. Pochopila, že v Palantasu se jídlo nejí u stolu, ale rozdává se přímo na ulici. Připadalo jí to docela divné, ale v tom městě bylo divné vlastně všechno. 

	Pak se přemohla, protože ji k tomu koneckonců nutil hlad, a vydala se k jednomu ze stánků, na kterém ještě zbylo několik kousků ovoce. Vypadalo nevábně, bylo celé seschlé a zhnědlé, jak tak celý den leželo na pálícím slunci, pro Ušu to však byl dar z nebes. Rychle shrábla ze stánku několik jablek, jedno hladově snědla a ostatní si rychle nastrkala do kapes. 

	Potom přešla ke stánkům pekařů a přidala k jablkům pecen chleba. Rozhlédla se, aby zjistila, kde je stánek s vínem, vtom však kolem ní vypukl neuvěřitelný zmatek. 

	„Chyťte ji! Zlodějka! Zlodějka!“ 
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	Napadení. Zatčení. 

	Tasslehoff nevychází z údivu. 

	 

	UŠA JENOM UŽASLE HLEDĚLA NA TOHO vysokého hubeného člověka v kožené zástěře, který kolem ní rozčileně poskakoval. „Zlodějka, je to zlodějka!“ křičel a ukazoval na ni. „Ukradla mi má jablka!“ 

	„A mně ukradla pecen chleba!“ namáhavě oddechovala jakási žena, celá ušpiněná od mouky, která přiběhla muži v patách. „Tam ho má, v té tašce! Tak ten mi vrátíš, ty zlodějko!“ 

	Pekařka natáhla ruku po chlebu, Uša ji však po ní vší silou plácla. 

	Žena začala kvílet a naříkat: „Pomoc, vražda! Chtěla mě zabít!“ 

	V tu chvíli se začaly sbíhat tlupy lenochů a povalečů, které se potloukají po každém tržišti, snaží se najít to nejlevnější víno a čekají, kde se zase co stane. Netrvalo dlouho a kolem Uši se shromáždil křičící a povykující dav. Za ruku ji popadl jakýsi otrhaný a ušpiněný člověk v umazaných hadrech. 

	„Já ji prohledám,“ vykřikl, „ta si určitě ta jablka zastrkala za košili!“ 

	Lidé kolem se rozesmáli a potěšeně ho sledovali. 

	Uša něco takového nikdy nezažila. Po celé dětství ji rozmazlovali a pečovali o ni, a ti, mezi kterými žila, jenom zřídkakdy zvyšovali hlas a už vůbec nikdy nezvedali pěsti. 

	Proto ji něco takového zcela vyvedlo z míry. Neměla žádnou zbraň a zachvátila ji taková panika, že ji ani nenapadlo použít magické předměty, které jí darovali její přátelé Irdové. Vzhledem k tomu, jak malou pozornost věnovala jejich dobře míněným radám, by však stejně nevěděla, jak s těmi věcmi zacházet. 

	Ten člověk jí svýma špinavýma rukama roztrhl košili a Uša ucítila, jak se jeho prsty dotýkají její kůže. Lidé kolem ho povzbuzovali hlasitým voláním. 

	Ušu však panika náhle opustila a vystřídal ji hněv. V její duši se najednou objevila zuřivost zvířete, zahnaného do kouta. Začala kolem sebe divoce bít, a v rukou měla najednou takovou sílu, jakou jí mohla dát jen smrtelná hrůza. Tloukla kolem sebe, bila ty lidi, mlátila je hlava nehlava a bylo jí přitom úplně jedno, do koho bije, protože je chtěla všechny rozbít napadrť – jednoho jako druhého. Chtěla rozbít a zničit každou živou bytost v tom odporném městě. 

	Přestala teprve tehdy, až jí něčí silné ruce zkroutily ruce za zády a za ní se ozval rozhodný mužský hlas: „Tak už toho nech, děvče.“ Rudá mlha před jejíma očima rázem zmizela. 

	Uša zoufale zamrkala, zalapala po dechu a omámeně se ohlédla. 

	Držel ji vysoký svalnatý muž, oblečený v temně rudé košili a dlouhých kalhotách, ze kterého čišela síla a autorita. Jakmile se objevil, zástup čumilů se ihned rozprchl a jen zpovzdálí bylo slyšet všelijaké peprné stížnosti na to, jak ti ohavní strážní zase někomu zkazili radost. Ten odporný darebák, co se ji pokoušel svléknout, ležel na zemi, sténal a naříkal a tiskl si ruce k rozkroku. 

	„Kdo to začal?“ Strážný se rozhlédl po lidech postávajících okolo. 

	„Ona mi ukradla chleba, ctihodnosti,“ vykřikla pekařka, „a pak se nás tady všechny pokusila zabít.“ 

	„Sebrala mi spoustu jablek,“ stěžoval si zelinář. „Sebrala mi je a odešla s nimi, jako kdyby jí patřily.“ 

	„Vůbec nic jsem ukrást nechtěla,“ zanaříkala Uša. Vzápětí se rozvzlykala. Když měla potíže s Ochráncem, slzy jí vždycky pomohly, a teď si na to Uša zase rychle vzpomněla. „Myslela jsem si, že si to ovoce a ten chleba může vzít každý, kdo by je potřeboval.“ Nešťastně si otřela slzy. „Nikomu jsem nic nechtěla udělat, jsem unavená, nevím, kde jsem a mám hlad. A pak tam ten, co se mě dotkl...“ 

	Při té vzpomínce se jí oči zalily slzami i bez toho, aby něco předstírala. Strážný se na ni mohl jen bezmocně dívat a pokoušet se ji uklidnit. 

	„Ale no tak, neplač, to bude asi tím horkem. Zaplatíš, a bude to v pořádku. Anebo snad ne?“ dodal strážný a zachmuřeně se podíval na oba trhovce, kteří sice nevypadali příliš radostně, ale přece jen něco zabručeli na znamení souhlasu. 

	„Já ale nemám peníze,“ zavzlykala Uša. 

	„Je to tulačka,“ vykřikl jeden z trhovců. 

	„Kdyby jenom tulačka,“ přisadila si nějaká žena. „Nic dobrého si nezaslouží, jenom se podívejte na ty drahé šaty. Měli by ji dát na pranýř a nechat zbičovat.“ 

	Strážný nevypadal, jako by ho to příliš potěšilo, ale očividně neměl na výběr. Na dlažbě před ním ležel ukradený bochník chleba, který během šarvátky vypadl Uše z mošny, a dívčiny šaty voněly po rozmačkaných přezrálých jablkách. 

	„To raději necháme na soudci. Půjdeš se mnou, děvče. A vy dva půjdete také, protože budete muset svědčit.“ 

	Strážný chytil Ušu za ruku a vydal se na cestu. Za nimi šli oba trhovci. Žena vypadala rozhněvaně a pohoršeně a zelinář jenom zamračeně přemýšlel, kolik ho to zase bude stát peněz. 

	Uša byla nešťastná a zmatená a bylo jí lhostejné, kam ji to vlastně vedou. Klopýtala vedle svého věznitele s očima upřenýma do země, protože se už na to město nemohla ani podívat. Neušlo jí však, že po chvíli vstoupili do jakési veliké budovy s kamennými zdmi, do které se vcházelo obrovskou branou z těžkých trámů, stráženou několika dalšími ozbrojenci, oblečenými ve stejných kabátcích, jaký měl na sobě ten, který ji přiváděl. Ti u brány ji rychle otevřeli a vysoký strážný zavedl Ušu dovnitř. 

	Velká místnost s kamennými zdmi, do které ji zavedli, byla příjemně tmavá a chladná a být v ní bylo mnohem příjemnější než klopýtat po rozpálených ulicích. Uša konečně zvedla hlavu a rozhlédla se kolem. Strážný teď o něčem hovořil s těmi trhovci. I když se jí to bezprostředně týkalo, měla pocit, jako kdyby na tom vůbec nezáleželo. Všechno to patřilo k tomu hroznému městu, které chtěla opustit ihned poté, co doručí ten dopis panu Dalamarovi. 

	Před sebou spatřila velký psací stůl, za kterým seděl obrovitý tlustý člověk, znuděně cosi zapisující do velké knihy s umaštěnými listy. Za ním byla obrovská místnost plná lidí, posedávajících nebo spících na studené kamenné podlaze. Lidi uvnitř té velké místnosti oddělovala od té části domu, ve které stála Uša, silná železná mříž, zapuštěná do stropu a podlahy. 

	„Tak tady je další, žalářníku, je to zlodějka. Zavřete ji k těm ostatním. Soudce o tom rozhodne až zítra ráno,“ řekl strážný. 

	Tlusťoch zvedl hlavu a podíval se na Ušu. Oči se mu rozšířily úžasem. – „Jestli cech zlodějů bere i takový, tak tam asi půjdu sám,“ řekl tiše strážnému. „No tak, slečinko, pojď sem. Ty mošny budeš muset nechat tady.“ 

	„Cože? Proč? Nedotýkej se jich!“ Uša si přitiskla své cennosti k hrudi. 

	„Dostaneš je zpátky,“ ujistil ji strážný. „Nedělej potíže, už tak toho na tebe máme dost.“ 

	Uša si ty věci ještě chvíli tiskla k hrudi, pak se ale tlustý Člověk zamračil a řekl něco o tom, že jí je vezme násilím. 

	„Vůbec se mě nedotýkejte!“ vykřikla Uša. Neochotně vydala obě mošny žalářníkovi a položila je na velký stůl před ním. V té menší byly její šaty a v té větší dary jejích přátel Irdů. 

	„Varuji vás,“ řekla a hlas se jí přitom třásl hněvem, „některé z těch věcí jsou magické, a bude lepší, když si to dobře zapamatujete. A kromě toho tady mám dopis, který mám odevzdat nějakému člověku, který se jmenuje pan Dalamar. Nevím, kdo to je, ten pan Dalamar, jedno však vím jistě. Určitě by neměl radost, kdyby zjistil, že jste něco dělali s věcmi, které patří jenom jemu.“ 

	Uša těmi slovy chtěla udělat na své věznitele dojem, a také se jí to podařilo. Ovšem ne až tak docela, jak si to představovala. – Žalářník, který se už dychtivě prohraboval jejími věcmi, od mošen uskočil tak rychle, jako kdyby v nich byl nějaký gnómský vynález, co může každou chvíli vybuchnout. 

	„Beru obvinění zpátky,“ vykřikl zelinář a vyběhl z místnosti. 

	„Je to čarodějnice,“ zamračila se pekařka a neustoupila ani o půl kroku. „Stejně jsem si to myslela, upalte ji!“ 

	„Tak to už tady neděláme,“ řekl žalářník, v obličeji však byl bledý jako starý papír a třásl se hrůzou. „Ty jsi opravdu řekla ,pan Dalamar‘?“ 

	„Ano, řekla.“ Ušu ten zmatek hodně překvapil. Protože ale pochopila, že to jméno pro tyhle lidi znamená velmi mnoho, rozhodla se toho využít. „A bude lepší, když se mnou budete zacházet s náležitou úctou, nebo se na vás pan Dalamar určitě rozhněvá.“ 

	Oba muži o krok ustoupili a chvíli spolu tiše mluvili. 

	„Co mám dělat?“ zašeptal žalářník. 

	„Nechte poslat pro paní Jennu, ta už bude vědět, co má udělat,“ řekl strážný. 

	„Mám ji dát do cely?“ 

	„To chceš, aby tady jen tak pobíhala?“ 

	Rozhovor skončil tím, že žalářník Usu zavedl do té velké místnosti se železnou mříží. Ani tam ještě vlastně nevstoupila, a už ji obklopily zástupy jakýchsi bytostí, o kterých si Uša nejdříve myslela, že to jsou malé děti. Chvíli se jenom divila tomu, co asi ty děti mohly spáchat, potom ale uslyšela žalářníkův rozčilený křik: „Běžte pryč, vy mizerní šotci, pryč, pryč ode mne! Kde mám klíče? Ty mizero! Vrať mi ty klíče!“ 

	„Sedni si tam někde,“ zavolal na ni žalářník a pokoušel se od sebe odehnat dotěrné šotky. „Za chvilku pro tebe přijdou... Co to děláš s tou dýmkou? A ty, dej mi tu mošnu, nebo tě, u Gileana...“ 

	Žalářník pak raději s klením místnost za mříží opustil a vrátil se ke svému stolu. 

	Tak šotci to byli. Uša byla ráda, že má možnost se setkat s těmi, které Ochránce nazýval nejveselejšími zloději na Krynnu. Ono to ovšem nebylo až tak nesnadné, protože věčně zvědaví šotci jen toužili po tom, popovídat si s cizinkou. Navíc cizinkou, která se najednou objevila v nádherném velkém domě, který už málem považovali za svoje soukromé vězení. 

	Šotci se seběhli kolem ní, brebentili jeden přes druhého, ptali se jí na třicet otázek najednou, pokřikovali a hulákali. Na Ušu už toho ale bylo příliš mnoho. Všechen ten hluk, to vedro, strach a hlad si najednou vybraly svou daň. Místnost před ní jako by se najednou naklonila, před očima se jí zatmělo a Uša klesla v bezvědomí k zemi. 

	Když se probrala, ležela na zemi a dívala se do neklidné tváře jednoho ze šotků. Vypadal o něco starší než ostatní, kolem očí měl množství vrásek a kolem úst dolíčky od neustálého smíchu. Dlouhé vlasy měl svázané do culíku přehozeného přes rameno. Tvář měl tak příjemnou, přátelskou a zároveň nesmírně zvědavou jako malé dítě nebo ostatní šotci, vypadal však přece jen o něco dospěleji než ostatní. 

	Když se některý z jeho druhů zkoušel přiblížit moc blízko k Uše, starý šotek ho odehnal pryč. Dokonce i lidští vandráci a zloději, zavření v té velké cele, jako kdyby ho dobře znali a vážili si ho, protože se na jeho pokyn drželi v uctivé vzdálenosti. 

	„Co se to stalo?“ zeptala se udiveně Uša a pokusila se posadit. 

	„Omdlelas,“ vysvětlil jí stručně šotek. „A řekl bych, že bys měla ještě chvilku ležet. To já jsem ještě nikdy neomdlel, aspoň si na to nepamatuju. Mám pocit, že bych si to měl taky někdy vyzkoušet, ale ještě se mně to nikdy nepodařilo. Jak ti je? Ten strážný říkal, žes asi omdlela, protože už jsi strašně dlouho nic nejedla. Taky proto ses prý dostala sem. Prý jsi kradla chleba. Máš hlad? No, asi tak za hodinku nám přinesou trochu polívky a spoustu chleba. Jídlo je tady docela dobré. No jo, v Palantasu je vězení úplně bezvadné, je to jedno z nejlepších a nejkrásnějších vězení na celém Ansalonu. Máš krásné oči, takové žluté, nebo snad zlaté? Mám pocit, že tě znám. Nepotkali jsme se už náhodou? Nebylas někdy v Útěšíně?“ 

	„Nebyla,“ odpověděla unaveně Uša. Šotkovo žvatlání ji těšilo a uklidňovalo, ty nesčetné otázky ji však jenom mátly. „O Útěšíně jsem ani nikdy neslyšela.“ 

	Cítila se hrozně, hlava ji bolela a v žaludku jí kručelo hlady. Ochránce ji varoval, aby si na šotky dávala pozor, ten šotek však byl tím jediným, kdo na ni za celý ten den byl milý. Uša se rozhlédla kolem a zjistila, že má pod hlavou něco, co podle té zelené barvy, stejné, jako byla barva šotkových kalhot, bylo jeho pláštěm. 

	Uša mu za to byla vděčná a pokusila se o úsměv. „Kdo jsi?“ 

	Šotek vypadal, jako kdyby mu ta otázka způsobila nesmírný údiv, a pak se zasmušil. „Copak jsem se nepředstavil? No fakt, asi ne. Chtěl jsem se představit, ale pak jsi sebou praštila o zem.“ Natáhl k ní drobnou hnědou ruku. 

	„Jmenuji se Tasslehoff Bosonožka a moji přátelé mi říkají Tas. A jak se jmenuješ ty?“ 

	„Uša,“ řekla Uša a potřásla Tasovi rukou. 

	„Jenom Uša? Lidi mají většinou dvě jména.“ 

	„Jenom Uša.“ 

	„Koneckonců, na tom nezáleží, je to pěkné jméno – mnohem pěknější než spousta jiných jmen dohromady.“ Šotek se na ni zamyšleně podíval. „Víš, Ušo, opravdu mně někoho připomínáš. Kdo by to tak asi mohl být?“ 

	Uša to nevěděla a ani jí na tom nezáleželo. S pocitem bezpečí se uvolnila a zase začala usínat. 

	Ještě než ale zase usnula, zaslechla, jak si šotek sám pro sebe potichu šeptá: „Už to vím! Má zlaté oči! Úplně jako Raistlin!“ 
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	Čarodějka. 

	Překvapení paní Jenny. 

	 

	UŠU PROBUDILA Z DŘÍMOTY VŮNĚ HORKÉ polévky. Ještě než otevřela oči, poznala, že už jí je mnohem lépe. Opřela se zády o kamennou zeď, vzala do obou rukou otlučenou misku s kuřecím vývarem a přemýšlela o tom, co se s ní asi bude dít. Přinejmenším se jí ale podařilo vyřešit problém, kde tu noc bude spát. 

	Už se setmělo, v cele byla tma a trochu světla do ní vrhalo jen pár prskajících pochodní na zdi u vchodu do vězení. 

	Tas, ten šotek, vypil svou misku polévky a potom natáhl k Uše ruku, ve které držel kus hnědého chleba. „Jenom si dej, ještě pořád vypadáš děsně hladově.“ 

	Uša předtím snědla svůj kus chleba asi na tři kousnutí. Teď ale zaváhala. „Opravdu víš, že to nechceš?“ 

	„Ale ne,“ zavrtěl hlavou Tas. „Kdybych náhodou dostal hlad, nejspíš najdu něco ve svých mošnách.“ Poplácal se po několika naditých mošnách, které mu visely z útlých ramínek. 

	Uša se zamračila. „Proč ti ty věci nechali? Mně všechno vzali.“ 

	„No jo, tak je to vždycky,“ pokrčil rameny Tas. „Proč, to nevím, ale nám šot-kům vlastně nikdy nic neberou. No, možná je to proto, že pro naše věci nemají dost místa. Víš, my to děláme tak, že cestou sebereme, na co přijdeme. 

	Anebo je to možná proto, že by to bylo příliš složité, každé ráno rozdělovat ty věci mezi takovou spoustu šotků. Nám by to ale bylo celkem jedno, my se o všechno dělíme.“ Tasslehoff ukázal vladařským gestem na své šklebící se soukmenovce, kteří po sobě právě házeli velkými kusy toho tmavého chleba. 

	„U našich lidí je to stejné,“ řekla Uša, aniž by se nějak zvlášť zamýšlela nad tím, co říká. 

	„Co je to za lidi? A odkud vlastně pocházíš? No jo, odtud to asi nebude, to je jasné.“ Tas pokýval hlavou tak významně, až mu culík přeletěl přes hlavu a praštil ho do nosu. 

	„Jak to víš?“ zeptala se Uša. 

	„No,“ Tas se na ni podíval a chvilku přemyslel, co má vlastně říct, „jsi tak nějak jinak oblečená, mluvíš úplně jinak, říkáš ta stejná slova, ale říkáš je úplně jinak, a navíc jsi asi tak stopadesátkrát krásnější než všechny lidské ženy, které jsem dodneška viděl. No, možná kromě Laurany, to je Tanisova žena, ale tu asi neznáš. Tu určitě neznáš. A dost hezká je taky Tika, ta, co si vzala Karamona. Znáš ho? Měl jedno dvojče, Raistlina.“ 

	Tas se při té otázce na Ušu nějak zvláštním způsobem zadíval. Vzpomněla si, že těsně předtím, než usnula, to jméno také vyslovil. Nějak si ale nemohla vzpomenout na to, co tehdy ten šotek vlastně říkal. A ani na tom nezáleželo. O žádném z těch lidí nikdy neslyšela a také to tomu šotkovi hned řekla. 

	„A pokud jde o to, jestli jsem hezká, vím, že to myslíš dobře, ale lhát mi nemusíš. Vím, jak vypadám,“ povzdechla si Uša. 

	„Ale já nelžu,“ zanaříkal Tas, „šotci nikdy nelžou. A pokud mi nevěříš, zeptej se tamtěch loupežníků v rohu. Zrovna o tobě mluvili. No, ale na druhé straně bych s nima radši nemluvil. Jsou to hrozní darebáci. Jsou to zloději!“ prohlásil a zatvářil se značně otřeseně. 

	Uša byla poněkud zmatená. „A ty nejsi zloděj?“ 

	 „U vousů svatého Paladina, to přece ne!“ Tas se na ni zadíval tak pohoršené, ja-ko by se mu chystala vyvraždit celé příbuzenstvo. 

	„A proč tě tady zavřeli?“ 

	 „To je omyl,“ řekl vesele Tas. „Nám šotkům se to stává vlastně pořád. Řekl bych, že se nám to stává každý den. Oni samozřejmě vědí, že to je jenom takový omyl,“ pokývl hlavou směrem ke strážnému. „Nikdy nás nepošlou před soud a v podstatě nás vždy ráno pustí. No a potom nás zase celý den honí a strkají nás na noc sem do basy. A protože to tak je každý den, tak se aspoň nenudíme.“ 

	Uša to příliš nechápala, ale jejím jediným cílem v tu chvíli bylo dovědět se o tom místě alespoň o trochu víc a zároveň nevzbudit v tom šotkovi žádné podezření. 

	„Tasi, možná bys mi mohl něco vysvětlit. Tam, odkud pocházím, žijí lidé skoro stejně jako vy. Dělíme se o všechno, co máme. Tady ale všichni vypadají tak chamtivě! Vzala jsem si něčí jablka, protože jsem měla hlad. Ta jablka byla shnilá a on by je stejně musel zahodit, ale přitom se tak strašně rozzlobil. A potom ta pekařka! Měla spoustu chleba a ten by do rána určitě ztvrdl.“ 

	 „Já vím, co tím myslíš. Všechno je to vlastně jenom kvůli věcem,“ vysvětlil jí Tas. „Lidi mají věci hrozně rádi, rádi je vlastní, a když už je to unavuje, něco vlastnit, dají to někomu jinému a chtějí, aby dal zase něco jim. Když si to budeš pořád dobře pamatovat, nebudeš mít potíže. Mimochodem, Ušo, odkud to vlastně pocházíš?“ 

	Ta otázka ani nebyla tak důležitá, šotek se na to ptal nejspíš jenom ze zvědavosti, Uša si však dobře pamatovala, jak ji Ochránce varoval, aby nikomu nic neprozradila. 

	„Vlastně skoro odevšad,“ řekla. Dívala se přitom přimhouřenýma očima na šotka a čekala, co jí odpoví. „Pořád jsem tak nějak cestovala a nikde jsem dlouho nezůstala. 

	„No, z tebe by byl dobrý šotek,“ řekl obdivně Tas. „Ale v Útěšíně jsi nikdy nebyla, že ne?“ 

	„Ale třeba i ano, všechna ta města jsou si hrozně podobná. Kdo si to má pamatovat?“ 

	„Já určitě, já dělám mapy! Ale na Útěšín se tě ptám proto, že...“ 

	Ve dveřích cely zarachotily klíče a dovnitř vstoupil žalářník. Tentokrát držel v ruce dlouhou hůl, aby měl drzé šotky čím odhánět. Pozvolna se rozhlédl po tmavé cele. „Kde je ta nová vězeňkyně?“ zeptal se. „Hej, ty tam, někdo s tebou chce mluvit.“ 

	„Se mnou?“ Uša si byla jistá, že se mýlí. 

	„Jo, s tebou, a hni sebou konečně. Paní Jenna nemá moc času.“ 

	Uša se podívala na Tase s nevyřčenou otázkou v očích. 

	„Paní Jenna je kouzelnice řádu červených čarodějů,“ řekl Tas. „Má ve městě velký obchod s magickými předměty. Je to skvělé místo.“ 

	„A co může chtít ode mě?“ 

	„Žalářník ji sem vždycky přivolá, když zabaví něco, co by podle jeho mínění mohlo být magické. Nemělas s sebou něco, co by mohlo vypadat jako něco takového?“ 

	„No, třeba i ano,“ přiznala Uša. 

	„Hej, ty tam, zlodějko!“ Žalářník vztekle odháněl holí hihňající se šotky. „Pojď sem, a honem!“ 

	„Jenom běž, Ušo,“ řekl Tas a podal jí ruku. „Neboj se, paní Jenna je hrozně milá. Jsme staří známí. Z jejího obchodu mě vyhazují vlastně skoro každý den.“ 

	Uša vstala, nabízenou pravici však nepřijala. Zatvářila se tak, jako by jí celý svět byl lhostejný, a vydala se ke vchodu do cely. 

	Žalářník ji vypustil z cely a zároveň se mu podařilo zachytit Tase právě v okamžiku, kdy se pokoušel vyklouznout, důmyslně skrytý za Ušinýma nohama. „Už zas? Kam máme zase namířeno, pane Bosonožko?“ 

	 „Ale, prosím tě. Chci jenom pozdravit paní Jennu, protože já nikdy nejsem nezdvořilý.“ 

	„No to bych si vyprosil. Teď budeš zase milý a zdvořilý a vrátíš se šupem do své cely.“ 

	Žalářník strčil Tase tam, kam patřil, a zapráskl před ním dveře. Tas se chytil rukama mříží, prostrčil hlavu mezi železnými tyčemi a rozhlédl se po místnosti. 

	„Hej, paní Jenno!“ vykřikl a zběsile mával svýma drobnýma rukama. „To jsem já, Tasslehoff Bosonožka, jeden z Hrdinů Kopí!“ 

	U žalářníkova stolu stála vysoká žena v červeném sametovém plášti. Otočila hlavu tím směrem, odkud přicházelo šotkovo volání, lehce se usmála a krátce přikývla. Pak se zas vrátila k tomu, čím se právě zabývala, a dál si prohlížela Ušiny věci, které byly poskládané na žalářníkově stole. 

	„Tady je, paní, to je ta, co se ptala na Pána Věže.“ 

	Žena si stáhla z hlavy kápi, aby na dívku lépe viděla. – Byla to lidská žena a byla velmi krásná, její tvář však byla tak chladná, jako by ji vytesali z téhož mramoru, ze kterého byly vystavěné palantaské domy. Černé oči té kouzelnice se Uše zavrtávaly přímo do duše. 

	Uša se celá roztřásla. Najednou nemohla popadnout dech a v ústech měla sucho, jako by nepila už mnoho dní. Věděla, že ta žena ví vše. Co se s ní jen stane? Ochránce ji tolikrát varoval. Věděla, že lidé považují Irdy za stejně špatné, a možná horší, než orky. A lidé zabíjeli orky bez milosti a slitování. 

	„Pojď sem, dítě,“ řekla ta žena a pokynula Uše štíhlou jemnou rukou. „Pojď sem, na světlo.“ 

	Ta žena nebyla o mnoho starší než Uša. Magická aura moci, kouzel a záhad, která červenou čarodějnici obklopovala, však byla mnohem starší, než mohl kdokoli změřit. 

	Uša statečně vykročila dopředu, rozhodnutá nedat před tou kouzelnicí najevo, jaký má strach. Klidně a rozhodně vykročila do světla pochodní. 

	Jenniny oči se rozšířily úžasem. Přistoupila o krok blíž k Uše a upřeně se na ni zadívala. „Lunitár nás ochraňuj,“ zašeptala. 

	Rychlým pohybem pravé ruky si znovu přetáhla kápi přes hlavu a otočila se směrem k žalářníkovi. „Nařizuji ti, abys mi tu vězeňkyni ihned svěřil. Vezmu si ji i její věci.“ 

	Jenna rychle, ale opatrně posbírala irdské dary a naskládala je do Ušiny mošny. Žalářník se na ni díval s výrazem tak silného podezření, jakého byl jenom schopen. 

	„Takže jsem měl pravdu, že ano? Paní, že ty věci jsou magické?“ 

	„Udělals dobře, žes mě přivolal. Mám radost, Torgu, že sis zapamatoval, co máš s takovými věcmi dělat. To kouzlo, které jsi tehdy na sebe svou neopatrností přivolal, nebylo lehké zlomit.“ 

	„Já už to neudělám, paní Jenno, já už to neudělám.“ Žalářník se celý roztřásl hrůzou. „Jen si ji vezmi, já budu jenom rád. Ale musíš mi to podepsat, protože od teďka za ni odpovídáš ty. Když přepadne nějaký další stánek, tak...“ 

	„Ta už nic vykrádat nebude,“ řekla Jenna a vzala ze stolu Ušinu mošnu. „Tak pojď, dítě. Mimochodem, jak ti vlastně říkají?“ 

	„Já jsem Uša. A vrať mi mé věci,“ řekla Uša, mnohem hlasitěji, než vůbec chtěla. 

	Jenna se zachmuřila. 

	Uša celá zrudla, potom ale vzdorovitě stiskla rty. „Jsou moje,“ řekla. „Nic jsem neukradla.“ 

	„Já to vím,“ řekla Jenna. „Takové cenné věci ani ukradeny být nemohou. Každý, kdo by se o to byť jen pokusil, by byl do konce života proklet.“ Jenna se letmo ohlédla po žalářníkovi. Tlusťoch byl rudý jako pivoňka, hlavu měl skloněnou až skoro u stolu a zuřivě cosi zapisoval do svého tlustého deníku. Jenna natáhla ruku a podala mošny Uše. 

	Uša si je vzala a vydala se za Jennou k východu z věznice. 

	„Děkuji ti, paní, že jsi mě odtamtud dostala. Jestli pro tebe někdy budu moci něco udělat, stačí, když mi jenom dáš vědět. Kde máš svůj obchod? Možná bych se u tebe mohla někdy zastavit.“ 

	Jenna už se zase usmívala. 

	„Ano, zastavíš se tam. A hned teď. Ušo, neměj strach. Chci tě vzít právě tam, kam chceš jít.“ 

	„A to je kam?“ zeptala se užasle Uša. 

	„K Dalamarovi, to je přece jasné. Pán Věže se s tebou rád setká.“ 

	„No to se vsadím,“ zapištěl jim za zády něčí vysoký hlas. „Řekněte Dalamarovi, že mu Tasslehoff Bosonožka vzkazuje, že ho pozdravuje. A mimochodem, paní Jenno, nemyslíš si, že je Uša hrozně podobná Raistlinovi?“ 

	Kouzelnice v červeném plášti se zastavila a snad deset vteřin stála bez jediného pohybu, bezmála jako kdyby náhle zkameněla. Pak se zvolna otočila a vydala se nazpátek. 

	Uša zůstala stát u vchodu do věznice a váhala, jestli se náhodou nemá dát na útěk. Měla ale pocit, že by příliš daleko nedoběhla. Nohy se jí třásly a podlamovala se jí kolena. A vůbec, kam by vlastně měla utíkat? Uša se proto nakonec jen unaveně opřela o dveře. 

	Jenna se zkoumavě zadívala na mohutného žalářníka. – „Potřebovala bych, Torgu, abys mi vydal i toho šotka.“ 

	Torg se neochotně zašklebil: „Víš to jistě, paní? Je to pobuda, zloděj a povaleč.“ 

	„Vím to jistě,“ řekla Jenna. Tón jejího hlasu nepřipouštěl odpor. „Ihned ho propusť!“ 

	Torg spěšně vytáhl klíče, rychle přešel ke dveřím cely a odemkl je. 

	Tasslehoff vypochodoval jako na přehlídce, culík mu poskakoval na zádech a mošny a vaky mu poletovaly kolem boků. Šotek se zastavil před Jennou a podal jí ruku. 

	„Velice mě těší. Mám ale pocit, že jsme se ještě nepředstavili. Já jsem Tasslehoff...“ 

	„Já vím, kdo jsi,“ řekla Jenna. „Mám pocit, že by si s tebou Dalamar chtěl promluvit.“ 

	„To je tak skvělé! Už jsem neviděl Dalamara celé roky. Je to pravda, že je tvůj milenec? No, hm, nemusíš se na mě dívat až zas tak moc vztekle. To mně totiž říkal Karamon! Říkal, že vy dva...“ 

	„Nemluv a běž,“ řekla nevrle Jenna, vystrčila šotka ze dveří věznice a zle se na něj zadívala. „Půjdeš pět kroků přede mnou a ruce nebudeš strkat do kapes. Ušo, ty půjdeš se mnou.“ 

	„Já vás mám vést?“ Tas byl nadšením úplně bez sebe. 

	„To můžeš, když si to tak představuješ,“ opáčila Jenna. „Ale ne, tím směrem ne. Jdeme z města. Vracíme se tam, kde bydlím.“ 

	„Ale já jsem si myslel, že jdeme do Věže Vysoké magie,“ zanaříkal Tas. „Chtěl jsem projít Soikanovým hájem. Už jsem ho jednou viděl. Ale to jsem od něho byl pěkně daleko. Bylo to zlé, ošklivé a úplně hrozné. Víte, že to tehdy Karamona skoro zabilo? Prosím, nemůžeme jít k Věži Vysoké magie?“ 

	„Přestaň žvanit!“ osopila se na něj Jenna. „K Soikanovu háji by se nikdo se zdravým rozumem ani nepřiblížil, natož pak v noci. I když, popravdě řečeno, něco jako ,zdravý rozum‘ se na šotky pravděpodobně nevztahuje. Ani já nemohu projít Soikanovým hájem, a to jsem ve Věži dlouho studovala. Když ti to ale nebude vadit, dostanu tě tam trochu neobvyklejším způsobem. A proto se také vracíme do mého domu.“ 

	Tas z toho byl chvíli celý zklamaný, pak ale pokrčil rameny. „No dobře,“ řekl, a bylo vidět, že se zase rozveselil. „Aspoň se dostaneme do Věže.“ 

	„To bude zas legrace,“ dodal, ohlížeje se po Uše, která kráčela kousek za ním. Starý šotek přímo překypoval radostí ze života. „Věž Vysoké magie je to úplně nejfantastičtější místo. Už jsem tam ale nebyl hrozně moc let. Je to plné samé magie. Většina z té magie je hrozně zlá a všechna je strašlivě mocná. Dalamar je černý čaroděj, ale vlastně, když ho potřebuješ vidět, tak to asi víš. Je to temný elf a taky ten úplně nejmocnější čaroděj na celém Ansalonu.“ 

	Uša se zastavila a užasle se na šotka zadívala. 

	„Černý čaroděj, temný elf? To ale nejde. Ochránce by mě k žádnému černému čaroději neposlal, to určitě ne! Nebydlí tady někde ještě nějaký jiný Dalamar?“ 

	Sotva to Uša dořekla, zaslechla, jak se Jenna hlasitě rozesmála. Znělo to jako zvonění stříbrných zvonků. 

	„Jen běž,“ řekla Jenna, když se přestala smát. „A buď klidná. Dalamar je jen jeden.“ 
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	Věz Vysoké magie. Slavnostní oběd. 

	Dalamar je nepříjemně překvapen. 

	 

	ZA DNE BYLA VĚŽ VYSOKÉ MAGIE V Palantasu místo, kterému se všichni vyhýbali. Za noci byla Věž příšerná a hrozná. 

	Kdysi bylo na Ansalonu pět Věží Vysoké magie, nyní však zbývaly jenom dvě. Jedna z nich byla v Lese Žďárské cesty, a pokud mágové, kteří ji obývali, nechtěli, aby k nim někdo přišel, nikdy se k ní dotyčný nemohl dostat. Návštěvníci k ní mohli projít jen tehdy, pokud jim to povolil magický les, který Věž obklopoval. 

	I k Věži Vysoké magie v Palantasu bylo téměř nemožné dojít. Chránil ji Soikanův háj, malý hájek podivných stromů, obývaný nemrtvými strážci. Z háje vycházel takový děs a hrůza, že se na něj většina lidí ani nemohla podívat. Do prokletého Soikanova háje mohli vstoupit jen ti, kteří byli oddáni Královně Takhisis, anebo ti, kterým pomáhal zvláštním kouzlem sám Pán Věže. A ani tehdy nebylo jednoduché hájem projít. Ti, kteří museli do Věže cestovat za obchodem, nebo jako Jenna za potěšením, cestovali způsoby mnohem snadnějšími – cestovali s pomocí magie. 

	Jenna provedla své svěřence branou ve staré hradbě a vstoupila do části města, které se říkalo Nové Město. Palantas postavili trpaslíci kdysi ve Věku Moci a byl rozdělený na dvě části – Staré Město a Nové Město. Staré Město, chráněné mohutnou hradbou, bylo postavené ve tvaru velikého kola, jehož paprsky tvořilo osm širokých ulic, vycházejících z ústředního náměstí, na kterém stál palác Pána města. Rostoucímu městu však stísněné prostory Starého Města již dávno přestaly stačit, a tak jeho obyvatelé postavili Nové Město. 

	Nové město obklopovalo hradbami chráněný střed Palantasu a většinu jeho obyvatel tvořili bohatí obchodníci. Stály tam budovy všech významnějších cechů a kolem nich výstavné domy obchodníků. 

	Jenna měla svůj obchod s magickými předměty v nejbohatší části Nového Města. Obchodníci sídlící kolem z toho žádnou velkou radost neměli a na její podivné zákazníky hleděli s nedůvěrou. Všeobecně se ale vědělo, že Jenna má velmi dobrý vztah s Dalamarem, pánem Věže Vysoké magie, a i když formálně byl nejvyšší autoritou ve městě Pán města, nikdo z jeho obyvatel by se nikdy neodvážil zkřížit plány Pána Věže. 

	Obchodníci si tak sice stěžovali, ale jen za zavřenými dveřmi. 

	Když došli k jejímu obchodu, který byl označený znakem se třemi měsíci, stříbrným, červeným a černým, Jenna ze všeho nejdřív svázala šotkovi ruce hedvábnou šňůrou. Teprve pak odstranila kouzlo chránící dveře a pustila své hosty dovnitř. 

	„Je to opravdu potřeba?“ zeptala se trochu pohoršené Uša a ukázala na šotkova pouta. „On není žádný zloděj.“ 

	Jenna se na Ušu nějak divně podívala a svraštila obočí. 

	Uša zrudla a stiskla rty. Vůbec netušila, co na tom, co právě řekla, bylo tak pozoruhodného. 

	„Ale mně to nevadí,“ řekl vesele Tas a s obdivem se zadíval na jemnou hedvábnou šňůru, kterou měl svázané ruce, „já jsem na to docela zvyklý.“ 

	„Svázala jsem ho, protože je to dobré jak pro něho, tak pro nás. Ne až tak proto, že bych se bála o peníze,“ řekla Jenna. Pak vyslovila jakési zaklínadlo, které Uše znělo jako praskání tenkého ledu, a ve středu místnosti se rozsvítila magická lampa. Jenna se krátce ohlédla po mladé dívce. „Ty šotky neznáš, že ne?“ 

	Uša se usilovně snažila vzpomenout na to, co jí o nich říkal Ochránce, a v tu chvíli si nepřála nic jiného, než aby tehdy byla bývala dávala pozor. Pokusila se Jennu oklamat, i když v hloubi duše věděla, že maří čas. „Co to je za divnou otázku? Samozřejmě vím, co jsou šotci zač. A nebo to snad neví každý, kdo žije na Ansalonu?“ 

	„Bohužel ano, a právě proto jsem se na to ptala. Tudy. Polož to!“ vykřikla na Ušu. Ta se v tu chvíli na okamžik zastavila a zvedla ze stolu malou, hezky tvarovanou lahvičku s nějakou tekutinou. „Stačila by jediná kapka, která by se dotkla tvé kůže, a z těla by ti začalo opadávat maso, kůže a pak i kosti. Pro bohy, už se ničeho nedotýkej. Jsi ještě horší než ti šotci. Pojďte za mnou.“ 

	Uša lahvičku zase rychle odložila. Sevřela ruce za zády a rychle se vydala za Jennou. Pokoušela se přitom prohlédnout všechno, co v tom domě bylo, ale výsledkem bylo, že si neprohlédla skoro nic. Nejvýraznější dojem v její mysli zanechal pach, který se vznášel v každém koutě toho obchodu. Byl lákavý, ale zároveň odporný. Stály tam velké nádoby s bylinami a vonným kořením a vedle nich zase jiné nádoby s mrtvými a hnijícími věcmi. Na policích knihovny, která zakrývala celou jednu stěnu, stály kouzelné knihy. Některé z nich už byly velmi staré a pokryté plísní. Na dalších policích stály skleněné skříňky, ve kterých se leskly klenoty a drahé kameny. 

	„Dole ve sklepě je má laboratoř,“ řekla Jenna a otevřela nějaké dveře. „Ani tam se ničeho nedotýkejte.“ 

	Ty dveře, zdobené podivnými a nečitelnými symboly, vedly na úzké schodiště. Jenna chytila Tasslehoffa za culík a vedla ho jako cvičené zvíře. Kdykoli to vypadalo, že se chce něčeho dotknout, prudce ho za culík zatahala. Pak mávla na Ušu, aby šla za nimi. 

	Laboratoř byla v podzemí pod obchodem. Když do ní vešli, ozářilo ji magické světlo. Bylo však slabé a podivně modré a v koutech místnosti stále zůstávala tma. Uša se musela dobře dívat, kam na těch schodech šlape. 

	„Tak, teď zůstaňte stát a už se nehýbejte,“ nařídila jim Jenna, když stanuli na podlaze laboratoře. Pak zmizela v nějakém zšeřelém koutě a Uša i Tasslehoff slyšeli, jak tam s někým tiše mluví. 

	Uša si zavčas všimla, že Tasslehoff hodlá odejít, a rychle ho chytila za límec jeho zelené košile. 

	„Říkala, že se nemáme hýbat,“ zavrčela na šotka. 

	„Promiň,“ zašeptal Tas. Vypadal, jako kdyby toho doopravdy litoval. „Já jsem nechtěl, to jsou jenom ty moje nohy. Moje hlava jim říká, aby se nehýbaly, ale občas je to tak, že to, co si moje hlava myslí, se tam dolů jaksi nedostává. Řekl bych, že se ty myšlenky zastavují někde tam, kde mám kolena. Ale nemyslíš si, že to všechno je tak hrozně vzrušující? Jenom se podívej!“ Šotek byl bez sebe úžasem. „To je přece lidská lebka! Myslím, že by jí ani nevadilo, kdybych...“ 

	„Já si myslím, že by jí to vadilo,“ řekla ostře Uša. „Zůstaň tady stát.“ Sevřela Tase oběma rukama, ale ne až tak proto, že by se bála, že Jennu neposlechne, ale spíš proto, že zoufale potřebovala někoho, koho by se v tu chvíli mohla držet. 

	„Jsem ráda, že vzala i tebe,“ dodala, „i když vlastně ani nevím proč. Nevypadá to, že by tě tady měla moc ráda.“ 

	„No, asi neměla na vybranou,“ řekl s pokrčením ramen Tas. „Po tom, co jsem řekl o Raistlinovi, asi určitě ne.“ 

	„A to znamenalo co, to, že vypadám jako Raistlin? Já tomu nerozumím. Kdo je to ten Raistlin?“ 

	„Kdo že je to Raistlin?“ opakoval po ní Tasslehoff a samotným údivem zapomínal šeptat. „Ty jsi nikdy neslyšela o Raistlinu Majereovi? A to jsem si myslel, že na Ansalonu není nikdo, kdo by o něm neslyšel.“ 

	Uša si uvědomila, že udělala chybu, a tak se raději krátce zasmála: „Ach tak, ten Raistlin. Ale ano, o tom už jsem slyšela, já jsem jenom nevěděla, o kterém Raistlinovi jsi to mluvil. Tam, odkud přicházím, je Raistlin docela obyčejné jméno. V naší vesnici žije několik Raistlinů. Není to jméno elfí?“ 

	„Ani bych neřekl,“ odpověděl zamyšleně Tas. „Raistlin nebyl elf, a Karamon, ten už vůbec ne. Karamon je tak velký, že kdybys ho rozsekala na kousky, tak by z něho mohli být hned tři elfové. A navíc byli dvojčata. A pokud vím, elfové moc často dvojčata nemívají. Na druhé straně, je to už hodně dlouho, co jsem byl naposledy v Qualinestu. Víš, oni mě nepustí přes hranici. A to znám dokonce i toho nového Mluvčího Sluncí. Je to Tanisův syn, jmenuje se Giltas. O Tanisovi Půlelfovi jsi určitě slyšela, nebo snad taky ne?“ 

	„Kdo by o něm neslyšel,“ řekla Uša, i když to jméno právě teď slyšela poprvé. 

	Přinejmenším ale zjistila, že Raistlin je muž a že o něm má tak mluvit, protože ani to předtím nevěděla. A také pochopila, že má něco společného s někým, kdo si říká Karamon. V duchu si poblahopřála za to, že tak chytře skryla svou neznalost, a začala přemýšlet o další otázce, když vtom se Jenna vrátila. 

	„Ona ví, kdo je Raistlin. Nenech se jí zmást, šotku. Pojďte za mnou. Mluvila jsem s Dalamarem a on říká....“ 

	„Cože, Dalamar, on je tady?“ Tasova tvář se celá rozzářila. „Haló, to jsem já, Tas, pamatuješ si na mě? Já...“ 

	„Není tady,“ přerušila ho chladným hlasem Jenna. „Je ve své věži, dorozumíváme se magickou cestou. Na tom však nezáleží. Vidíš ten kruh na zemi, co je vyznačený solí?“ 

	„Já už vím,“ vykřikl vzrušeně Tas. „Viděl jsem, jak to Par-Salian dělal s Karamonem. To bylo tehdy, když jsem se náhodou proměnil v myš. Víš, Ušo, tehdy jsem byl ve Věži Žďárské cesty. Našel jsem ten prsten s těmi dvěma velkými červenými kameny, strčil jsem si ho na prst a potom... 

	„U Gileana, tak už konečně přestaň!“ zarazila ho Jenna. „A nebo tě opravdu proměním v myš a potom se sama proměním v kočku.“ 

	 „Opravdu? Opravdu bys to dokázala? A na jakou kočku?“ vyrazil ze sebe Tas. „A nemohla bys mě třeba proměnit taky v kočku? Nikdy jsem ještě kočka nebyl.“ 

	„Vezměte mě za ruce,“ řekla Jenna a už si užvaněného šotka vůbec nevšímala. „Když budete mít oči zavřené, ani nic neucítíte. A říkám vám, ať už se stane cokoli, nepouštějte se mě.“ 

	Pak vyslovila jakási zaklínadla, která se Uše zaryla hluboko do mysli i do duše. Podlaha jako by se jim najednou propadla pod nohama. – Uše se v tu chvíli zvedl žaludek a dívka měla pocit, že je někam unášena silným větrem. Ani nepotřebovala, aby ji někdo přemlouval, aby se Jenny pevně držela. Místo toho se jí držela tak silně, jako když se tonoucí drží posledního stébla. 

	Po chvíli se zase ocitla na pevné zemi. Svištění větru ustalo a tma zmizela. Uša musela přimhouřit oči, tak bylo to světlo kolem ostré. 

	„Už můžete otevřít oči,“ uslyšela Jennin hlas. „Jsme na místě. Jste v bezpečí ve Věži Vysoké magie v Palantasu.“ 

	Uša si ani nebyla příliš jistá, jestli ty oči skutečně chce otevřít. Podle toho, co jí o tom všem říkal šotek, Věž Vysoké magie musela být velmi zlé a odporné místo. Tasslehoff už zatím nadšeně promlouval k někomu, kdo mu odpovídal právě tím zdvořilým, ovšem nepřítomným tónem, jakým odpovídají lidé, kteří jsou myšlenkami někde úplně jinde. 

	„Otevři oči, Ušo,“ opakovala přísně Jenna. 

	Uša ji poslechla, zamžikala očima a potom zjistila, že není v nějakém sklepení plném tmy a hrůzy, kde ze zdí visí v řetězech zakované kostry, ale v nádherně zdobené místnosti. – Kamenné zdi toho velkého sálu zakrývaly barevné tapiserie s vyobrazeními fantastických zvířat a na podlaze různě ležely tkané rohože s krásnými barevnými vzory. Uša ještě nikdy neviděla místo, kde by bylo tolik překrásných věcí. 

	„Vítej, Ušo. Vítej v mé věži,“ ozval se něčí hlas. 

	Uša se otočila a spatřila někoho, kdo podle Ochráncova popisu mohl být jen elfem. Ten muž byl vysoký a štíhlý, tvář měl téměř tak krásnou jako Irdové a oblečen byl v černém sametovém plášti, zdobeném magickými symboly. 

	„Jsem Dalamar,“ řekl. Hlas měl sladký a čistý jako hudba flétny, ale také právě tak svůdný. Přistoupil k ní a jeho pohyby byly ladné, plynulé a zároveň rozhodné. Vlasy měl tmavé a spadaly mu až na ramena. Ušu okouzlil a velmi zaujal. Pak se mu ale podívala do očí. Mužovy oči ji zachytily, zmocnily se jí a začaly vysávat její duši. Uša propadla panice a pokusila se uhnout pohledem, ty oči ji však odmítly propustit. 

	„Ty mošny musejí být hodně těžké. Pomohu ti,“ nabídl se Dalamar. 

	Uša o tom ani příliš nepřemýšlela a hned mu obě mošny podala. 

	„Třeseš se, má drahá,“ řekl Dalamar a pak dodal: „Jen se neboj. Neublížím ti. A také bych ti mohl hodně pomoci. Prosím, posaď se. Mohu ti nabídnout nějaké víno, anebo snad trochu jídla?“ 

	Dalamar ukázal na stůl opodál a v tu chvíli propustil Ušu ze zajetí svého pohledu. Dívka se zahleděla na stůl. Stálo na něm několik poklicemi zakrytých mis, ze kterých vycházela příjemná vůně. V jasné záři lampy se leskly mísy s chlazeným ovocem. Tasslehoff se už posadil ke stolu a nedočkavě k pokrmům čichal. 

	„To vypadá opravdu dobře a já mám takový hlad. Ušo, ty přece taky musíš mít hlad. Přitom vůbec nevím proč. Jedl jsem jenom tak asi před hodinkou. Na druhé straně, ta odporná polívka v tobě moc dlouho nezůstane. No, zas tak zlá nebyla. V Palantasu nikdy není úplně špatná,“ dodal Tas, když zachytil Dalamarův pohled. „Že jim neřekneš, že jsem ti to říkal? Chtěl jsem říct, že je to docela dobré. Nechtěl bych se toho kuchaře dotknout.“ 

	„Nezradím tě,“ prohlásil s vážným úsměvem Dalamar. „A doufám, že mé skromné pohoštění bude přinejmenším stejně dobré. Mám tady pečené kuře, chleba, jablka, nějaké zákusky a ořechy v cukru. Tak pozdě v noci se ale bojím, že už vám nic jiného nebudu moci obstarat.“ 

	Uša si najednou uvědomila, jak hrozný má ve skutečnosti hlad. 

	„Vypadá to opravdu velmi dobře,“ řekla, a ještě než si pořádně uvědomila, co vlastně dělá, usadila se do jednoho z těch pohodlných křesel a začala si lžící nakládat jídlo na talíř. 

	„Takový hlad jsem snad v životě neměla,“ svěřila se Tasovi. 

	„Já taky ne,“ zamumlal skoro nesrozumitelně šotek, který si právě nacpal do úst celé pečené jablko. S obrovským úsilím ho nakonec sežvýkal, polkl a nacpal si do úst další. „To je tím samým vzrušením.“ 

	„Asi ano,“ řekla Uša a zakousla se do křupavé hnědé kůžičky pečeného kuřete. 

	Chutnalo to tak výborně, že jen vzdychla potěšením, snědla celý ten veliký kus masa a vrhla se na další. Teprve v tu chvíli si uvědomila, že s Tasem v místnosti zůstali sami. 

	„Kam podle tebe Jenna a Dalamar odešli?“ zeptala se, ale ani jí na tom příliš nezáleželo. Napila se kořeněného moštu, pomyslela si, že ještě nikdy nepila něco tak lahodného, a rychle vypila další dvě sklenice. 

	„Co já vím,“ zamumlal Tas, zuřivě žvýkaje veliký kus čerstvého chleba. „Neviděl jsem, že by odcházeli, ale na tom není nic neobvyklého. Takhle lidé přicházejí a odcházejí vlastně pořád. Mimochodem, ty tvoje tašky už jsou taky pryč.“ 

	„No a co?“ Uše to z nějakého důvodu připadalo docela zábavné. Rozesmála se. Tasslehoff se také rozesmál. Čím víc se smáli, tím větší měli žízeň a tím víc pili toho skvělého moštu. A čím větší také měli žízeň, tím větší měli hlad, a tak jedli a jedli. 

	Nakonec Uša dojedla poslední kousek jídla a otřela si ruce do čistého ubrousku. Pak se pohodlně usadila v křesle a obrátila se k Tasovi. „Řekni mi něco o tom člověku, kterému říkají Raistlin.“ 

	 

	Právě v tu chvíli v jiné místnosti Jenna vyskládala obsah Ušiny mošny na velký pracovní stůl. Dalamar se nad magickými předměty sklonil a pozorně šije prohlédl. Ani jednoho z nich se však nedotkl. 

	„To je všechno,“ řekla Jenna. 

	„A co je v té druhé mošně?“ 

	„Samé šaty. Všechny jsou hedvábné a podobné těm, které má na sobě. Nic jiného nemá.“ 

	„Říkalas něco o tom, že snad má pro mě nějakou zprávu.“ 

	„Něco takového říkala tomu žalářníkovi. Máme vlastně tři možnosti. Buď lže, nebo si to jen pamatuje, anebo to má u sebe.“ 

	Dalamar o tom chvíli přemýšlel. „Já myslím, že nelže. Proč by to dělala? Zcela očividně nemá nejmenší tušení, kdo vlastně jsem.“ 

	Jenna se ušklíbla. „A kromě toho tvrdí, že nezná ani jméno Raistlin Majere.“ 

	„Pokud o tom budeme opravdu přemýšlet, tak dojdeme k závěru, že to je možné.“ Dalamar si dál prohlížel obsah mošny. Potom na některé z těch věcí položil ruku a vyslovil magické zaklínadlo. Všechny věci na stole se rozzářily slabým světlem. – Některé z nich svítily silněji než ostatní. Dalamar ruku zase odtáhl a spokojeně se usmál. „Mělas pravdu. Všechny jsou magické a některé z nich jsou nesmírně mocné. A ani jednu z těch věcí nevyrobil některý z mágů našich tří řádů. Souhlasíš, má lásko?“ 

	„Ovšemže souhlasím.“ Jenna mu položila ruku na rameno a letmo ho políbila na tvář. 

	Dalamar se usmál, stále však upíral svou pozornost na magické věci na stole. „Docela by mě zajímalo, jaká kouzla skrývají,“ řekl toužebně. 

	Znovu natáhl ruku nad stůl, a tentokrát jeho prsty zamířily k malému kousku jantaru, obratně vyřezanému do tvaru vzpínajícího se jelena. Špičkou prstu se dotkl jantaru, a rysy měl přitom stažené tak, jako kdyby věděl, co se vzápětí stane. 

	V místnosti se zablesklo a ozvalo se zasyčení. Dalamar jen vydechl bolestí a zase ruku rychle stáhl. 

	Jenna stiskla rty a zavrtěla hlavou. „To jsem ti mohla říct taky, co se stane. Může je používat jen jedna osoba.“ 

	„Ano, také jsem si to myslel. Za pokus to ale stálo.“ 

	Oba čarodějové si vyměnili rychlé pohledy a došli ke stejnému závěru. 

	„Že by je vyrobili Irdové?“ zeptala se Jenna. 

	„O tom nemůže být pochyb,“ odpověděl Dalamar. „Ve Věži Žďárské cesty máme několik podobných věcí. Dobře si pamatuji, jak vypadají a jak na nás čaroděje působí.“ Dalamar se ušklíbl a podíval se na svou zraněnou ruku. 

	„My je používat nemůžeme, ale protože je Irdové dali té dívce, ona je používat může. Ale necítím v ní ani stopu po Umění.“ 

	„I tak ale musí mít alespoň určité nadání. Alespoň tedy pokud skutečně je tím, kým si myslíme, že by mohla být.“ 

	Jenna byla těmi slovy velmi překvapena. „Copak o tom pochybujeme? Neviděl jsi její oči? Jsou jako roztavené zlato. Takové oči měl na Krynnu jen jediný člověk. I ten šotek ji poznal.“ 

	„Tasslehoff?“ Dalamar prudce zvedl hlavu. „Opravdu ji poznal? Zajímalo by mě, proč jsi ho vlastně vzala s sebou. Co říkal?“ 

	„Říkal toho až příliš mnoho a příliš nahlas,“ odpověděla zasmušile Jenna. „Lidé si toho začínali všímat.“ 

	„A ten šotek také.“ Dalamar přešel k oknu a zadíval se do noci, která vypadala jen jako větší sestra věčné tmy, obklopující Věž. „Copak ta pověst může být pravdivá?“ 

	„A proč ne? To děvče očividně vychovali někde daleko od Ansalonu. Má u sebe magické nástroje nesmírné hodnoty, které vyrobili Irdové. Šotek ji poznal. A kromě toho má zlaté oči a také má ten správný věk. A kromě toho se musíme vyrovnat se skutečností, že ji nějakým způsobem dovedli právě sem.“ 

	Dalamar se zamračil. Ta představa ho nijak nenadchla. „Musím ti znovu připomenout, že Raistlin Majere je mrtvý. Je mrtvý už víc než dvacet let.“ 

	„Ano, drahý. Nerozčiluj se.“ Jenna prohrábla prsty Dalamarovy měkké vlasy a lehce ho políbila na ucho. „Nezapomínej však na tu věc s Magiovou holí. – Byla zavřená v laboratoři ve věži a strážili ji nemrtví, kteří měli rozkaz nikoho k ní nepustit, ani tebe ne. Kdo ale tu hůl má teď? Palin Majere, Raistlinův synovec.“ 

	„Tu hůl mu mohl darovat Magius stejně tak dobře jako Raistlin,“ řekl rozhněvaně Dalamar a odtáhl se od Jenny. „Magius by byl mnohem pravděpodobnějším dárcem, protože byl přítelem rytíře Humy, a my všichni víme, že Palinovi bratři chtěli vstoupit do Rytířstva. Všechno jsem to už Konkláve jednou vysvětlil.“ 

	„Ano, má lásko,“ řekla Jenna a sklonila hlavu. „Pořád jsi ale tím jediným, kdo odmítá věřit ve shodu okolností. Byla to shoda okolností, díky čemu se sem dostala ta mladá žena, anebo to bylo něco jiného?“ 

	„Možná máš pravdu,“ řekl po chvíli Dalamar. 

	Udělal několik kroků a přistoupil k velkému nástěnnému zrcadlu v nádherně zdobeném rámu. Jenna se k němu připojila. Chvíli se dívali jenom na své vlastní obrazy v zrcadle. Potom Dalamar natáhl ruku a dotkl se prsty skla. Jejich obrazy zmizely a místo toho se v zrcadle objevili Uša a Tasslehoff, pojídající očarované jídlo, popíjející magický mošt a smějící se všemu a zároveň ničemu. 

	„Je to víc než podivné,“ zamumlal Dalamar a nespouštěl z těch dvou oči. „Myslel jsem si, že je to jen legenda, ale teď tady sedí přede mnou.“ 

	„Je to Raistlinova dcera,“ řekla tiše Jenna. „Našli jsme Raistlinovu dceru.“ 
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	Hostinec Poslední domov. 

	Rozhovor starých přátel. 

	 

	V ÚTĚŠÍNĚ BYLA NOC. VE VESNICI VŠAK stále jako by zůstával ten horký den, skrývající se v rozpálené zemi, ve stromech i ve stěnách domů. Noc však alespoň zapudila rozhněvané slunce, jež shlíželo z nebes jako hněvivé oko nějakého rozzuřeného boha. V noci se to oko zavíralo, lidé si oddechli úlevou a odvážili se vyjít ze svých příbytků. 

	Toto léto bylo nejteplejší a nejsušší, na jaké si v Útěšíně kdo pamatoval. Z ulic se staly rozpraskané prašné pouště. V údolí, ve kterém Útěšín stál, se vznášela oblaka dusivého prachu, zvířená projíždějícími vozy. Nádherné listy velikých řásníků byly zežloutlé a zvadlé a ochable visely z vyschlých skřípajících větví. 

	Život v Útěšíně se zcela změnil. Jindy bývalo přes den ve vesnici velmi rušno. Lidé chodili na trh, rolníci pracovali na polích, kolem domů si hrály děti a ženy praly v potocích prádlo. Teď však byly dny prázdné, mrtvé a ochablé, právě takové jako listy na řásnících. 

	Rostliny na polích uschly v tom hrozném žáru, takže rolníci už ani nechodili na trh. Většina ze stánků na tržišti byla dávno zavřená. Dětem bylo tak horko, že si ani nemohly hrát, takže zůstávaly doma, praly se, hádaly a zlobily své rodiče. Z kdysi čistých potoků s dobrou vodou se staly bažiny a pár rozbahněných kaluží. Vody Krystalmirského jezera byly teplé jako polévka. Na pobřeží se každý den objevovalo množství mrtvých ryb. Ze stínu svých domů vycházelo během dne jenom pramálo lidí, a všichni vycházeli ven až po setmění. 

	„Jsme jako netopýři,“ řekl zasmušile Karamon Majere svému příteli Tanisi Půlelfovi. „Všichni jsme se proměnili v netopýry. Celý den spíme a pak v noci létáme...“ 

	„Ano, v noci si létají, ale sem nějak létat přestali,“ řekla Tika. Stála za Karamonem a ovívala se podnosem. „I za války byly obchody mnohem lepší.“ 

	Hostinec Poslední domov, usazený mezi větvemi obrovského řásníku, byl osvětlený množstvím svící, aby přivábil noční poutníky. Světlo, pronikající barevnými skly v oknech, muselo každému připomenout chladné pivo, dobré víno, medovinu, mošt a samozřejmě Otikovy proslulé kořeněné brambory. – Té noci však bylo v hostinci úplně prázdno, stejně prázdno, jako v něm bylo už mnoho nocí předtím. Tika už ani nezapalovala oheň v kamnech. Bylo to jenom dobře, protože v kuchyni se stejně nedalo kvůli horku pracovat. 

	Kolem výčepu tou dobou neseděli žádní hosté, kteří by si vyprávěli příběhy z Války Kopí nebo si povídali o událostech, které se nedávno staly v Útěšíně a jeho okolí. Povídalo se, že elfové začali zase válčit mezi sebou. Také se říkalo, že trpaslíci z Thorbardinu rozeslali po Ansalonu zprávy, že se všichni jejich soukmenovci mají vrátit domů, jinak že zůstanou venku, protože trpaslíci ze strachu před elfy opět zavřou brány své horské pevnosti. Ve vesnici se už dlouho neobjevili žádní podomní obchodníci ani dráteníci, kteří tak často přicházeli spravovat popraskané hrnce. Ani potulní pěvci už se dlouho neobjevili. To léto cestovali jenom šotci, a ti většinou trávili noci v útěšínském vězení. 

	„Lidé jsou neklidní a rozčilení,“ řekl Karamon, protože považoval za nutné vysvětlit, proč se mu najednou ztratili hosté. „Pořád se jen mluví o válce, a jestli to vedro rychle neskončí, nebude co jíst. Proto sem nepřicházejí.“ 

	„Já vím, drahoušku.“ Tika odložila podnos na výčep. Objala rukama mohutná ramena svého manžela a přitiskla si ho k sobě. „Jenom jsem si tak mluvila sama pro sebe. Nevšímej si mě.“ 

	„Jak bych si tě jenom mohl nevšímat,“ řekl Karamon a pohladil svou ženu po vlasech. 

	Ty roky, které spolu v Útěšíně prožili, pro ně nebyly vůbec snadné. Tika a Karamon museli tvrdě pracovat, aby si udrželi svůj hostinec. A i když to byla práce, kterou měli rádi, nebyla v žádném případě snadná. Když už jejich hosté dávno spali, Tika byla ještě vzhůru a dohlížela na to, aby bylo všechno připravené na brzkou snídani. Celý den bylo třeba uklízet pokoje, připravovat jídlo, vítat veselým úsměvem hosty a prát prádlo. Když zapadlo slunce a hosté odešli spát, Tika zametala podlahu, myla stoly a přemýšlela o tom, co udělá druhý den. 

	Karamon měl stále síly za tři a byl větší než kdokoli z jeho přátel, i když se rozměry jeho těla poněkud změnily. Bylo to proto, že, podle svých slov, měl svatou povinnost ochutnat všechno jídlo. – Vlasy na spáncích měl prošedivělé a na čele se mu objevilo několik vrásek, kterým říkal „čáry moudrosti“. Byl veselý, přátelský a bral život tak, jak šel. Byl hrdý na své syny, miloval své dcerky a miloval i svou ženu. Jediná věc, která mu působila zármutek, byla ztráta bratra, kterého mu vzalo zlo a chorobná ctižádostivost. Nikdy však té věci nedovolil, aby zastínila vše dobré v jeho životě. 

	I když byla Tika už víc než dvacet pět let vdaná a měla pět dětí, pořád se za ní otáčelo celé osazenstvo výčepu, kdykoli se rozhodla projít mezi hosty. Za ta léta už jí život přece jen ubral na štíhlosti a ruce měla zrudlé a rozpraskané od neustálého umývání nádobí a mytí země, ale její úsměv byl stále ještě nakažlivý. Kromě toho mohla po právu tvrdit, že v jejích bohatých rusých kadeřích není ani jediný šedý vlas. 

	Něco takového ale Tanis říct nemohl. Jeho lidská krev rychle vychládala – pro něj až příliš rychle – a elfí krev v jeho žilách mu příliš pomoci nemohla. Stále ještě však byl velmi silný a obratný a v boji by se bez obtíží dokázal ubránit. Na druhé straně však doufal, že k něčemu takovému už nikdy nebude muset dojít. 

	Možná to byl právě ten zármutek a strádání posledních několika měsíců, co mu obarvilo vlasy na stříbro a vousy na stařeckou šeď. 

	Tika a Karamon se chvíli objímali a snažili se utěšit jeden druhého. 

	„Mimochodem,“ pravila Tika a podívala se na Tanise, „máš docela štěstí, že tady nejsou hosté. Kdy mají přijet?“ 

	Tanis vyhlédl z okna. „Až po setmění. Aspoň tak si to Portios představoval. Bude to ale záležet na tom, jak se bude Alana cítit.“ 

	„Zase ji donutil cestovat tou hroznou pustinou! A v takovém horku a v takovém stavu. Vy muži jste všichni stejní!“ rozčílila se Tika. Napřímila se a zlehka plácla svého muže po hlavě. 

	„Proč mě biješ?“ zanaříkal Karamon a ohlédl se po své ženě. „Já za to přece nemůžu.“ 

	„Všichni jste stejní, to je to,“ řekla Tika. 

	Vyhlédla z okna do soumraku a žmoulala přitom v prstech svou měnou zástěru. 

	Zestárla, uvědomil si najednou Tanis. To je divné. Ještě jsem si toho nikdy nevšiml. Možná je to proto, že kdykoli si vzpomenu na Tiku Waylanovou, vidím tu hezkou rusovlasou dívku, která bije drakoniány po hlavách pánvičkou. Vždycky se mně podařilo tu dívku najít v jejich zelených očích. Dnes večer se mi to ale nedaří. Dnes večer vidím vrásky na jejím obličeji a její svěšená ramena. A v jejích očích vidím strach. 

	„Našim chlapcům se něco stalo,“ řekla najednou. „Něco se stalo, já to vím.“ 

	„Nic se nestalo,“ řekl s únavou v hlase Karamon. „Jsi unavená. To bude tím horkem.“ 

	„Nejsem unavená a není to tím horkem,“ odsekla Tika, a bylo vidět, že je velmi rozhněvaná. „Takhle jsem se ještě nikdy necítila.“ – Přiložila si ruku k hrudi. „Jako kdybych uvnitř hořela. Nemohu se vůbec nadechnout a srdce mě bolí. Myslím, že se půjdu podívat do Alanina pokoje.“ 

	„Tam už chodí snad každou hodinu, Tanisi. Už od té doby, co jsi sem přijel,“ povzdechl si Karamon. Díval se, jak jeho žena stoupá do schodů, a na tváři měl výraz plný znepokojení a neklidu. „Celý den je nějaká divná. Začalo to už včera večer. Měla nějaký hrozný sen, nevzpomíná si ale, o čem ten sen byl. Od té doby, co naši chlapci vstoupili do Rytířstva, to ale často bývá takové. Přitom u toho obřadu byla celá nadšená. Vzpomínáš si? Přeci jsi tam byl.“ 

	Tanis se usmál. Ano, vzpomínal si. 

	Karamon potřásl hlavou. „Když jsme ale pak byli spolu, plakala tak dlouho, dokud neusnula vyčerpáním. Už si vůbec nevzpomíná na to, jak, když ještě byla mladá, bojovala s drakoniány. Když jsem jí to připomněl, řekla mi, že jsem hlupák. 

	Říkala, že to bylo tehdy a že teď je jiná doba a že nikdy nebudu schopen pochopit, co se děje v srdci matky tří synů. To víš, ženy.“ 

	„A kde je teď mladý Sturm a můj jmenovec?“ zeptal se Tanis. 

	„Co jsme o nich slyšeli naposledy, putovali někam na sever, směrem ke Kalamanu. Vypadá to tak, že vedení Solamnijských rytířů je konečně začíná brát vážně. Myslím v souvislosti s těmi temnými rytíři.“ – Karamon snížil hlas, i když ve výčepu kromě nich nikdo nebyl. „Podle Palina jedou na sever a budou strážit pobřeží.“ 

	„Takže Palin s nimi jel také? Vždyť je to mág!“ Tanis nevycházel z údivu. Na chvíli zapomněl i na své vlastní potíže. 

	„Je to tajné. Rytíři by nikdy nedovolili, aby s nimi jel mág, ale vlastně to byla jenom běžná objížďka, takže Palinovi dovolili jet s jeho bratry. Alespoň tak se o tom vyjádřili velitelé Rytířstva. Palin si samozřejmě myslel, že je v tom ještě něco jiného.“ 

	„Proč si to myslel?“ 

	„No, jedním z důvodů nejspíš byla Justariova smrt.“ 

	„Cože?“ Tanis se na něj podíval, jako kdyby viděl zjevení. „Justarius je mrtvý?“ 

	„Ty to nevíš?“ 

	„A jak bych to mohl vědět?“ zeptal se Tanis. „Už celé měsíce pobíhám po lesích a pokouším se zabránit tomu, aby se mezi elfy znovu rozhořela občanská válka. Od té doby, co jsem odjel ze Silvanestu, jsem ještě nespal v pořádné posteli. Co se stalo s Justariem? A kdo je teď hlavou Konkláve čarodějů?“ 

	„Copak to nevíš? Náš starý přítel.“ – Na Karamonově tváři nebylo ani stopy po úsměvu. 

	„No jistě. Dalamar. To jsem opravdu měl vědět. A Justarius?“ 

	„Nic o tom nevím a Palin mi toho moc říct nemůže. Ale čarodějové Tří měsíců berou tvá varování ohledně temných rytířů vážně. Justarius dal rozkaz k magickému útoku na šedé čaroděje z Věže Bouří. Několik jich do věže dokonce vstoupilo. Většině z nich se sotva podařilo uniknout, a Justariovi se nepodařilo ani to.“ 

	„Jsou to blázni,“ řekl rozhněvaně Tanis. „Ariakanovi čarodějové jsou nesmírně mocní. Podle toho, co mi povídal Dalamar, čerpají svou sílu ze všech tří měsíců. Několik mágů ze Žďárské cesty proti Šedé Věži nic nesvede. Pořád mi není jasné, jak mohl Dalamar souhlasit s tak nesmyslným nápadem.“ 

	„Jemu se nic nestalo,“ řekl suše Karamon. „Člověk ani neví, na které straně vlastně je. Vždyť také slouží Královně Temnot.“ 

	„V prvé řadě je ale věrný magii. Přesně tak, jak ho to učil jeho Shalafi.“ 

	Tanis se při té dávné vzpomínce usmál a s potěšením zjistil, že se Karamon usmívá také. Dalamarův Shalafi byl Raistlin, Karamonův bratr. Shalafi je elfské slovo pro učitele. A i když jejich vztah skončil tragicky, bezmála zničením celého Krynnu, Dalamar se od svého Shalafiho hodně naučil a nikdy to také neváhal přiznat. 

	„Popravdě řečeno, znáš toho elfa lip než já,“ uznal Karamon. „V každém případě se ale i on toho útoku účastnil, a přitom byl jedním z těch několika, co se navrátili živí a zdraví. Palin říkal, že Dalamar byl velmi otřesený a rozrušený a odmítal sdělit byť jen slovo o tom, co se stalo. Byl to právě on, kdo odtamtud vynesl Justariovo tělo, i když, podle mého názoru, neměl příliš na výběr, protože se tolik přátelí s Justariovou dcerou Jennou. V každém případě byli ale čarodějové na hlavu poraženi. Justarius nebyl tím jediným, kdo zahynul. Měl jenom nejvyšší hodnost. A tak se Dalamar stal hlavou Konkláve.“ 

	„Myslíš si, že to byl právě on, kdo poslal Palina na tu výpravu s rytíři?“ 

	„Palin by musel dostat povolení zanechat studií,“ řekl Karamon. „Čarodějové jsou nyní mnohem přísnější než za starých časů. Raistlin si přicházel a odcházel, jak se mu zlíbilo.“ 

	„Raistlin si tvořil zákony sám,“ řekl Tanis a dlouze zívl. Napadlo ho, že se o té posteli raději vůbec neměl zmiňovat. Představa čistého povlečení, měkké matrace a nadýchaného polštáře ho najednou začala zmáhat. „Budu si s ním muset promluvit. Bezpochyby o těch temných rytířích něco ví.“ 

	„Myslíš si, že ti to řekne?“ zapochyboval Karamon. 

	„Pokud si bude myslet, že mu to může prospět, tak ano,“ řekl Tanis. „Portios tady bude přinejmenším několik týdnů. Alana si bude potřebovat odpočinout a i sám Portios je určitě na pokraji vyčerpání, i když by si to nikdy nepřiznal. Jen doufám, že najdu aspoň chvíli času na to, abych Dalamara navštívil. 

	Mimochodem, jsem ti nesmírné vděčný, Karamone.“ Tanis položil ruku do velké dlaně mohutného hostinského. „Děkuju ti, že tady Portia a Alanu chceš nechat. Kdyby někdo zjistil, že tady jsou, ocitl by ses ve velkém nebezpečí. Přece dobře víš, že je poslali do vyhnanství. Jsou nyní temní elfové, což znamená, že je může kdokoli zabít.“ 

	„Pche,“ mávl rukou Karamon, a bezděky tím gestem zahnal i mouchu, která ho už notně dlouho obtěžovala. „Lidé tady v Útěšíně o takových elfích vymyšlenostech vůbec nic neví a jsou jim úplně lhostejné. – Vůbec nezáleží na tom, že Portia a Alanu odněkud vyhnali nebo že se ti dva stali temnými elfy. Poznali by to jen tehdy, kdyby se z nich najednou stali lidé. Pro nás je elf jako elf.“ 

	„I tak se ale povídá, že jak Qualinest, tak Silvanest poslaly na Portia a Alanu najaté vrahy,“ povzdechl si Tanis. „Kdysi bývali vládci těch nejmocnějších elfských národů na Ansalonu. Svou svatbou založili říši, díky které se elfové mohli stát jednou z největších sil na celém Krynnu. Vůbec poprvé za celá staletí se narodilo dítě, které mělo zdědit obě království, ale vzápětí se našla řada těch, kteří tomu dítěti přísahali smrt.“ 

	Tanis sevřel ruce v pěst. „Nejhorší na tom je, že většina elfů touží po míru. A to nejen po míru se svými soukmenovci, ale i se svými sousedy. Jsou to jenom ti nejradikálnější z elfů, kteří žádají, abychom se vrátili do dob vzájemného nepřátelství, uzavřeli hranice a zabili jakéhokoli člověka nebo trpaslíka, který by se k nám byť jen přiblížil. Ostatní elfové je následují proto, že je to mnohem snadnější, než si stát za svým názorem a podstupovat nebezpečí střetu s vlastními bratry.“ 

	Tanis potřásl hlavou. „Nemyslím si, že by se vrahové odvážili zaútočit na tento hostinec, ale v těchto dobách jeden nikdy neví...“ 

	„Přežili jsme už i draky,“ řekl vesele Karamon, „přežijeme elfy a sucho a vlastně cokoli, co by se nám mohlo přihodit.“ 

	„To doufám,“ řekl Tanis. Byl celý zasmušilý a nervózní. „Doufám, příteli.“ 

	„Když mluvíme o Qualinestu, jak se daří Gilovi?“ 

	Tanis dlouho mlčel. Bolest v jeho srdci, způsobená Gilovým odchodem, ještě zcela nezmizela, i když to bylo už mnoho měsíců, co jeho syn utekl z domova, sveden k tomu, aby se stal vůdcem, anebo spíše loutkovým vládcem qualinestských elfů. 

	Giltas, pojmenovaný po Lauranině nešťastném bratru Giltanasovi, byl dítětem, po kterém oba toužili, ale o kterém si mysleli, že ho nikdy nebudou mít. Pro Lauranu nebylo snadné mít dítě. Giltas byl slabý a nemocný a několikrát byl blízko smrti. Tanis věděl, že se ho jak on, tak jeho žena neustále snažili ochránit před jakýmkoli nebezpečím. Také věděl, že mu oba odepírali návštěvu země jeho otců a pokoušeli se ho ochránit před rozděleným světem, který jen velmi nerad přijímal do svého středu dítě, které bylo napůl elfem a napůl člověkem. 

	Když se Portios, Mluvčí Sluncí Qualinestu, rozhodl riskovat život a postavit se za Silvanest, využili toho jeho nepřátelé, nazvali ho zrádcem a zvolili si nového mluvčího. Vybrali si Giltase, jehož matka, Portiova sestra, byla zákonným nástupcem svého bratra, zřekla se však svého práva tím, že si vzala Tanise Půlelfa. 

	Extremisté věřili, že Gil je kvůli své lidské krvi hlupák a slaboch, kterým budou moci manipulovat, jak se jim zlíbí, a proto ho přiměli, aby odešel z domova a odcestoval do Qualinestu. Když se tam však dostal, ukázalo se, že je mnohem rozhodnější, než si senátoři kdy mysleli. Museli se proto uchýlit k hrozbám násilí proti Alaně Hvězdbríze, vládkyni Silvanestu a tou dobou jejich zajatkyní. Jen tak se jim podařilo přimět Gila, aby se stal Mluvčím. 

	Tanis se tehdy s Dalamarovou pomocí pokusil svého syna zachránit, avšak jeho pokus skončil nezdarem. 

	„Anebo jsem možná uspěl,“ říkal si občas zasmušile Tanis. Gil se rozhodl zůstat a sloužit svému lidu. Rozhodl se udělat všechno, co bude v jeho silách, aby překazil plány radikálů a smířil elfské národy. 

	Bolest ze ztráty syna se však nijak nezmenšovala, a teď navíc rozzuřený, pomstychtivý Portios shromažďoval své armády, aby vyhlásil Qualinestu válku. Tanis se snažil, seč mohl, aby té tragédii zabránil. Když věděl, že dokáže přimět hlas, aby se mu nechvěl, konečně odpověděl. 

	„Slyšel jsem, že Gilovi se vede dobře. Sám dobře víš, že mi vyhrožují smrtí, jestliže se ho pokusím navštívit.“ 

	Karamon přikývl a na tváři měl výraz hlubokého soucitu. 

	„Laurana se pořád ještě pokouší do Qualinestu dostat. Vyjednává s nimi už celé měsíce. V posledním dopise mi napsala, že si myslí, že jí to asi povolí. Nejspíš s tím má něco společného i náš Gil. Je mnohem silnější, než si myslí. Ale přesto se mi po něm stýská, Karamone,“ potřásl hlavou Tanis. „Nedokážeš si představit...“ 

	Karamon, který už dávno neviděl své vlastní syny, si to dovedl představit více než dobře. – Stejně dobře ale věděl, co tím Tanis myslel. Přece jenom v tom byl rozdíl. Tanisův syn byl v podstatě zajatcem svého vlastního lidu, kdežto oba Karamonovi synové se jednoho dne měli vrátit domů. 

	Oba muži ještě dlouho hovořili o minulosti i přítomnosti, a mluvili by snad až do rána, kdyby je nepřerušilo tiché zaťukání na dveře. 

	Karamon překvapeně vyskočil. „Kdo to u Propasti může být? A navíc touto dobou. Vůbec jsem neslyšel, že by někdo stoupal po schodech.“ 

	„Ale ovšem,“ pravil Tanis a vstal. „To budou Portiovi strážci. Ti vojáci jsou i na elfy nesmírně opatrní. I měsíční světlo, dopadající na stébla trávy, je hlučnější než jejich nohy.“ 

	Tanis došel ke dveřím a stiskl rukou kliku. Měl však na paměti to, co předtím říkal Karamonovi o vrazích, a ještě než otevřel dveře, tiše zapískal. 

	Zpoza dveří se ozvalo další krátké písknutí, o něco pronikavější. Na dveře znovu zaklepala něčí ruka. 

	Tanis otevřel. 

	Do místnosti vklouzl elfí válečník, rychle se rozhlédl po výčepu a potom pokýval hlavou. Ještě jednou se rozhlédl a pak obrátil oči k Tanisovi. 

	„Všechno v pořádku?“ 

	„Všechno v pořádku. Dovol, abych ti představil tvého hostitele, Karamona Majerea. Karamone, toto je Samar z rodu Strážců.“ 

	Samar si Karamona změřil pohledem. Když uviděl jeho veliké břicho a přátelskou tvář, jenom se ušklíbl. 

	Ti, kteří se s Karamonem setkávali poprvé, často mylně považovali jeho přátelskou tvář a spíše pomalé myšlení za příznak hlouposti a prostomyslnosti. Karamonovi přátelé však už dávno poznali, že Karamon má k prosťáčkovi velmi daleko. Ten velký muž nikdy neodpovídal na otázku, dokud si odpověď v duchu důkladně nepromýšlel, nezvážil a neprozkoumal ze všech možných úhlů pohledu. Když Karamon něco řekl, často to bylo velmi moudré. 

	Ale Karamon nepatřil mezi ty, kdo by se elfským válečníkem nechali zastrašit. Napřímil se v celé výšce a sebejistě se na elfa zadíval. Koneckonců to byl jeho hostinec. 

	Na Samarově chladné tváři se objevil prchavý úsměv. „To je Karamon Majere, Hrdina Kopí. Jak říká moje královna, je to veliký muž, jeho srdce je však ještě větší než jeho tělo. Dovol mi, abych tě jménem Jejího Veličenstva pozdravil.“ 

	Karamon jen zamžikal, a bylo vidět, že je poněkud zmatený. Váhavě pokýval hlavou. „Děkuji, Samare, jsem rád, že mohu Alane... hm... Jejímu Veličenstvu nějak pomoci. Můžeš se vrátit a říct jí, že je všechno připravené a že se nemá čeho obávat. Ale kde je Portios? Myslel jsem si...“ 

	Tanis hostinskému šlápl na nohu a rychle mu zašeptal: „Před Samarem o Portiovi nemluv. Vysvětlím ti to později.“ Potom nahlas rychle změnil předmět hovoru. „Portios přijde také, ale doprovází ho jiná hlídka. Ty jsi tu až příliš brzy, Samaře. Neočekával jsem...“ 

	„Jejímu Veličenstvu není dobře,“ přerušil jej Samar. – „Prosím vás o prominutí, pánové, ale musím se vrátit k ní. Je její pokoj připravený?“ 

	Ze schodů v tu chvíli seběhla Tika, celá rozčilená a znepokojená. „Karamone, co se tu děje? Slyšela jsem nějaké hlasy. Ach!“ Tika konečně spatřila Samara. „Dobrý den.“ 

	„To je moje žena Tika,“ řekl pyšně Karamon. I po dvaceti letech manželství považoval svoji ženu za tu nejkrásnější ženu na světě a sebe sama za nejšťastnějšího muže široko daleko.  

	Samar se elegantně, i když trochu uspěchaně, uklonil. „Zdravím tě, paní. A teď mě omluvte. Mé královně není dobře...“ 

	Tika si otřela tvář zástěrou. „Už jí začaly porodní bolesti?“ 

	Samar se začervenal. Elfové totiž nepovažují za vhodné probírat podobné věci, když jsou přítomny ženy. „To si netroufám odhadnout, paní...“ 

	„Už jí odešla voda?“ ptala se Tika dál. 

	„Ale paní!“ Samar celý zrudl. Byl očividně pohoršený, a dokonce i Karamon poněkud zčervenal ve tváři. 

	Tanis si odkašlal. „Tiko, neřekl bych, že...“ 

	„Ti muži!“ pohodila hlavou Tika a vzala si z věšáku na dveřích svůj plášť. „A jak jste si mysleli, že ji dostanete do těch schodů? Že by uměla létat? Anebo jste si snad mysleli, že půjde po svých? V jejím stavu, když už je dítě na cestě?“ 

	Válečník se otočil k dlouhému schodišti vedoucímu do hostince. Bylo zřejmé, že se tím problémem do té doby ani v nejmenším nezabýval. 

	„Nevím, nejsem si... jistý...“ 

	Tika se protáhla kolem něho a zamířila ke dveřím. Po cestě každému dávala příkazy, co se má a nemá udělat. – „Tanisi, ty rozdělej oheň a ohřej vodu. Karamon skočí pro Dezru. To je naše porodní bába,“ vysvětlila Samarovi, kterého chytla za rukáv a táhla s sebou. „Říkala jsem ti, abys byl na něco podobného připravený. Pojď se mnou, Samovare, nebo jak se vlastně jmenuješ, a doveď mě k Alane.“ 

	Samar se jí ale vytrhl. „To nemůžu udělat, paní. To je nepřípustné! Mám příkaz, abych...“ 

	Tika se na něho přísně zahleděla svýma zelenýma očima a vysunula bradu. Karamon s Tanisem, který ten pohled už znali, na sebe vědoucně zamrkali. 

	„Ehm, když dovolíš, drahá.“ Karamon rychle prošel kolem Tiky, zmizel jí ve dveřích a zamířil ke schodišti. 

	Tanis se culil pod vousy a urychleně se vzdálil do kuchyně, odkud však stále slyšel Tičin hlas. 

	„Jestli mě k ní nezavedeš, půjdu na tržiště a budu tam ječet z plných plic a...“ 

	Samar byl statečný válečník. Už porazil v bitvách snad úplně všechny od obrů po drakoniány, ale tahle Tika Waylan Majereová ho odzbrojila a obrátila na ústup po jednom jediném útoku. 

	„Prosím, jen to ne, paní,“ žadonil Samar. „Nikdo nesmí vědět, že jsme tady. Slibuji, že tě dovedu ke své královně.“ 

	„Děkuji ti, pane.“ Tika dokázala své protivníky porážet s noblesou a elegancí. „Ale teď už pojďme.“ 
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	Dračí let. Dračí rada. 

	Věznitel a zajatec. 

	 

	JEZDCI S MODRÝM DRAKEM ODLÉTLI Z Valkinordu těsně po západu slunce. Přes Ansalon letěli v tichosti a ve tmě. 

	Obloha byla bez mraků, a i když všude na Ansalonu bylo teplo, tady nahoře nad cáry roztrhaných mraků bylo docela chladno. Ocel si sundal svou helmici ve tvaru lebky, sčísl si vlasy rukou z čela a nechal vítr od dračích křídel, aby mu osušil zpocenou hlavu. Už si sundal většinu těžkého brnění a nechal si jenom prsní krunýř. Byl oděný do tmavě modrého cestovního pláště a na nohou měl vysoké kožené boty. Letěli do nepřátelského území, takže byl po zuby ozbrojený. U sedla se pohupoval luk, toulec plný šípů a dlouhé vrhací kopí. On sám měl u opasku připevněný meč svého otce – bájný meč Solamnijských rytířů, který kdysi patříval Sturmu Ostromečovi. 

	Ocel položil ze zvyku ruku na jílec meče. Upíral oči do tmy pod sebou a hledal něco, co by z ní vystupovalo, jako třeba světla nějaké vesnice nebo jezero prozrazující se odrazy červeného měsíčního světla. Nic však neviděl. 

	„Kde to jsme, Bouře?“ zeptal se znenadání. „Neviděl jsem ani známku života už od samého pobřeží.“ 

	„Taky bych ani neřekla, že jsi po tom toužil,“ odsekla dračice. „Stejně je pro nás každý život na tomto území nebezpečný.“ 

	Ocel nad takovými úvahami mávl rukou, jako že se to vyřeší samo. Trevalin sice mluvil o „obrovském nebezpečí“, protože poletí nad cizím územím, avšak ve skutečnosti byla ta hrozba docela malá. Největším nebezpečím, kterému museli čelit, byli stříbrní a zlatí draci. Těch několik, co jich na Ansalonu zůstalo, když se jejich bratři vrátili na Dračí ostrov, se podle posledních zpráv soustředilo na severu v okolí Solamnie. 

	Jen málo obyvatel této země by si trouflo pustit se do boje s temným rytířem a jeho modrým drakem. Bouře byla sice v porovnání s draky svého rodu poměrně malá – měřila jen třicet osm stop – ale vše vynahrazovala tím, že byla mladá, silná a nebála se boje. Modří draci jsou většinou výborní mágové, ale Bouře představovala výjimku. Byla příliš roztěkaná a netrpělivá, než aby mohla využívat magie. Raději bojovala svými zuby a pařáty a zničujícím ohnivým dechem, kterým dokázala pobořit sebevětší hradby a zapálit pevnost za nimi. O čarodějích neměla valné mínění a nijak zvlášť ji nenadchlo, že bude muset jednoho nést na hřbetě. Ocelovi trvalo hodně dlouho, než ji dokázal obměkčit, lépe řečeno dokud nespořádala jelena, kterého pro ni za tím účelem ulovil. 

	„Moc dlouho mně ale na hřbetě nevydrží,“ prohlásila Bouře mezi dvěma sousty. „Jednou se na mě podívá a tak ho to postraší, že si nadělá do těch svých čisťoučkých kalhot.“ 

	Ocel měl strach, aby se to opravdu nestalo. I ten nejstatečnější válečník na světě ztratí odvahu, když se ho zmocní dračí děs, který draky provází. A nejinak se vedlo Palinovi, kterému se z obličeje vytratila všechna barva, když draka spatřil a uviděl ty blyštivé šupiny, planoucí oči a řady ostrých zubů v tlamě, z kterých kapala krev drakovy pochoutky. 

	Ocel si zprvu myslel, že mladík nebude schopný na drakovi letět a že si budou muset najít nějaký pomalejší způsob dopravy. Ale jakmile mladý mág spatřil těla svých mrtvých bratrů, připevněná k drakovu sedlu, odvaha se mu rázem vrátila. Zaťal zuby, rozhodně došel k drakovu boku a s Ocelovou pomocí se vyšvihl do sedla. 

	Ocel cítil, jak se mladý mág chvěje – Palin však neřekl ani slovo a usadil se zpříma a důstojně na drakově hřbetě. Jeho statečnost Ocelovi imponovala. 

	„Vím, kde jsme, kdyby sis náhodou myslel, že jsem zabloudila,“ řekla Bouře. „Letěli jsme tudy se Sárou tehdy... v noci. Jak tehdy přišla za Karamonem Majerem. Jak tě přišla zradit.“ 

	Ocel si až příliš dobře pamatoval noc, na kterou drak narážel, a zarytě mlčel. Palin, který teď polehával v dvoumístném sedle za ním, sebou pohnul a zamumlal něco nesrozumitelného. Ani dračí děs se nemohl měřit s únavou. Mág spal nepokojným a nepohodlným spánkem a házel sebou, sem tam něco hlasitě vykřikl – a začal sebou trhat a zmítat. 

	„Ať je zticha,“ znejistěl drak. „Protože i když na zemi nic nevidíš, přece tam někdo je. – Právě teď přelétáváme přes Kalkistské hory, kde bydlí horští trpaslíci. Všude kolem mají své špehy, kteří jsou náramně pozorní a prohnaní, a ti nás zcela jistě vidí, protože máme nad sebou hvězdy. Nedá jim to žádnou práci, aby pochopili, kdo jsme, a všem to prozradili.“ 

	„To by jim tedy pomohlo,“ poznamenal Ocel, ale dobře věděl, že se s draky nevyplácí hádat. Místo toho se otočil a silně Palinem zatřásl. 

	Palin ucítil jeho dotek a uklidnil se. Zhluboka si oddechl a převalil se, aby si udělal větší pohodlí. Sedlo, ve kterém spal, bylo určené pro dva rytíře letící do boje. Jeden rytíř obsluhoval zbraně a druhý se zabýval magickými či kněžskými zaklínadly, která sloužila jako obrana proti magickým útokům nepřítele. Sedlo bylo vyrobené z lehkého, kůží potaženého dřeva, a byly k němu připevněné vaky a držadla na zbraně a magické předměty. Mezi jezdci byla čalouněná přepážka a v ní zásuvka, do které se ukládaly svitky, potraviny a jiné nezbytné věci. Spící Palin si o ni opřel hlavu, pak si jednou rukou podložil zkrvavenou tvář a druhou instinktivně uchopil Magiovu hůl, kterou mu na jeho přání přivázali k sedlu. 

	„Asi znovu prožívá tu bitvu,“ řekl Ocel, a když viděl, že mág klidně spí, otočil se a řezavý vítr se mu zase opřel do tváře. 

	Dračice si odfrkla a pootočila hlavu, aby prohlásila, co si myslí o jeho domněnkách. „To nebyla žádná bitva, ale úprk jako hrom. Nedávala bych tomu tak vznešená jména.“ 

	„Solamnijští bojovali statečně,“ nedal se Ocel. „Nepohnuli se ani o píď. Neutekli, ani se potupně nevzdali.“ 

	Bouře potřásla hřívou, ale nic na to neřekla, a Ocel věděl své, než aby to dál rozváděl. Bouře bojovala už v Dračích válkách před dvaceti šesti lety. – Tehdy nepromarnili žoldáci Královny Temnot jedinou příležitost, aby si netropili posměšky z nepřítele. Každý Dračí Velmistr, který by se odvážil chválit Solamnijské rytíře jako teď Ocel, by byl okamžitě zbaven hodnosti a možná by ho to stálo i život. Bouře se jenom nelehko vyrovnávala s tímto novým myšlením. Souhlasila s panem Ariakanem v tom, že by si válečník měl svého nepřítele vážit, ale že by ho měl i chválit, to už se příčilo jejímu přesvědčení. 

	Ocel se naklonil a poplácal dračici po krku, aby jí ukázal, že si cení jejího názoru a že už o tom nebude mluvit. 

	Bouře měla svého pána velmi ráda – vlastně na něm byla úplně závislá – a aby mu to dokázala, obrátila list. I z nového tématu, které jí přišlo na jazyk, však bylo zřejmé, proč draci nejsou proslulí svým taktem. 

	„O Sáře jsi nic neslyšel, že ne?“ zeptala se. 

	„Ne,“ odvětil chladně Ocel a snažil se nevybuchnout. – „A ty dobře víš, že o ní nemáš mluvit.“ 

	„Vždyť nás tady nikdo neuslyší. Třeba se o ní něco dozvíme v Útěšíně.“ 

	„Já se o ní nechci nic dozvědět,“ odsekl Ocel. 

	„Asi budeš mít pravdu. Kdybychom zjistili, kde se skrývá, museli bychom ji zajmout a dovést ji zpátky. Pan Ariakan sice chválí své nepřátele, kde jenom může, ale se zrádci se nemazlí.“ 

	„Ona není zrádce!“ vykřikl Ocel a jeho ledový klid se rozplynul. „Už nás mohla tolikrát zradit, ale nikdy to neudělala...“ 

	„Tobě...“ řekla Bouře. 

	„Ujala se mě, když mne moje matka opustila. Samozřejmě si mě zamilovala, to je jasné. Mnohem míň přirozené by bylo, kdyby mě neměla ráda.“ 

	„A tys ji měl rád. Tedy nic proti,“ řekla honem Bouře, když se Ocel pohnul v sedle. „Já jsem měla stejně tak ráda Sáru, jestli jde říct, že draci milují stejně jako lidé. Chovala se k nám jako k rozumným bytostem, ptala se nás na náš názor, radila se s námi a někdy nás i poslechla. Většinou se s námi radila. Jenže tehdy, když jsem jí mohla pomoct, za mnou nepřišla,“ povzdechla si. „Škoda, že neznala Vidění. Mělo se jí ukázat. Já jsem to panu Ariakanovi navrhovala, ale on mě samozřejmě neposlechl.“ 

	„Z toho, co jsem slyšel, si nejsem jistý, jestli by i moje vlastní matka pochopila, o co nám vlastně jde,“ řekl Ocel kysele. 

	„Paní Kitiara?“ zasmála se Bouře pobaveně. „Ale ano, vždycky si šla vlastní cestou, a Takhisis ať si vzala toho, kdo se jí postavil. Jinak ale byla prvotřídní velitelka, nebojácná, srdnatá a hlavně nadaná. Bojovala jsem pod jejím velením v bitvě u Věže Nejvyššího kněze.“ 

	„Ta bitva se jí ale moc nepovedla,“ odtušil suše Ocel. 

	„To máš pravdu, porazili ji. Ona pak ale jako by vstala z mrtvých, rozdrtila pana Ariakana a získala pro sebe Korunu Moci.“ 

	„Což způsobilo náš pád. ,Zlo se obrací proti sobě samému.‘ Takové je pravidlo žárlivosti a zrady, které znamenalo zkázu. To už ale nedopustíme. Jsme teď spojenci, bratři věřící ve Vidění, a podstoupíme jakoukoli oběť, jen abychom je prosadili.“ 

	„Ty jsi ale nikdy o svém vlastním podílu na Vidění nikdy nemluvil, Oceli Ostromeči,“ podotkla Bouře. 

	„Mám to zakázané. Já jsem tomu totiž neporozuměl, a tak jsem se šel poradit s panem Ariakanem. On to taky nechápal a řekl mně, že bude nejlepší, když o tom s nikým nebudu mluvit a nechám si to pro sebe.“ 

	„Já nejsem žádný ,nikdo‘!“ načepýřila se Bouře a modrá hříva se jí naježila. 

	„Ale vždyť já vím,“ pravil Ocel, teď už o něco měkčeji, a poplácal ji po krku. „Můj pán mi ale nařídil, abych o tom nemluvil vůbec s nikým. Zahlédl jsem nějaká světla. Teď už musíme být blízko.“ 

	„Ta světla jsou město Sankce. Musíme už jenom přeletět Novomoře a jsme v Abanasinii, vlastně skoro až v Útěšíně.“ Bouře se rozhlédla po obloze a začichala. Zdálo se jí, že vítr slábne. „Už začíná svítat. Zaletím na kraj tam té vesnice.“ 

	„A kde se budeš celý den schovávat? Nebylo by moc dobré, aby tě spatřili.“ 

	„Ukryji se v Xak Sarotu. I po všech těch letech to město zůstává stále opuštěné. Lidé si myslí, že je prokleté. Přitom tam straší nanejvýš skřeti. Než půjdu spát, ještě jich pár posnídám. Mám se pro tebe vrátit, až zapadne slunce, nebo mám čekat, až mě zavoláš?“ 

	„Počkej. Ještě nevím, co přesně udělám.“ 

	Oba mluvili klidně a téměř lhostejně, jako by jim ani nezáleželo na tom, že jsou hluboko v nepřátelském území, jejich životy jsou ve smrtelném ohrožení a nikdo jim nemůže přijít na pomoc. Na Ansalonu sice žilo několik Takhisidiných rytířů, kteří tam špehovali, vyzvídali a verbovali další muže do Královniných armád, i kdyby se však Ocel s nějakým takovým rytířem setkal, nemohl by ho požádat o pomoc. Žádný takový špeh by se neodvážil odhalit svoji totožnost tam, kde mu každou vteřinou hrozila smrt. Měli své vlastní úkoly, a on měl zase své. 

	Až na to, že si nebyl tak zcela jistý, co jeho úkolem vlastně je. 

	Drak vzlétl a zamířil nad Novomoře. Rudý měsíc ještě nezapadl, svítání však už stačilo jeho zář zastínit. Měsíc se rychle snášel do mořských vln, jako by chválil bohy za to, že mu dovolí zavřít nad světem jeho rudé oko. 

	Palin ze spaní zavzdychal a vyslovil jméno svého mrtvého bratra: „Sturme...“ 

	To jméno se podivně snoubilo s Viděním, na které si Ocel v souvislosti se svými úkoly právě vzpomněl. Sturm, to bylo jméno mágova bratra, ale také i jméno rytířova otce. 

	„Sturme...“ opakoval Palin. 

	Ocel se otočil v sedle. 

	„Probuď se!“ obořil se rozhněvaně na Palina. „Už jsi skoro doma.“ 

	 

	Nevěděl to ani Ocel, ani Palin, drak je však vysadil téměř na tom stejném místě, na kterém se před mnoha lety setkali dva staří přátelé. 

	Doba byla tehdy skoro stejná jako nyní. Byl podzim, ne léto, ale to byl asi tak jediný rozdíl. Byl mír, a mír panoval i nyní. A i tehdy lidé říkali, že ten mír bude trvat navždy. 

	Palin Majere klesl k témuž kameni, o který se kdysi opíral Flint Křesadlo. Ocel Ostromeč kráčel po téže stezce, po které kdysi kráčel Tanis Půlelf. – Palin se podíval do údolí pod sebou. Vysoké řásníky v údolí obvykle skrývaly celou vesnici, usazenou v korunách stromů. – Z velkých zelených listů však nyní zbyla jenom změť hnědých a zaprášených zbytků, ze kterých už velká část stačila opadat. 

	Domy byly před nimi jako na dlani, odkryté a podivně zranitelné. 

	I když den pravé začínal a obyvatelé Útěšína se teprve probouzeli a vydávali se za prací, nad údolím se nevznášel ani ten nejmenší obláček dýmu. V tom hrozném suchu bylo nebezpečné rozdělávat oheň – právě minulý týden jeden jako troud suchý řásník nešťastnou náhodou shořel a s ním i několik domů. Naštěstí nikdo nezahynul, protože jejich obyvatelé ještě stačili včas uprchnout, od té doby však lidé zapalovali ve svých domech ohně jen s největší opatrností. 

	Hostinec Poslední domov byl ten největší dům v Útěšíně, a také ten, který rytíř a jeho zajatec spatřili jako první. Palin se zadíval na svůj domov a cítil, jak se k němu touží rozběhnout, a zároveň se děsí toho, že do něj bude muset vkročit. – Ocel sundal těla Palinových bratrů z drakova hřbetu. Teď oba leželi zabalení do lněného plátna na hrubých sáních, které Ocel vyrobil z nalámaných větví. Rytíř právě svazoval konce větví k sobě, aby za ně sáně mohl táhnout. 

	„Můžeme jít,“ řekl rytíř a zatáhl za sáně. Větve zarachotily na kamení a pak se rozjely po cestě, zvedajíce za sebou oblaka prachu. 

	Palin se na ně nedíval. Slyšel, jak škrábou o kameny cesty, zatíženy vahou dvou mrtvých těl, a vzteky a bolestí sevřel pěsti. 

	„Jsi s to tam dojít?“ zeptal se Ocel, a i když tón jeho hlasu byl zasmušilý a lhostejný, byl z něj znát respekt. Rytíř se Palinovu zármutku ani v nejmenším nevysmíval. 

	Palin mu za to byl vděčný, odpovídat na takovou otázku však bylo i pro něj ponižující. Sturm a Tanin by si bývali přáli, aby byl tváří v tvář nepříteli silný, ne slabý. 

	„Je mi dobře,“ zalhal Palin. „Ten spánek mi pomohl a pomohlo mi i to mazání, co jsi mi dal na ránu. Půjdeme?“ 

	Vstal a vydal se z kopce, těžce se opíraje o Magiovu hůl. Ocel šel za ním a sáně táhl za sebou. Palin se ohlédl a spatřil těla, nadskakující na zelených větvích, a uslyšel rachocení železné zbroje, bouchající o nerovnou cestu. Zavrávoral a mnoho nechybělo, aby upadl. 

	Ocel natáhl pravici a zadržel ho. 

	„Bude lepší, když se budeš dívat dopředu, ne za sebe,“ řekl. „Co se stalo, se už nemůže odestát. Už to nezměníš.“ 

	„Mluvíš o tom, jako kdybych převrhl hrnek s mlékem!“ odsekl rozčileně Palin. „Jsou to moji bratři! Když teď vím, že už s nimi nikdy nepromluvím, že už nikdy neuslyším jejich smích, že... že...“ Musel se odmlčet a spolykat slzy, které mu tekly do hrdla. „Ty jsi určitě nikdy neztratil nikoho, na kom by ti záleželo. Vám nezáleží vůbec na ničem – jenom na tom, jak byste pobili co nejvíc lidí!“ 

	Ocel mlčel, při zmínce o ztrátě blízkého člověka však jeho tvář potemněla. Kráčel dál a při své síle za sebou táhl těžké sáně ještě poměrně snadno. Přimhouřenýma očima, skrytýma pod hustým obočím, neustále pozoroval své okolí. Nejpozorněji si prohlížel nízké keře kolem cesty. 

	„Co se děje?“ rozhlédl se kolem sebe Palin. 

	„Toto by bylo to nejlepší místo pro nějakou léčku,“ řekl rytíř. 

	Palinova bolestí stažená tvář se trochu rozjasnila. „Máš pravdu, jednou už toho také někdo využil. Zrovna tady kdysi jeden skřet, říkali mu pospolný Tede, zastavil Tanise Půlelfa, Flinta Křesadla a Tasslehoffa Bosonožku a zeptal se je na hůl s modrým křišťálem. – Ten okamžik měl změnit jejich životy.“ 

	Odmlčel se, protože se mu před očima znovu objevily ty hrozné okamžiky, které změnily jeho život a ukončily životy jeho bratrů. Hlas temného rytíře se s jeho myšlenkami nemísil, jen vlastně kráčel vedle nich. 

	„Věříš v Osud, pane mágu?“ zeptal se náhle Ocel, upíraje oči na vyprahlou a udupanou hlínu na cestě, po které kráčeli. „Říkáš, že ten okamžik změnil život toho půlelfa. To ale znamená, že kdyby k tomu okamžiku nikdy nedošlo, život by byl dnes úplně jiný. Co když se to ale mělo stát, co když před tím nebylo úniku? Copak není možné, aby ta chvíle na něj čekala stejně tak, jako na něj číhali ti skřeti? Co když...“ Pohled rytířových černých očí náhle zamířil na Palina. „Co když se tví bratři narodili jen proto, aby zemřeli tam na té pláži?“ 

	Ta otázka byla jako úder do žaludku. Palin se chvíli ani nemohl nadechnout. Celý svět jako by se vzepjal a snažil se ho shodit ze sedla. Copak je možné, že někde za nějakým keřem číhá jakýsi nepřemožitelný Osud a Čeká jen na něj? Copak je jen pouhou nepatrnou mouchou, zmítající se v pavučině času a zoufale se pokoušející uniknout? 

	„Tomu nevěřím!“ Palin se zhluboka nadechl a hned se začal cítit lépe. Mysl se mu rázem vyjasnila. „Bohové nám dali možnost výběru. Moji bratři se rozhodli, že se stanou rytíři, ačkoli je k tomu nikdo nenutil. Popravdě řečeno, ani to pro ně nebylo snadné, poněvadž nebyli Solamnijci a neměli žádné rytířské předky...“ 

	„Pak se tedy rozhodli zemřít,“ řekl Ocel a podíval se na obě mrtvá těla. „Mohli utéct, ale neutekli.“ 

	„Ne, neutekli,“ opakoval po něm tiše Palin. 

	Pak se mladý mág na rytíře upřeně zadíval. Ta otázka ho zaskočila. Neměl tušení, kam jeho věznitel vlastně míří. Vzápětí však pochopil, že se stal svědkem toho, jak se chladná maska plná odhodlání svezla z rytířova obličeje a odhalila lidskou bytost pod sebou. Ta bytost pochybovala, hledala a trpěla. 

	O něco mě žádá, ale o co? O útěchu? O porozumění? Palin zapomněl na vlastní nesnáze a chtěl tomu muži pomoci, dát mu i tu nejmenší radu, jakou jen mohl. Ocel se ale v tu chvíli otočil a spatřil, jak se na něj Palin dívá. 

	Ocelové hledí se zase sklopilo. „Pak si tedy vybrali to nejlepší, co mohli. Zemřeli se ctí.“ 

	Do Palinovy duše se rázem vrátil hněv a rozhořčení. „Vybrali si špatně. I já sám jsem si vybral špatně. Co je na tom jenom čestného?“ Palin mávl rukou a ukázal na těla na sáních. „Co je na tom čestného, říct jejich matce, že... že... 

	Palin se otočil, opustil místo, kde Tanis poprvé uslyšel o holi s modrým křišťálem, a vydal se na cestu do údolí. 

	Za sebou zaslechl rytířův zadumaný a stále tiše přemítající hlas: „Tak či tak je to skvělé místo pro léčku...“ 

	A pak k jeho sluchu dolehl i zvuk sání, poskakujících v prachu té kamenité cesty. 
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	Varování. Elfové pozvedají zbraně. 

	Tika pozvedá pánvičku. 

	 

	JEDNÍM Z OKEN HOSTINCE, ZASKLENÝCH kosočtvercovými tabulkami, pronikl ostrý paprsek vycházejícího slunce a pronikl Tanisovi i skrze víčka do očí. Tanis se probudil, zamrkal očima a uvědomil si, že usnul na jedné z velkých dřevěných lavic v hostinské místnosti. Posadil se a rozčileně si promnul oči. Chtěl přece zůstat celou noc vzhůru a držet hlídku, a místo toho tady takhle pospává jako nějaký opilý trpaslík. 

	Na druhé straně místnosti seděl u stolu pokrytého mapami vyhnaný elfí král Portios a něco psal. U sebe měl postavenou láhev vína a sklenici. Tanis neměl tušení, co Portios píše – mohl to být dopis pro nějakého spojence, nové plány nebo jen nové zápisy do deníku. Půlelf si uvědomil, že elfí král sedí úplně stejně jako tenkrát, když jeho strážce usnul, jen v láhvi bylo o něco méně vína než předtím. 

	Tanis a Portios byli bratři, i když ne pokrevní. Tanis byl manželem Portiovy sestry Laurany, a kromě toho spolu oba vyrůstali. Portios byl o něco starší a už při narození byl předurčen k tomu, aby vedl svůj lid. Bral svoji úlohu velmi vážně. Nikdy nesouhlasil s tím, aby se jeho sestra vdala za polovičního člověka, za kterého Tanise nikdy nepřestal považovat. 

	Portios v sobě neměl kouzlo osobnosti svého otce, dávno zemřelého Mluvčího Sluncí. Byl vážný a přísný a nikdy neopominul vyjádřit svou nelibost nad něčí chybou. – Diplomatickou mluvu nesnášel. Byl to hrdý muž, jeho chlad a odstup však v očích těch, kteří ho neznali, měnil hrdost na pýchu a aroganci. – Místo toho, aby se svoji chybu snažil překonat, Portios ji využil k tomu, aby se izoloval i od těch, kteří ho milovali a obdivovali. A přitom na tom muži bylo co obdivovat. Portios byl vynikající velitel a statečný válečník. Kdysi se vydal na pomoc Silvanestu a dal v sázku vlastní život, aby zničil Lorakův hrůzný sen, který hrozil udusit tu krásnou zemi. Byla to právě zrada Silvanestu, co ho trápilo nejvíce, a Tanis mu ani nemohl vyčítat, že touží po pomstě. 

	Ten dlouhý boj si ale na Portiovi vybral svou daň. Kdysi býval vysoký a krásný jako pravý král, dneska však chodil shrbený a se svěšenými rameny, jako by na něm jeho hněv a zármutek ležely jako těžký kámen. Vlasy měl dlouhé a neupravené a zvolna mu začínaly šedivět – což bylo něco, s čím se i u těch nejstarších elfů bylo možné setkat jenom velmi zřídka. Na sobě měl starou a ošumělou koženou zbroj a jeho královský oděv se začínal třepit a trhat ve švech. Z jeho tváře se stala chladná a zahořklá maska, která jenom velmi vzácně odhalila pravou podstatu muže Portia, toho, který lituje svého lidu i tehdy, když proti němu chystá válečnou výpravu. 

	Tanis si všiml, že i Karamon, ležící na lavici na druhé straně místnosti, zažíval, překulil se na záda a pomalu se zvedl. 

	„Usnul jsem,“ řekl Tanis, škrábaje se ve vousech. 

	Karamon se vesele zašklebil. „O tom mi něco vykládej. Chrápal jsi tak, že by to porazilo pět řásníků.“ 

	„Měl jsi mě probudit! Měl jsem přece držet hlídku!“ 

	„A to proč?“ zažíval Karamon a prohrábl si rozcuchané vlasy. „Nesedíme v nějaké pevnosti, kterou obléhá sedmačtyřicet legií skřetů. Vždyť jsi proseděl celý den v sedle. Trochu odpočinku jsi určitě potřeboval.“ 

	„O to nejde,“ řekl Tanis. „Vypadá to dost špatně.“ 

	Letmo se podíval na svého švagra. Elfí král se na Tanise nedíval, půlelf však z výrazu jeho tváře a z držení těla neomylně vyčetl, že si v duchu myslí: „Slaboch! Ubohý půlčlověk!“ 

	Karamon se podíval tím směrem, kterým se díval Tanis, a pokrčil rameny. „Oba dobře víme, že by si myslel to samé, i kdybys zůstal vzhůru třeba celý život. Vstávej, půjdeme se umýt.“ 

	Velký muž se vydal po schodech ven. Bylo sice teprve ráno, ale už bylo horko jako v poledne. Přímo pod hostincem stál sud s vodou, který měl být jako obvykle plný až po okraj. Karamon se podíval dovnitř a povzdechl si. Sud nebyl plný ani z poloviny. 

	„Co se stalo s tou studnou?“ zeptal se Tanis. 

	„Vyschla. Koncem jara tady vyschly skoro všechny. Lidem nezbývá nic jiného než nosit vodu až z Krystalmirského jezera, a to je příšerně daleko. Někteří už si k sudům staví stráže. Tady tento byl včera večer plný.“ 

	Karamon zvedl naběračku, sklonil se nad sudem a vytáhl ji plnou vody. Pak natáhl ruku a nabídl vodu Tanisovi. 

	Tanis se zadíval na šlápoty v blátě kolem sudu. Bláto bylo stále ještě vlhké. 

	„Ty ale žádné stráže nestavíš,“ řekl a s úsměvem se napil zvětralé vody. „Ty prostě každý den chodíš ke Krystalmirskému jezeru a zase zpátky, abys nanosil dost vody pro celý hostinec. A nikdy z ní nespotřebuješ víc než polovinu, protože tě o ni tvoji sousedé v noci oberou.“ 

	Karamon zrudl a raději předstíral, že si umývá obličej. „Oni mi ji ale nekradou. Řekl jsem jim, že si můžou vzít, kolik budou potřebovat, ale někteří z nich se pořád ještě stydí. Až příliš se to podobá chození po žebrotě, a v Útěšíně se nikdy po žebrotě chodit nemuselo. Ani po válce, když to bylo hodně tvrdé. A nikdo tu nikdy nemusel krást jenom proto, aby přežil.“ 

	Karamon si ztěžka povzdechl, vysmrkal se a otřel si tvář rukávem košile. Tanis si omyl tvář a dával přitom pozor, aby spotřeboval jenom tolik vody, kolik bylo nezbytně nutné. Některé ze stop kolem sudu byly velmi malé, jakoby dětské. 

	Tanis pověsil naběračku na hák zabodnutý v řásníku. „To Portios celou noc nespal?“ 

	Pomalu došli k patě schodiště, nahoru se jim ale příliš nechtělo. Hostinská místnost plná zachmuřených a rozhněvaných elfů, navíc rozdělených na dvě skupiny, které spolu nepromluvily ani jediné slovo, to nebylo to nejpříjemnější místo na světě. 

	„Jestli jsem se díval dobře, tak ani nemrkl okem,“ řekl Karamon, dívaje se směrem k oknu, za kterým seděl elfí král. „Když ale uvážíme, že jeho žena právě rodí dítě... Když na tom Tika byla stejně, tak jsem taky nespal.“ 

	„To chápu,“ řekl zamračený Tanis. „Žádný muž by v takové chvíli nemohl spát. Ale Portios spíš vypadá, jako by se připravoval na válku, než jako otec očekávající narození svého dítěte. Řekl bych, že se na Alanu ani jednou nezeptal.“ 

	„Tolika slovy rozhodně ne,“ řekl Karamon. „Tika ale chodila dolů dost často a vždycky mu říkala, jak na tom Alana je. Vlastně se ani nemusí ptát. Pozoroval jsem ho hodně dlouho a myslím si, že se asi mýlíš. Myslím si, že Alanu doopravdy miluje, a že v tuto chvíli je ona i to ještě nenarozené dítě pro Portia tím nejdůležitějším na celém světě.“ 

	„Kéž bych tomu mohl věřit. Já bych řekl, že by bez váhání obě vyměnil za to své nešťastné království... Co je u Propasti tohle?“ Lanový můstek nad jejich hlavami – všechny útěšínské domy spojovaly takové můstky, které ve vesnici vlastně sloužily jako ulice – se zachvěl a zakymácel. Běžel po něm nějaký elfí voják. Podle výrazu jeho tváře se dalo usuzovat na to, že přináší velmi špatné zprávy. 

	Tanis s Karamonem se podívali jeden na druhého a rozběhli se po schodech k hostinci. Když doběhli ke dveřím, elf už podával Portiovi hlášení. 

	„Co se děje? Co se stalo?“ vykřikl Karamon, celý zrudlý a udýchaný z té nezvyklé námahy. „Co to říkají?“ 

	Portios a jeho voják spolu totiž mluvili v elfštině, jakou se mluvilo v Qualinestu. 

	Tanis pozorně naslouchal a mávnutím ruky velkého hostinského rychle umlčel. Pak se k němu otočil, chytil ho za ruku a odtáhl ho za výčepní pult. 

	„Ten voják říká, že jeho průzkumníci spatřili na hlavní silnici kousek od Útěšína lidského vojáka s dlouhými černými vlasy ve zbroji temných rytířů. Jde sem. A kromě toho, Karamone – “ Tanis chytil velkého muže za ruku – „toho rytíře doprovází bílý mág. Mladý mág.“ 

	„Palin,“ domyslel si okamžitě Karamon. „A ten druhý? Myslíš si to stejné, co já?“ 

	„Podle toho popisu by to mohl být Ostromeč.“ 

	„Co by tady ale dělal? Je sám?“ 

	„Kromě Palina, ano.“ 

	„Tak co tady ale ve jménu všech bohů ti dva dělají? A navíc společně!“ 

	Tanis Karamonovi raději zamlčel zbytek hlášení, ve kterém elfí voják mluvil o tom, že temný paladin za sebou táhne hrubé sáně a na nich něco, co vypadá jako těla dvou rytířů. Půlelf tušil, že zná odpovědi na všechny otázky, které by mu Karamon mohl položit, stejně tak se ale mohl mýlit. A Tanis se modlil k Paladinovi, aby se opravdu mýlil. 

	Portios už vydával rozkazy. Celá jeho jednotka už byla na nohou, chápala se zbraní a tasila meče. 

	Karamon se na ně díval s ustaraným výrazem ve tváři. 

	„Tanisi, co to vlastně dělají? Vždyť to může být Palin!“ 

	„To já vím. Postarám se o ně.“ Tanis došel k Portiovi a rychle ho přerušil. „Omlouvám se, bratře, ale podle popisu by ten mladý mág měl být Palin, syn tvého hostitele Karamona,“ řekl s důrazem na slovo hostitel. „Ten mladý muž je bílý mág. Předpokládám, že na něj nebudete chtít útočit.“ 

	„Nechceme na ně útočit, bratře,“ odvětil Portios, vzteklý, nervózní a rozčilený z toho, že byl přerušen. „Budeme chtít, aby se vzdali. Potom je oba podrobíme výslechu.“ Zlověstně se zadíval na Karamona a promluvil v obecné: „Syn tvého přítele je sice možná bílý mág, ale cestuje ve společnosti vojáka zla.“ 

	Karamon zrudl hněvem. „Co tím chceš říct?“ 

	„Portie,“ zasáhl Tanis, „ty víš z nás všech nejlépe, že ten rytíř se nikdy dobrovolně nevzdá. Bude bojovat, a tví lidé budou také bojovat, a...“ 

	„Jestli mému synovi ublížíte,“ pravil chladně Karamon a sevřel ruce v pěst, „budete toho litovat.“ 

	Udělal jeden významný krok směrem k Portiovi. 

	Ti elfí vojáci, kteří byli z Qualinestu, okamžitě vyskočili a sešikovali se před Portiem. Zařinčely meče a zablýskala se ocel. 

	„Co si vy muži myslíte, že vlastně děláte?“ 

	To byla Tika. S tváří zbledlou vztekem a hlasem plným pohrdání se prodrala kolem svého manžela a rozčileně se zadívala nejdřív na něj a pak na všechny ostatní v místnosti. Potom sáhla za výčep a popadla tu starou železnou pánev, která kdysi bila do hlav tolik drakoniánů. 

	S pánví v ruce vykročila směrem k nejbližšímu elfovi. 

	„Copak jste se všichni zbláznili?“ zasyčela. „Hlavně ty, pane!“ Pánev, mířící na Portia, nevěstila vůbec nic dobrého. „Tvá žena ti zrovna rodí dítě! A nemá to ani trochu lehké, to mi věř! Je to elfka, má štíhlé boky a vůbec! A vy muži – “ Tika opsala pánví velký oblouk, aby ukázala na všechny v místnosti – „tady zatím řinčíte zbraněmi a chováte se hůř než malé děti! To se mi ani trochu nelíbí! Rozumíte? Ani trochu!“ 

	Prásk! Pánev dopadla na nejbližší stůl. 

	Elfové sice vypadali velmi pošetile, ale stále se tvářili zachmuřeně a zlověstně a nehnuli se ani o píď. Karamon také nehodlal ustoupit. Tika sevřela držadlo pánve ještě o něco pevněji. 

	Tanis rychle popošel k Portiovi. Tiše k němu promluvil, tak tiše, aby ho neslyšela ani Tika, ani Karamon. „Tvoji průzkumníci říkali něco o tom, že ten temný paladin táhne sáně, na kterých jsou dvě mrtvá těla. Je možné, že ta dvě těla patří synům Karamona a Tiky. To se odvážíš rušit klid mrtvých?“ 

	To byl argument, který mohl Portia přesvědčit. Elfové žijí velmi dlouho, a o to víc ctí smrt a své mrtvé. 

	Portios se podíval na Karamona a vypadal, jako by se nemohl rozhodnout. 

	Tanis mluvil dál a snažil se využít výhody, kterou se mu podařilo získat. „Asi se mýlím, ale myslím si, že toho temného rytíře znám. Dovol mi, abych si s ním a s tím mladým mágem promluvil, a abych si s nimi promluvil o samotě. Pokud se tady opravdu děje to, co si myslím, že se tady děje, pak ten rytíř – byť je ve službách Královny Temnot – jedná způsobem nesmírně čestným a jedná tak i přesto, že je v nebezpečí života. Dovol mi zjistit, jak se věci mají, dřív než bude prolita krev a ti mrtví zneuctěni.“ 

	Portios se nad tím dlouze zamyslel. „Moje stráže půjdou s tebou.“ 

	„To není třeba, bratře. Podívej se, to nejhorší, co se může stát, je to, že budu zabit,“ dodal suše Tanis. 

	Elfovi zacukalo v koutku úst. Portios se usmíval! „Tanisi Půlelfe, ať už tomu věříš nebo ne, vlastně by mi to způsobilo zármutek. Vždycky jsem tě měl rád, i když ti to tak možná nepřipadá. A možná jsem tě čas od času i obdivoval. Jediné, co mi vadí, je to, že pro mou sestru nejsi rovnocenným druhem.“ 

	Úsměv zmizel a na jeho místě se na Portiově tváři zase objevily hluboké vrásky plné zármutku, únavy a všezakrývajícího vyčerpání. Portios obrátil oči ke stropu, tím směrem, kde v jedné z místností hostince ležela Alana a možná bojovala o svůj život a o život jejich dítěte. 

	„Běž, Půlelfe,“ řekl tiše a unaveně Portios. „Běž si promluvit s tím čestným zplozencem zla. Ať je tedy po tvém. Koneckonců je vždycky po tvém.“ Portios se znovu zadíval směrem ke stropu a oči se mu zaleskly. „Ale moje stráže půjdou s tebou.“ 

	Svým způsobem to bylo vítězství a Tanis byl dost moudrý na to, aby se nepokoušel na Portiovi získat ještě víc. Stejně získal i to, co získal, jen díky tomu, že Portios byl unavený a neměl sílu se s ním přít. 

	Možná ten přísný a tvrdý elf svou ženu doopravdy miluje, napadlo Tanise, zatímco si připínal meč k opasku. Tanis by v tu chvíli docela rád věděl, co si Alana, elfí královna Silvanestu, myslí o muži, kterého si vzala vlastně jen z politických důvodů. Že by ho nakonec také začala milovat? 

	„Je to v pořádku,“ řekl v obecné směrem ke Karamonovi a Tice. „Portios souhlasil s tím, že mohu dělat, co uznám za vhodné. Tiko, ty se teď vrať k Alane.“ 

	Tika to sice vůbec nechápala, na druhé straně ale viděla, že se celá věc nějakým způsobem vyřešila, a tak si jenom opovržlivě odfrkla, něco zabručela, hodila pánev na výčepní pult a rychle se rozběhla po schodech nahoru. 

	Tanis už mířil ke dveřím, když vtom si všiml, že si Karamon pomalu a rozvážně rozvazuje uzly na zástěře, kterou měl uvázanou kolem mohutného břicha. Očividně se připravoval na to, že svému příteli půjde pomoci. – Tanis se k němu rychle rozběhl a položil mu ruku na rameno. 

	„Karamone, nech mě jít samotného. Tebe asi budou potřebovat tady.“ 

	Karamon zavrtěl hlavou. „Měl jsi pravdu. Ten chlapec tam venku, to by mohl být Palin. A jestli to je Palin, tak se mu asi stalo něco zlého.“ 

	Tanis to tedy zkusil jinak. „Musíš tady zůstat. Musíš dohlédnout na ty elfy. Portios je zoufalý, je zahnaný do kouta. Mohl by ještě něco způsobit. Nechceme tady žádné krveprolití.“ 

	Karamon zaváhal a úkosem se podíval na vyhnaného elfího krále. 

	„Jestli to je doopravdy Palin, tak se o něho postarám,“ pokračoval Tanis. „Postarám se o něho stejně dobře, jako by to byl můj vlastní syn.“ Hlas se mu zachvěl, protože si vzpomněl na svého milovaného syna, kterého už tak dlouho neviděl. 

	Karamon se na Tanise upřeně zadíval a dlouho ho pozoroval. „Ty určitě víš něco, co mi nechceš říct.“ 

	Tanis zrudl. „Karamone, já...“ 

	Velikán si povzdechl a pokrčil rameny. „Tak běž. Já vím, že se o mého chlapce postaráš a že se postaráš taky o Ocele, jestli to je opravdu on. Kdo ví, třeba nakonec přešel na naši stranu. No a já se postarám tady o toho pana Mrzouta.“ Palcem s úšklebkem ukázal na Portia za svými zády. 

	„Děkuji ti, příteli,“ řekl Tanis a rychle odešel, aby si to Portios a Karamon ještě nestačili rozmyslet. 
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	Skvělé místo na léčku. 

	 

	PALIN A OCEL SE ZASTAVILI V LESE nedaleko od Útěšína, aby si odpočinuli. Vlastně to byl ale jen Palin, kdo si potřeboval odpočinout, Ocel se zastavil jen proto, aby zůstal s Palinem. Mladého mága sužovalo jeho zranění krutou bolestí a navíc byl zcela vyčerpaný. Sice byl jen pár kroků od domova, tento návrat domů mu však nemohl poskytnout žádnou útěchu – jen ten strašný úkol sdělit vlastním rodičům, že dva z jejich synů jsou mrtvi. Palin zemdleně klesl na pařez. 

	„Tu máš, napij se.“ Ocel hodil mágovi měch s vodou. 

	Mág si ho vzal a upil několik doušků. Pil tak střídmě, jak se to naučil na cestách s rytíři. Pak Palin podal měch zpátky Ostromečovi. 

	„Děkuji. Svůj měch jsem nejspíš ztratil tam na té pláži...“ 

	Ocel ho ale neslyšel a ani neviděl ruku, podávající mu měch. Seděli na malém palouku, který podle poházených hraček sloužil místním dětem jako lesní hřiště. Ocel stál bez hnutí a upřeně hleděl do koruny jednoho z řásníků. Palin se podíval tím směrem, kterým mířily rytířovy oči, a mezi větvemi spatřil jakýsi velký tmavý předmět. Nejdřív ho to překvapilo, pak si ale rychle vzpomněl. 

	„Neměj strach. To je jenom naše skrýš,“ řekl. „Když jsme byli malí, moji bratři si v ní hrávali na válku. Ano, na válku. Všechno to pro nás tehdy bylo jenom hra. Ti dva byli rytíři a já jsem byl jejich mág. Když jako ,zemřeli‘, musel jsem vždycky udělat nějaká kouzla, abych je zase oživil...“ 

	„Takže ty říkáš, že si tady hrávají děti,“ přerušil ho nahlas Ocel. 

	Jeho ruka najednou sevřela Palinovo rameno. Palin si s hrůzou uvědomil, že se mu tím rytíř nesnaží dodat síly. To sevření mělo být varováním. 

	„Mluv dál,“ řekl tiše Ocel. Pravou ruku měl položenou na Palinově rameni a v levé svíral dýku. Palin zahlédl, jak mezi záhyby jeho modrého pláště probleskla ocel. 

	Mladý mág celý ztuhl a instinktivně sáhl po svém vaku s magickými nástroji. Pak si ale vzpomněl, kde vlastně je. Toto je přece Útěšín! 

	Váhavě a ztěžka se zvedl. „To nejspíš budou jenom místní děti...“ 

	Ocel mu věnoval jeden ostrý a výhružný pohled. „To nejsou žádné děti.“ – Jeho pohled zase zamířil do korun stromů. „Jsou to elfové. Dělej, co ti nařídím, a drž se stranou.“ 

	„Elfové? To není možné...“ 

	Ruka, jež Palinovi svírala rameno, se sevřela ještě o něco pevněji. 

	„Tady přece nemohou být žádní elfové. Ani tady, ani dobrých padesát mil odtud...“ zašeptal Palin. 

	„Ztichni,“ pravil chladně Ocel. „Jaká máš připravená kouzla?“ 

	Palina ta otázka naprosto vyvedla z míry. „Já... já... vlastně žádná. Nikdy jsem si nemyslel... Podívej, tohle je můj domov!“ 

	Ozvalo se zasvištění, potom tupá rána a Palin se rázem odmlčel. V pařezu, na kterém ještě před chvílí seděl, se chvěl dlouhý šíp. Ten šíp bezpochyby vystřelil elfí lučištník. 

	Z korun stromů seskočilo pět válečníků a jeden po druhém bez obtíží přistáli na zemi. Rychleji, než to Palin stačil postřehnout, zvedli luky a namířili je na nepřítele. Čtyři mířily na Ocele a jeden na Palina. 

	Palin na elfy jen bezmocně zíral. To jediné, co ho v tu chvíli stačilo napadnout, byla zoufalá myšlenka, že vlastně zase selhal. I kdyby ta kouzla, která znal, znal zpaměti, byla by mu nejspíš k ničemu – anebo mu to v tu chvíli tak alespoň připadalo. A navíc, ještě předtím, než by je stačil vyslovit, by už byl dávno mrtvý s několika šípy v srdci. 

	Ocel Palina zase pustil, zastrčil dýku za opasek a tasil meč. 

	„Jsi zcela bezpochyby zplozencem zla, i když nevíme, jakým přesně,“ řekl mu jeden z elfů. „Mohli jsme tě zabít už tam na cestě, velmi nás ale zajímalo to, o čem jste mluvili s tím bílým mágem. A také nás zajímalo to, že s sebou máte těla dvou Solamnijských rytířů. Pak tedy ty zvěsti, které jsme slyšeli, musejí být pravdivé. Náš pán si s vámi velmi rád promluví.“ 

	Ocel si přehodil plášť přes rameno a odhalil znamení, která měl vyrytá na brnění – lebku a černou lilii. „Pohleďte na tato znamení a spatříte svou smrt. Jsem rytíř Královny Temnot. Je mi lhostejné, jaké zvěsti jste to měli slyšet, a pokud jde o vašeho pána, ten se může pro mě za mě ztratit v Propasti.“ 

	Elfové napjali tětivy luků. 

	„Jestli chceš něco udělat, pane mágu, tak bys to měl udělat teď,“ řekl tiše a trochu sarkasticky Ocel. 

	Palin si olízl rozpukané rty a vyslovil to první a jediné magické slovo, které ho v tu chvíli napadlo. „Širak!“ 

	Křišťálová koule na konci Magiovy hole se rozzářila jasným světlem, které elfy na chvilku oslepilo. Zamrkali a odvrátili hlavy. 

	„Výborně!“ vykřikl Ocel a vyrazil. Jeho meč už začal opisovat svůj smrtící oblouk. 

	„Ne! Zadrž!“ Palin chytil rytíře za rukáv a pokusil se ho strhnout zpět. 

	Světlo Magiovy hole pohaslo, a i když elfové neviděli ještě zdaleka dokonale, viděli už víc než dost. Jeden šíp proletěl Palinovi rukávem a druhý se Ostromeči odrazil od hrudního pancíře. Další dva svůj cíl minout nemohly. 

	„Astanti!“ ozval se ostrý a nesmlouvavý rozkaz, pronesený v jazyce, ve kterém Palin poznal qualinestskou elfštinu. 

	Elfové sklonili zbraně a pokoušeli se zjistit, odkud ten rozkaz vlastně přišel. 

	„Skloňte zbraně, všichni a okamžitě,“ pokračoval ten nesmlouvavý hlas, tentokrát v obecné. „A ty také, Ostromeči.“ 

	Ocel překvapením o krok ustoupil, ale jen natolik, aby stačil zahlédnout nové nebezpečí, které mu hrozilo. Meč držel stále zvednutý. 

	Na mýtinu vkráčel Tanis Půlelf, následovaný šesti elfími válečníky. V rukou nedržel žádnou zbraň, v pochvě u pasu však měl připravený dlouhý meč. Jeho pohled na chvíli spočinul na dvou mrtvých tělech na sáních, na okamžik přeskočil na Palina a Ocele, a nakonec spočinul na elfích válečnících, kteří na ty dva mířili luky s napjatými tětivami. 

	„Posílá mě váš pán, Portios,“ pokračoval Tanis a pomalu se přesunul před Palina a Ostromeče, aby je chránil vlastním tělem. „Domnívám se, že jste jejich záměry špatně pochopili.“ 

	„Jaké podle tebe ten otrok temnoty může mít záměry?“ zeptal se jeden z elfů. „Touží jen po tom, aby nás co nejrychleji všechny zničil.“ 

	„To ale právě musíme zjistit,“ řekl Tanis. Položil Ostromečovi ruku na rameno, aby se uklidnil a dokázal se ovládat. „Důvěřuj mi,“ řekl tiše. „Můžeš mi důvěřovat právě tak, jako jsi mi důvěřoval ve Věži Nejvyššího kněze. Nezradím tě. Myslím, že vím, proč sem přicházíš.“ 

	Ocel se mu pokusil vytrhnout. V tu chvíli netoužil po ničem jiném než po boji. 

	„Nemůžeš zvítězit,“ domlouval mu Tanis. „Zemřeš tu zcela zbytečně. Copak by to mohla tvá královna někdy chtít?“ 

	Ocel zaváhal a bylo vidět, že zápasí sám se sebou. Pak ale oheň v jeho očích pohasl a zůstala po něm jenom tma a chlad. Nevrle zastrčil meč zpátky do pochvy. 

	„Teď jste na řadě vy,“ otočil se Tanis k elfům. 

	Elfové sklonili namířené luky, ovšem jen velmi neochotně a rozčileně. Možná by to ani neudělali, kdyby jim to podobným gestem jako Tanis nenařídil i důstojník, kterého tam vyslal Portios. 

	„Vraťte se na svá místa,“ nařídil jim Tanis. „Nechte nás na chvíli o samotě,“ poručil Portiovým vojákům. 

	Elfové se stáhli a skryli se mezi kmeny řásníků. Stále však byli v dohledu a také v dostřelu svých luků. 

	Teď, když konečně osaměli, se Tanis mohl v klidu obrátit k Palinovi. „Pověz mi o tom, synu. Řekni mi, co se stalo.“ 

	Ten mírný hlas, známá tvář a myšlenka na zprávy, které přinášel, to všechno dohromady Palina rázem přemohlo. Oči se mu zalily slzami a hlas mu vypověděl službu. 

	„Jen odvahu, chlapče,“ řekl Tanis a dodal: „Za slzy se nikdo stydět nemusí, Paline, ale i naříkat je možné jen někdy. A teď to rozhodně není, věř mi. Musím vědět, co tady děláte, jak ty, tak Ostromeč. A musím to vědět hned, nebo budeme za chvilku všichni vypadat jako jehelníček tvé matky.“ 

	Odvahu, chlapče, zašeptal někdo v Palinově mysli, jsem s tebou. 

	Palin sebou trhl a zachvěl se. Ten hlas už několikrát slyšel a znal ho stejně dobře jako hlas svého otce. A možná dokonce o něco lépe. Už k němu však velmi dlouho nepromluvil. 

	To musí být znamení, pomyslel si Palin. 

	Slzy mu rázem oschly a on byl schopen Tanisovi vysvětlit, co se stalo den předtím, pouhý jeden den, který se ale zdál být delší než sama věčnost. 

	„Poslali nás do Kalamanu, abychom si prohlédli jejich opevnění a podali zprávu o tom, jak by se to město dalo nejlépe bránit, kdyby útok přišel od severu. Byla to jenom malá jednotka, mohlo nás být tak padesát. Z toho však bylo rytířů všehovšudy nanejvýš dvacet. Zbytek byla pážata, lokajové a obyčejní lidé, co se starali o povozy se zásobami. V Kalamanu jsme strávili několik měsíců a dohlíželi jsme na to, jak jsou zdokonalována městská opevnění. Pak jsme se vydali na východ a chtěli jsme se dostat do Severní věže. Stalo se to právě na cestě tam...“ 

	Palin se odmlčel, zhluboka se nadechl a pak pokračoval: „Jeli jsme po pobřeží. Když jsme se večer utábořili, moře bylo klidné a prázdné. Za úsvitu jsme spatřili první loď.“ 

	„Přece jste s sebou ale museli mít draky. Jak jenom mohli přehlédnout...“ 

	„Tanisi, žádné draky jsme neměli,“ řekl Palin a na jeho bledých tvářích se objevila stopa červeně. „Vrchní velení se domnívalo, že to nebude nutné, a nechtělo draky zbytečně zatěžovat...“ 

	„Hlupáci,“ zaklel Tanis. „Měli tam být draci. A mělo tam být pět set rytířů, ne dvacet. Sám jsem jim to říkal. Sám jsem je varoval.“ 

	„Oni ale ničemu z toho ve skutečnosti nevěřili. Poslali nás tam jenom proto, aby tě, jak se říká, uklidnili. Je mi to líto, ale právě to jsme slyšeli od našeho velitele. Žádný z nás to, co jsme tam dělali, nebral příliš vážně. Spíš to byl jenom takový... takový výlet.“ 

	Tanis pokýval hlavou a podíval se na dvě těla zabalená ve lněném plátně. „Proč jste ale hned nejeli do Severní věže a nevarovali ostatní?“ 

	„Nejdřív tam byla jenom jedna loď,“ řekl smutně Palin. „Jeden z rytířů se v tu chvíli zasmál a řekl cosi o tom, že jsme je porazili před dvaceti šesti lety a že je stejně tak porazíme i nyní.“ 

	„Hlupáci,“ zamumlal tiše Tanis. 

	„Jeli jsme dál podél pobřeží a čekali jsme na ně. Všichni jen žertovali a zpívali. A pak – “ Palinovi se zachvěl hlas – „pak se objevila další loď, pak třetí, a zakrátko poté jsme už ani nevěděli, kolik jich je.“ 

	„Ale přesto jste tam zůstali, i když jste neměli žádnou naději.“ 

	„Určitě nás viděli,“ řekl váhavě Palin. „Jak by to vypadalo, kdybychom utekli?“ 

	„A bylo to rozumné?“ zeptal se ostře Tanis. 

	Palin zrudl. Podíval se na těla a několikrát rychle zamrkal. 

	Tanis si povzdechl a poškrábal se ve vousech. „Padli všichni?“ zeptal se. 

	Palin přikývl. „Přežil jsem jen já.“ Mluvil tak tiše, že se k němu Tanis musel naklonit, aby ho vůbec slyšel. 

	„A co tvoji bratři, Tanin, Sturm?“ 

	Palin ukázal na sáně. 

	„Paladine, měj s nimi slitování,“ řekl Tanis. Pak natáhl ruku a vzal Palina kolem ramen. Mladý mág se třásl, ale stál pevně. „Předpokládám, že tebe vzali do zajetí.“ Tanis se letmo ohlédl po černém rytíři. 

	Palin přikývl, ale nebyl s to odpovědět. 

	„Tomu rozumím,“ řekl Tanis, „ale pořád mi není jasné, proč jsi sem přišel ty, Ostromeči.“ Potom se zachmuřil a zeptal se: „Nejsi to nakonec ty, kdo je odpovědný za jejich smrt?“ 

	Ocel se jen ušklíbl. „Záleží na tom, jestli jsem to byl já, kdo je zabil? Jsme vojáci, toto je válka. Předpokládám, že věděli, do čeho jdou. Jinak by se bývali nikdy nestali rytíři.“ 

	„Ano, záleží na tom,“ řekl Tanis. „Jste bratranci, máte v žilách stejnou krev. Ptám se tě znovu. Zabil jsi je?“ 

	„Ne, Tanisi, on je nezabil,“ skočil mu do řeči Palin. „Napadli nás podivní lidé z cizích zemí, barbaři, kteří si barvili svá těla na modro. Ale ty barbary vedli rytíři.“ 

	„Já jsem rytíř. Bojuji v řadách Dračích letců,“ řekl hrdě Ocel. „Solamnijské rytíře porazily naše pozemní síly.“ 

	„Dobře,“ pravil zamyšleně Tanis a bezpochyby už v tu chvíli věděl, že to všechno bude muset co nejrychleji sdělit veliteli Solamnijských rytířů ve Věži Nejvyššího kněze. Potom se zase podíval na rytíře. „Ještě pořád ale nechápu, proč jsi sem přišel právě ty. Jestli to bylo kvůli tomu výkupnému, tak to nebylo nutné, protože to mohl udělat každý posel.“ 

	„Přišel jsem sem, abych splatil dluh. Těla všech mrtvých byla pohřbena ve společném hrobě, samozřejmě se všemi poctami,“ dodal Ocel a tmavé oči se mu zlověstně zaleskly. „Bojovali statečně, neutekli, ačkoli by jim to snad někteří velice rádi poradili. Možná ale bude dlouho trvat, než se o jejich smrti dozvědí jejich rodiny. A možná se to ani nikdy nedozvědí. Když jsem zjistil, jak se jmenuje tento mladý mág, a když jsem se dozvěděl, že v bitvě padli jeho dva bratři, využil jsem té příležitosti, abych splatil dluh, který mám vůči jejich otci, Karamonu Majereovi. Přivezl jsem sem proto těla jeho dvou synů, aby mohla být řádně pohřbena v jejich rodné vesnici.“ 

	„Takže ty tedy přivážíš těla mrtvých a vydáváš při tom v nebezpečí svůj vlastní život?“ zeptal se Tanis a nevěřícně se na rytíře zadíval. 

	Ostromeč pokrčil rameny. „Copak může být život beze Cti? 

	„Est Sularus oth Mithas,“ zamumlal Tanis. „ ,Má čest je mým životem.‘ Jsi stejný jako tvůj otec.“ 

	Rytířova tvář potemněla a válečník sevřel jílec meče. „Jsem rytíř královny Takhisis,“ řekl chladně, „a ctím památku svého otce. Ale i tak pro mě není ničím víc než jen památkou. Žiji jen proto, abych sloužil své královně.“ 

	Tanis se zadíval na rytířův krk. Těžký meč, který Ocel držel v ruce, nebyl tím jediným darem, který mrtvý otec dal svému synovi. Díky kouzlům, která Tanis nikdy nedokázal pochopit, se hvězdný kámen, který Sturm Ostromeč kdysi nosil kolem krku, objevil na krku jeho syna. Ten klenot byl pod ochranou dobra, vyrobili ho elfové a byla to známka vřelého citu. Nemohl se ho dotknout – natož ho nosit – nikdo, jehož srdce by bylo poskvrněno temnotou. Tanis ho však přesto spatřil na hrudi Ocele Ostromeče. 

	Měl rytíř ten klenot na krku i nyní, skrytý pod odpornou zbrojí se symboly smrti a zkázy, anebo se ho zřekl, odtrhl ho a obětoval na zkrvaveném oltáři své královny? 

	Tanis ho neviděl. Ocel opětoval jeho pohled chladně a sebevědomě. – Jestli klenot skutečně nosil, byl natolik věrný své královně, že ho pečlivě skrýval. 

	Je to nebezpečný člověk, pomyslel si Tanis. Jestli jsou všichni Královnini rytíři takoví jako tento, hrozí nám smrtelné nebezpečí. 

	„Zaútočili jste na Kalaman?“ zeptal se Tanis. 

	„Zaútočíme,“ řekl rytíř. „A už jsme asi zaútočili i na Severní věž. Neprozrazuji vám přitom žádná tajemství. Pan Ariakan chce, aby všichni Solamnijci věděli, jak jsme je obrátili na útěk.“ 

	Tanis se chvíli na rytíře mlčky díval a pak se znovu otočil k Palinovi, který vypadal, že se každou chvíli zhroutí. „Ještě si o tom promluvíme. Nejdříve se ale tvůj zajatec musí dostat domů. Paline, pomohu ti sdělit rodičům zprávu o smrti tvých bratrů. Pamatuj na to, že byli oba vojáci. Bezpochyby je to zarmoutí, ale...“ 

	„Nejde jenom o to,“ řekl Palin. 

	Tanis už něco takového tušil. „Chtějí za tebe výkupné.“ 

	„Ano. A v případě, že to výkupné nezaplatíte, přijdu o život.“ 

	„Kolik je to výkupné? Ale na tom vlastně vůbec nezáleží,“ opravil se honem Tanis, „ať už je to, kolik chce, dáme ho. Sám rád přispěji. A stejně tak přispějí...“ 

	„Tanisi, oni nechtějí peníze,“ přerušil ho Palin a znělo to skoro netrpělivě. „Přece víš, že jsem mág.“ 

	„Spíš učeň,“ řekl Tanis, předstíraje lhostejnost, ke které měl ve skutečnosti daleko. Sužovala ho hrozná předtucha, že ví, co má přijít, a vlastně doufal, že tomu ještě může zabránit. Přátelsky poplácal Palina po zádech. „Jenom si nepřidávej, chlapče.“ 

	Pak se podíval na černého rytíře. „Doufám, že jsi slyšel, že ten mladík je jen učeň. Zkouškou prošel teprve nedávno. Čarodějové vám za něho možná dají pár bezcenných magických předmětů, ale zcela jistě nic hodnotného. Bude mnohem lepší, když za něj přijmete peníze...“ 

	„Palin Majere možná je jen učeň. Jeho strýc, Raistlin Majere, však učněm zdaleka nebyl,“ řekl suše Ocel. „Dal svému synovci jeden drahocenný dar.“ Rytíř ukázal na Magiovu hůl. „Nepochybuji o tom, že by nám mohl dát mnohem víc, kdyby věděl, že život toho mladého muže je v nebezpečí.“ 

	„Copak jste se snad všichni zbláznili?!“ vykřikl Tanis. „Raistlin Majere je mrtvý! Je mrtvý už víc než dvacet let! A navíc, nebyl to on, kdo Palinovi tu hůl dal. Dal mu ji Dalamar!“ 

	Ostromeč na něj upřel svůj netečný, chladný pohled. 

	„Vidím, že jenom mrhám slovy! Co je tedy tím výkupným?“ zeptal se Tanis. 

	„Chtějí, aby čarodějové otevřeli Portál,“ odpověděl tiše Palin. „Šedí rytíři se chtějí dostat do Propasti.“ 

	„Až se Portál otevře,“ řekl Ocel, „naše královna vstoupí na tento svět. A my jí ho položíme k nohám.“ 
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	Výkupné. Raistlinův pokoj. 

	Palinovy plány. 

	 

	OCEL SE ZASTAVIL JENOM KROK ZA DVEŘMI hostince U Posledního domova. Stál tam hrdě, sebevědomě a na jeho tváři nebylo ani stopy po emocích, když Tanis co nejopatrněji a nejklidněji sděloval Tice a Karamonovi, že jejich dva starší synové jsou mrtví. 

	„Já to věděla!“ vykřikla Tika a přitiskla si ruce k hrudi. „Ach, Paladine, já jsem to věděla, já jsem to cítila! Bohové, proč?! Proč?!“ Sepjala ruce a klesla do křesla. 

	Palin ji vzal kolem ramen. „Je mi to líto,“ řekl zlomeným hlasem, „je mi to líto.“ 

	Karamon jen seděl a ani se nepohnul. „Moji chlapci,“ zašeptal, „moji chlapci.“ Pak zavzlykal, natáhl ruku a přitiskl si Palina k sobě. „Aspoň ty že jsi přežil.“ 

	Tanis stál pár kroků od něj, čekal, až pomine ten nejhroznější zármutek, a připravoval se na to, že bude muset zarmouceným rodičům sdělit ještě další špatné zprávy. Palin nebyl v bezpečí, ale naopak, hrozilo mu daleko větší nebezpečí, než jaké si vůbec dokázali představit. 

	Nakonec si Palin otřel oči a podíval se na Tanise. 

	„Řekni jim to,“ řekl tiše. 

	„Co nám má říct?“ zachmuřil se Karamon. Ještě stále měl skloněnou hlavu a ruce se mu třásly. 

	„Palin je zajatcem temných rytířů,“ řekl Tanis. „Žádají výkupné.“ 

	„To samozřejmě zaplatíme, ať už to bude, kolik chce,“ řekl Karamon. „Jestli budeme muset, prodáme všechno, co máme.“ 

	„Nechtějí peníze,“ pokoušel se Tanis marně najít nějaký snadný způsob, jak říci, co měl na mysli. „Chtějí, aby čarodějové otevřeli Portál. Chtějí Palina použít k tomu, aby osvobodili Královnu Temnot.“ 

	Karamon zvedl hlavu, podíval se na Tanise, pak na Palina a potom na Ostromeče. „To je ale nesmysl, to je výsměch! Čarodějové Portál nikdy neotevřou, to je rozsudek smrti! Nevezmete mi ho, nevezmete!“ 

	Než mohl kdokoli v místnosti cokoli udělat, Karamon vyskočil z křesla a vrhl se na Ostromeče. Jeho mohutné tělo srazilo rytíře a oba narazili do zdi. 

	„Karamone, zadrž!“ Tanis s Palinem přiskočili ke Karamonovi a s největším úsilím ho odtrhli od černého rytíře. Karamon se ze všech sil pokoušel sevřít rukama Ostromečův krk. „Tímhle ničemu nepomůžeš!“ 

	Ocel nesáhl po zbrani, jenom zvedl ruce, chytil Karamona za zápěstí a odtrhl prsty velkého válečníka od svého hrdla. Potom od sebe Karamona odstrčil, ten se zapotácel a skončil v sevření svého syna a jeho přítele. Ostromeč jenom stál, ztěžka oddychoval a upřeně sledoval svého nepřítele. 

	„Zapomenu na to, protože chápu tvůj zármutek,“ řekl, „příště to už ale neudělám.“ 

	„Karamone, můj drahý!“ Tika se přitiskla ke Karamonovi a pokoušela se ho uklidnit. „Něco s tím uděláme. Tanis je tady, pomůže nám. Nedovolí, aby si Palina vzali. Tanisi, že to nedovolíš!“ 

	Její oči ho zoufale prosily o nějakou odpověď. Tanis si z celého srdce přál, aby jí mohl říct, co tak zoufale toužila slyšet, ale mohl jen zavrtět hlavou. 

	Tika znovu klesla do křesla a sevřela v prstech starou vlněnou zástěru. Neplakala, ještě ne. Ta rána byla příliš hluboká. Necítila ji, cítila jenom ochromující chlad. Seděla tam, oči upřené do země, a čekala, až se bolest konečně dostaví. 

	„Otče,“ řekl tiše Palin, „chtěl bych ti to vysvětlit...“ 

	„Vezměte si mě“ zaburácel Karamon a vytrhl se z Tičina sevření. „Vyměním svůj život za život svého syna. Můžete si vzít mě, dokud vám čarodějové neodpoví!“ 

	„Mluvíš tak, jak by měl mluvit každý otec, pane,“ řekl Ostromeč, „zároveň ale musíš pochopit, že něco takového není možné. Naši čarodějové vědí, jaká je cena synovce Raistlina Majerea. Domnívají se, že arcimág sám by se mohl zajímat o osud toho mladíka.“ 

	„Můj bratr?“ řekl užasle Karamon „Můj bratr je mrtvý. Co pro vás může udělat?“ 

	„Otče,“ zašeptal naléhavě Palin a zatahal otce za rukáv. „Prosím, musím ti to vysvětlit.“ Karamon si ho nevšímal. Ostromeč se sarkasticky usmál a pokrčil rameny. 

	„Doufejme, že něco bude moci udělat, pane.“ Ostromečův úsměv byl chladný jako led. „Nebo ztratíš třetího syna.“ 

	Tika zalapala po dechu, zasténala a přitiskla si na ústa zaťatou pěst. Tanis k ní přiskočil, ale Dezra, která právě sešla ze schodů, ho odstrčila. Objala plačící Tiku a snažila se ji utěšit. 

	„Pojď, pojď se mnou. Pojď nahoru a odpočiň si.“ 

	Tika se na ni podívala, jako by ji ani neznala. Pak zavřela oči, položila Dezře hlavu na hruď a rozvzlykala se. 

	Dezra se podívala na Tanise, oči zalité slzami. „Můžete říct tomu elfímu pánovi, že čas jeho paní už téměř nadešel. Je zdravá a cítí se dobře. Myslím, že dítě přijde na svět v pořádku.“ 

	„Portios čeká venku,“ pravil Tanis. Bohové, na to úplně zapomněl. „Řeknu mu to.“ 

	„Měl by být někde tady,“ řekla rozhněvaně Dezra. „Jak si to představuje, takhle utíkat?“ 

	„Bylo to to nejlepší, co mohl udělat. Měl jsem dost práce s tím, aby vůbec odešel. Málem nám tady vypukla válka.“ 

	Ostromeč při zmínce o Portiovi stiskl rukou jílec meče a jeho obličej se zachmuřil. 

	„Válka,“ řekla rozčileně Dezra. „Nový život přichází do světa plného zármutku. Možná by bylo lepší, kdyby se to dítě narodilo mrtvé.“ 

	„To neříkej, Dezro!“ vykřikla náhle Tika. „Každé nové dítě znamená naději na lepší svět. – Musíme tomu věřit. I životy mých chlapců něco znamenaly!“ 

	„Ano, má milá, znamenaly. Je mi to moc líto, neuvědomila jsem si to. Pojď nahoru,“ řekla uslzená Dezra. „Já... Možná budu potřebovat tvoji pomoc, jestli tedy můžeš vstát.“ 

	„Nový život,“ zamumlala Tika, „jeden odchází a další přichází. Ano, pomůžu ti, pomůžu ti.“ 

	„Otče,“ řekl Palin, když jeho matka odešla, „musíme si promluvit. A to hned.“ 

	Karamona tón, jakým k němu jeho syn promluvil, velmi překvapil, a tak se jen zaraženě rozhlédl. 

	Palin měl tvář ztrhanou a bledou jako smrt. Pod očima měl tmavé kruhy. 

	„Je mi to líto, chlapče,“ zamumlal Karamon a prohrábl si rukou vlasy. „Vlastně ani nevím, co dělám. Měl by sis ale jít lehnout. Běž a odpočiň si.“ 

	„Dobře,“ řekl trpělivě Palin a vzal otce za ruku. „Pojď se mnou. Pojď, musím si s tebou promluvit. Nebude ti vadit, když budeme mluvit o samotě?“ 

	Ostromeč, na kterého se tím Palin obracel, krátce přikývl. „Dal jsi mi své slovo, že se nebudeš pokoušet uniknout, pane mágu.“ 

	„A také ho dodržím,“ řekl klidně a důstojně Palin. 

	„Jdi s ním, Karamone,“ řekl Tanis. „Tví mrtví synové jsou s Paladinem. To Palin tě nyní potřebuje.“ 

	Na Karamonově tváři se zračil zármutek a úžas. „Tanisi, já tomu nerozumím. Raistlin je mrtvý, co od něj ještě můžou chtít? Já tomu nerozumím.“ 

	Tanis o tom ale pochyboval. Opravdu je Raistlin mrtvý, anebo se šedí čarodějové dozvěděli něco jiného? Tanis měl pocit, že Palin ví mnohem víc, než je ochoten říct. 

	„Musím si ještě promluvit s Dalamarem,“ zamumlal Tanis, když Palin s Karamonem odešli. „Musím si promluvit s Velmistrem Rytířstva. Jsme na tom špatně, velmi špatně.“ 

	V tu chvíli však mohl mluvit jen s Portiem. 

	A jediné, co mu mohl říct, bylo to, že brzy přijde na svět jeho dítě. 

	Jeden přichází, jeden odchází. 

	Je v tom naděje? 

	Tanis teď žádnou neviděl. 

	 

	Před mnoha lety Karamon postavil pro Tiku ten nejkrásnější dům v celém Útěšíně. Dům byl dost velký na to, aby se do něj vešla celá velká rodina, a řadu let se z něj ozýval smích a pokřikování Karamonových tří synů. O něco později přišly na svět i jejich dvě dcery. Jak říkal často Palin, bylo to jen proto, aby znepříjemňovaly život svým starším bratrům. 

	To už ale Karamon s Tikou byli vlastníky celého hostince Poslední domov. Jejich synové brzy vyrostli a vydali se do světa. Obytný dům, který Karamon postavil, byl přece jenom daleko od hostince. Bylo potřeba neustále chodit tam a zase zpátky, mnohokrát za den a častokrát i v noci. (Tika se snad každou druhou noc probouzela s obavami, že v hostinci propukl požár, a neustále posílala Karamona, aby se tam šel podívat.) Chodit z hostince do domu bylo zdlouhavé a namáhavé. Nakonec se Tika s Karamonem rozhodli, že bude lepší, když svůj dům prodají a ubytují se v hostinci. 

	Jedna místnost v tom starém domě byla pojmenována Raistlinův pokoj. – V dobách těsně poté, co se jeho bratr přidal k černým čarodějům a přestěhoval se do Věže Vysoké magie v Palantasu, Karamon místnost celou vystěhoval v bláhové naději, že Raistlin jednoho dne pochopí, jak bylo jeho rozhodnutí chybné, a vrátí se domů. 

	Po smrti svého bratra se Karamon rozhodl, že z jeho pokoje udělá pokoj stejný jako ostatní. Jeho naděje a sny se však k tomu místu upínaly tak silně, že byly jako strážní duchové, které nelze za žádných okolností vyhnat. Když se Majereovi přestěhovali do hostince, vlastně ani nepomysleli na to, že by v něm vytvořili nějaký nový Raistlinův pokoj, dokud Karamon jednoho dne s překvapením nezaslechl, jak jeho dvě malé dcerky mluví o jedné z místností v hostinci, malé temné místnůstce v přístavku, jako o Raistlinově pokoji. 

	Tika byla přesvědčená o tom, že se jejich dcerky jenom pokoušejí připodobnit nový a neznámý domov tomu, který právě opustily. Karamon s tím rád souhlasil, oba však záhy zjistili, že i oni tomu pokoji říkají Raistlinův pokoj. Jednou je náhodou zaslechl jakýsi potulný mág, pobývající nějakou dobu v hostinci, a dlouho je prosil, aby mu ukázali místnost, ve které onen slavný mág zcela bezpochyby strávil většinu svého času. 

	Karamon dělal všechno, co bylo v jeho silách, aby čaroděje přesvědčil, že se hluboce mýlí, protože ta část hostince za Raistlinova života ještě vůbec neexistovala, červený čaroděj se však přesvědčit nedal. Vzhledem k tomu, že to byl stálý zákazník a neplatil ještěrčími zuby, ale ocelovými mincemi, Karamon se rozhodl, že mu dovolí Raistlinův pokoj navštívit. 

	Na čaroděje to místo nesmírně zapůsobilo, i když ta košťata a dřevěná bedna ho poněkud hyzdily. Pak se Karamona zeptal, jestli by tam nemohl nechat „na znamení úcty“ jeden magický prsten. To Karamon nemohl odmítnout. Čaroděj tedy na víko jednoho prázdného pivního sudu položil prsten a odešel. 

	Karamon se té čarovné věci raději nedotýkal, protože už v životě viděl příliš mnoho magie na to, aby si s ní jen tak zahrával, a nechal ho ležet tam, kde byl. O měsíc později se dostavili dva bílí čarodějové a sdělili mu, že přicházejí do „svatyně“. Z jejich vyprávění vyplynulo, že ten čaroděj, který tehdy místnost navštívil, měl celý měsíc neuvěřitelné štěstí. U červeného čaroděje to bylo poněkud neobvyklé, a proto to všichni hned začali připisovat Raistlinově moci. Čaroděj se s tím nijak netajil, a tak přišli ti dva, aby přidali na víko toho starého sudu také něco „na znamení úcty“. 

	Na pivním sudu se tak ocitl svitek a lahvička s mazáním. – Čarodějové zůstali v hostinci dvě noci, utráceli peníze a mluvili s Karamonem o Raistlinovi, na kterého si velký válečník vždycky rád vzpomenul. Asi o měsíc později se v hostinci objevil čaroděj v černém plášti. Přišel a odešel, aniž by s kýmkoli promluvil, jen se jednou zeptal na to, kde je „ta místnost“. V hostinci ani jedenkrát nepřespal, objednával si však to nejlepší víno, jaké Karamon měl, a platil za ně ocelovými mincemi. 

	Zanedlouho začali hostinec v Útěšíně navštěvovat mágové z celého Ansalonu. Někteří zde nechávali jako dary magické nástroje, jiní v Raistlinově pokoji nechávali nejrůznější magické předměty, aby do sebe „načerpaly něco z Raistlinovy moci“, a později si je zase vyzvedávali. Ti, kteří to udělali, byli ochotni dát krk za to, že magická moc těch předmětů je o mnoho větší než předtím. 

	Tika se při představě, že se v té místnosti skrývá nějaká „zvláštní moc“, vždycky jen významně ušklíbala a tu pověru připisovala všeobecnému podivínství ansalonských mágů. Karamon s ní ochotně souhlasil. Jednoho dne, když se probíral nějakými papíry po Otikovi, ale našel hrubý náčrtek starého hostince, jak asi vypadal před tím, než ho během Války Kopí zničili draci. Když si Karamon náčrtek prohlédl, s údivem zjistil, že Raistlinův pokoj stojí přesně nad místem, kde kdysi jeho bratr sedával u krbu ve starém hostinci. 

	Když to vyšlo najevo (prý z toho začal dokonce i Tice „běhat mráz po zádech“), Karamon v místnosti uklidil, odnesl z ní košťata i tu dřevěnou bednu a nechal v ní jen pivní sud, na němž už spočívala celá řada záhadně vyhlížejících předmětů, které tam zanechali čarodějové z celého Krynnu. 

	Karamon ty věci začal pečlivě sepisovat. Nikdy žádný z těch „darů“ neprodal, nýbrž je často dával mágům, kteří se ocitli v nouzi, nebo mladým mágům, kteří měli podstoupit obtížný a někdy životu nebezpečný přijímací rituál ve Věži Vysoké magie v Lese Žďárské cesty. Karamon měl pocit, že takové dary budou mít obzvláště vysokou hodnotu. Raistlin měl totiž vždycky – přes všechny své chyby – slitování se slabými a utlačovanými a byl ochoten jim všemožně pomáhat. 

	Právě do této místnosti, do Raistlinova pokoje, teď Palin zavedl svého otce. 

	Za ta léta se malá místnost hodně změnila. Pivní sud tam stále ještě stál, Karamon však nadto do místnosti nanosil mnoho vyřezávaných beden a bedniček, do kterých poskládal magické prsteny, brože, zbraně a váčky s kouzelnými nástroji, které se v ní za tu dobu nashromáždily. Na jedné zdi visela polička a na ní ležely nejrůznější magické svitky, svázané bílými, červenými a černými stuhami. Celá jedna stěna byla lemovaná čarovnými knihami, tmavý kout pak skrýval magické nástroje poněkud hrůznějšího vzhledu. Nové okno do místnosti teď propouštělo sluneční paprsky, a co bylo pro mágy důležitější, také světlo červeného a stříbrného měsíce a zřídka viděné světlo černého měsíce Nuitáru. Na stole pod oknem stála váza s čerstvě nařezanými květinami. V pokoji stálo také jedno pohodlné křeslo, které tam Karamon umístil pro ty, kteří se sem přišli třeba jen zamyslet nebo studovat. Velký hostinský také pečlivě dbal na to, aby se k místnosti nikdy nepřiblížil žádný z ansalonských šotků. 

	Sem tedy nyní Karamon vstoupil. Ani pořádně nevěděl, kde je a co vlastně dělá, a posadil se do křesla. Palin, ačkoli byl unavený a navíc zraněný, byl teď mnohem silnější než jeho otec. Ten tak tíživý zármutek už začínal slábnout, a možná to také bylo v tom klidu, který vládl v Raistlinově pokoji – Palin to místo vždycky miloval. Anebo mu snad dodával síly hlas v jeho mysli, hlas, který Palin tak dobře znal, i když ho ve skutečnosti nikdy neslyšel. Jeho strýc Raistlin někde přece jen žil. 

	„Já ho musím najít, i kdybych měl vstoupit do samotné Propasti.“ 

	„Cože?“ Karamon prudce zvedl hlavu a zachmuřeně se na svého syna zadíval. „Co jsi to řekl?“ 

	Palin si ani neuvědomil, že mluví nahlas. Nechtěl o tom začít mluvit tak náhle, ale protože se prozradil a jeho otec věděl, na co myslí, rozhodl se, že bude lepší, když bude pokračovat. 

	„Otče, chtěl jsem, abys to věděl. Všechno jsem si promyslel a chci své záměry provést. Ale také neočekávám, že s tím budeš souhlasit.“ Palin se odmlčel, párkrát polkl a pokračoval: „Ale měl bys vědět, co chci udělat. Přinejmenším pro ten případ, že by se mi něco přihodilo. Nejdu do Věže Žďárské cesty.“ 

	„Chlapče, ani nevíš, jak jsem rád,“ řekl ulehčeně Karamon. „Něco vymyslíme. Když to bude potřeba, budu bojovat se samotnou Takhisis. Nedovolím těm rytířům, aby tě vzali vlastnímu otci.“ 

	„Otče, prosím,“ přerušil ho Palin. „Nejdu do Věže Vysoké magie ve Žďárské cestě, protože jdu do Věže Vysoké magie v Palantasu. – Pokusím se vstoupit do Propasti a pokusím se najít svého strýce.“ 

	Karamon pootevřel ústa úžasem a nevěřícně hleděl na svého syna. „Chlapče, Raistlin ale není v Propasti. Paladin přijal jeho oběť a dopřál mu mír ve věčném spánku.“ 

	„Ale nevíš to jistě, otče. Když jsi ho spatřil naposled, byl v Propasti.“ 

	„Ale já jsem ho viděl, Paline, viděl jsem ho, jak spí! Spal tak, jako když jsme byli děti.“ 

	„Byl to sen, otče, sám jsi řekl, že to byl sen. Dobře víš, co říkají potulní pěvci. Říkají, že Raistlin žije jako zajatec Propasti. Každý den ho mučí Královna Temnot, trhá jeho tělo a zabíjí ho. Každý den umírá jen proto, aby znovu oživl.“ 

	Karamon se už ničemu nedivil. Pokaždé mu to chvíli trvalo, než si něco důkladně promyslel. Na tuto otázku však mohla být jen jediná odpověď. Prudce a rozhodně vstal. 

	„Vím, co se o tom říká,“ řekl zlověstně. „Vím ale i to, že pěvci říkají, že Sturm Ostromeč vyletěl na červený měsíc. Jsou to všechno nesmysly. Raistlin je mrtvý. Po celé ty roky je mrtvý a klidně spí. Nikam nepůjdeš. Zůstaneš tady a my budeme vyjednávat s panem Ariakanem. Tanis nám pomůže...“ 

	Palin cítil ve své dlani horké dřevo Magiovy hole. To teplo jím pronikalo jako horké silné víno a dodávalo mu odvahy. „Ty ale jen chceš věřit, že Raistlin je mrtvý. Jestli si myslíš něco jiného, znamená to, že jsi ho opustil.“ 

	Dílo bylo dokonáno, šíp vystřelen, střela odpálena. 

	Palin zasadil svému otci hroznou ránu. 

	Karamon zbledl jako stěna. Byl tak bledý, jako by už ležel v hrobě. Dech se mu zrychlil. Otvíral a zase zavíral ústa a nic neříkal. Celé tělo se mu třáslo. 

	Palin semkl rty, rukou pevně stiskl Magiovu hůl a opřel se o ni. Teprve až teď si uvědomil, co vlastně udělal a co řekl. To nechtěl. Řekl to jenom bezděky, tak rychle, že se už nad tím nestihl zamyslet. Ovšem nyní, když už ta slova jednou vyslovil, nebylo možné je vzít zpátky. Mohl pro svého otce udělat ještě méně, než co mohl udělat pro své bratry. 

	„To nemyslíš vážně,“ Karamonovi se zachvěl hlas. 

	„Ne, otče, nemyslím. Je mi to líto. Vím, že bys dal v sázku všechno, aby ses mohl vrátit za Raistlinem. Vím, že ten sen ti přinesl útěchu a že v něj upřímně věříš. Ale třeba se mýlíš. 

	Třeba se mýlíš... 

	Ta slova se mu neustále ozývala kdesi v hlavě, byla stále silnější a zřetelnější a Palin si téměř dokázal představit, jak je něčí ruka píše ve vzduchu před ním – a také před očima jeho otce. 

	Karamon potřásl hlavou, jako by se snažil najít ta správná slova. 

	Palin si uvědomil, že se ho otec bude snažit přesvědčit, že se mýlí on, a nikoli ti ostatní. A rovněž si uvědomil, že ho nebude těžké přesvědčit. Dobře si pamatoval, jaké to bylo tam ve Věži, a také si pamatoval, že to byla pouhá iluze, jen zdání, které bylo součástí jeho Zkoušky. Ta hrůza však byla skutečná. 

	„Otče, dlouho jsem o tom přemýšlel. Ostromeč přísahal, že mě bude stále provázet. Doprovodí mě až ke Věži. Až se tam dostanu, promluvím si s Dalamarem a přesvědčím ho, že mě musí nechat, ať se pokusím projít přes toho strážce. A jestli mě nenechá,“ řekl tvrdohlavě Palin, „zkusím to sám. Ten duch mě už jednou projít nechal.“ 

	„To byla jenom iluze,“ pravil hněvivě Karamon. „Čarodějové si to celé vymysleli. Ty to velmi dobře víš, přece ti to řekli.“ 

	„A to si vymysleli i tohle, otče?“ Palin napřáhl ke Karamonovi Magiovu hůl. „Tohle je také iluze, anebo je to hůl mého strýce?“ 

	Karamon se na hůl váhavě podíval a neodpověděl. 

	„Ta hůl byla zamčená v laboratoři mého strýce, tam, kde je i Portál. Do té místnosti nemůže vstoupit ani sám Dalamar. Přesto se však Magiova hůl odtamtud nějak dostala. A dostala se ke mně. Otče, já jdu do Raistlinovy laboratoře. Půjdu tam a najdu svého strýce. Naučí mě vše, co ví, a už nikdy nikdo nezemře jen proto, že jsem příliš slabý a nemohu ho zachránit.“ 

	„To se chceš pokusit otevřít Portál sám? A kde je ten skutečný kněz, který by ti pomohl? Copak jsi už zapomněl? Do Portálu může vstoupit jenom mág doprovázený skutečným knězem. A navíc jenom mág, který je nesmírně mocný. Právě proto tvůj strýc potřeboval paní Crysanii.“ 

	„Otče, já sám nechci Portál otevřít,“ řekl potichu Palin. „Z této strany ho totiž ani nikdo neotevře.“ 

	„Takže Raistlin!“ vykřikl Karamon. „Ty si myslíš, že ti ho otevře Raistlin!? To je šílenství!“ Karamon zavrtěl hlavou. – „To výkupné, které si vymysleli, jim přece nikdo nemůže dát. Nic jim nedlužíš. Neměj strach,“ dodal velký muž, „mezi námi dvěma, Tanis a já si to s panem Ostromečem rychle vyřídíme.“ 

	„Otče, já jsem jim slíbil na svou čest, že se nepokusím utéct,“ řekl ostře Palin. „To by ses mě právě ty snažil přemluvit, abych své slovo porušil? Ty, který jsi mě vždycky učil, že mé slovo pro mě má být svaté?“ 

	Karamon se na svého syna dlouze zadíval a bylo vidět, jak se mu v očích lesknou slzy. „Ty si teď asi myslíš, jak jsi chytrý. Zahnal jsi mě do kouta a použil jsi proti mně má vlastní slova. To stejné dělával tvůj strýc. A jak výtečně! Uměl si všechno zařídit tak, aby bylo po jeho vůli. A vůbec mu nezáleželo na tom, kdo na to doplatí. Tak si běž, dělej si, jak uznáš za vhodné. Nemůžu tě zastavit, stejně jako jsem nemohl zastavit jeho.“ 

	Jak to Karamon dořekl, vstal a prošel kolem svého syna ven z místnosti. 

	Palin zůstal sedět v Raistlinově pokoji, otřesený a vyvedený z míry. – Jeho otec měl pravdu. Palin často využíval své chytrosti, obratnosti a bystrého rozumu k tomu, aby využíval chyb svého otce a svých bratrů a zaháněl je do úzkých, jako když pes honí svou kořist. A téměř vždycky se mu to podařilo. Právě po jednom podobném sporu mu jeho bratři povolili – navzdory tomu, co jim říkalo srdce – aby s nimi jel do Kalamanu. Prosil je, mluvil s nimi a obratně využíval jejich chyb tak dlouho, až ustoupili. A proto, že ho potom museli chránit a nemohli sami bojovat, byli nyní oba mrtví. 

	Palina zabolela ta čerstvá rána. Otupěle zíral na křeslo, ve kterém ještě před chvílí seděl jeho otec, a vzpomínal. 

	 

	Útěk. Jedině to bylo v tu chvíli rozumné. 

	Mohli jenom uprchnout před blížícím se nepřítelem. A těch pár rytířů a jejich mladý mág o tom pak skutečně těch několik chvil, které jim ještě zbývaly, hovořili. 

	Na moři se objevily černé lodě a ke břehu se blížily čluny plné ozbrojených mužů. Slunce zastínila křídla nesčetných modrých draků. Malá skupina Solamnijských rytířů stojící na otevřené pláži, kam si vyjela jen proto, aby si užila toho krásného dne, byla nucena čelit obrovské přesile. 

	„Jestli se pokusíme utéct – dostanou nás jednoho po druhém,“ řekl jejich velitel, a jeho slova bylo sotva slyšet v hukotu vln, narážejících na skály kolem pláže. 

	„Ale kde se schováme před draky?“ zeptal se Tanin. „Budou nás honit, a jak jsi říkal, dostanou nás jednoho po druhém. A ještě dlouho se budou smát zbabělosti Solamnijských rytířů. Říkám vám, nejlepší bude zůstat tady a bojovat.“ 

	„Zůstaneme,“ řekl rozhodně Palin. 

	„Ne, Paline, ty ne,“ otočil se k němu Tanin, „tvůj kůň je rychlý a ty nemáš žádnou zbraň. Tohle není místo pro tebe. Vrať se do Kalamanu a řekni jim, co jim hrozí.“ 

	Na Palinově tváři se zračil jen hněv a pobouření. „Cože? Já mám odjet a nechat tady své bratry bojovat samotné proti přesile? Opravdu si myslíte, že bych to udělal?“ 

	Tanin a Sturm se na sebe rychle podívali. Sturm zavrtěl hlavou a zase se zadíval na moře, pokryté čluny plnými vojáků. Neměli moc času. Tanin dojel k Palinovi a chytil ho za ruku. 

	„Já se Sturmem jsme už tehdy, když jsme skládali rytířskou přísahu, věděli, do čeho jdeme. Ty jsi ale žádnou přísahu neskládal...“ 

	„Já neodjedu,“ zamračil se Palin. „Tanine, kdykoli nám hrozí nebezpečí, posíláš mě domů. Tentokrát se ti to ale nepovede.“ 

	Tanin se naklonil ze sedla, tvář zrudlou hněvem. „Paline, rozmysli si to! Tohle není nějaká rvačka s bandou tuláků! Všichni tady zemřeme. A jak si asi myslíš, že se otec s matkou budou cítit, když budou pohřbívat všechny svoje syny, a zvlášť tebe, toho nejmladšího?“ 

	Palin chvíli nevěděl, co odpovědět. Pak si ale představil sám sebe, jak utíká, jede pryč a musí svým rodičům zahanbeně říct, že neví, co se stalo jeho bratrům. 

	Pak zvedl hlavu. „Ty bys mě tady nechal, Tanine, kdybys měl možnost utéct?“ 

	„Ne, ale...“ pokusil se ho přesvědčit Tanin, Palin ale neochvějně pokračoval: „Copak mám snad menší čest jen proto, že jsem čaroděj? My také přísaháme! Při našem Umění a při Solináru, já tady zůstanu a budu bojovat s vámi, i kdyby mě to mělo stát život!“ 

	Sturm se smutně usmál. „Už zase dosáhl svého, Tanine, s tím už moc neuděláš.“ 

	Tanin zaváhal. Za Palina byl odpovědný on, nebo si to alespoň myslel. Pak ale mávl rukou, podíval se na Sturma a pak na Palina. „Dobře, bratři. Dnes budeme bojovat za Paladina. A také – “ usmál se – „za Solinár.“ 

	Bratři si stiskli ruce a rozjeli se k ostatním rytířům, kteří se rozmísťovali po písčité pláži. 

	To bylo všechno, co si Palin pamatoval. Bitva byla krátká, tvrdá a krutá. Modře pomalovaní barbaři s divokým křikem vyskákali ze člunů, vyběhli na pobřeží a stále křičeli, ústa otevřená, jako by snad chtěli své nepřátele roztrhat na kusy. Oči se jim leskly touhou po boji. Zaútočili na rytíře tak, jako se vrhá moře na pobřeží, bojovali s neochvějnou zuřivostí a téměř s rozkoší zabíjeli jednoho rytíře po druhém. 

	Rytíři byli ukázněnější a lépe vycvičení, a díky tomu se jim podařilo první řadu útočníků odrazit. Jedno Palinovo ohnivé kouzlo vybuchlo přímo uprostřed barbarů, mnoho jich pobilo a jiné zranilo. 

	Pak ale přišla druhá vlna nepřátel, pak třetí a k rytířům se drali stále další barbaři. Šlapali po tělech svých padlých spolubojovníků a pokoušeli se dostat k rytířům, kteří je zabili. Palin si ještě pamatoval, jak se jeho bratři postavili před něj a pokoušeli se ho ochránit – alespoň si myslel, že si to pamatuje. V tu chvíli ho cosi udeřilo do hlavy – snad oštěp, odražený jedním z jeho bratrů. 

	Tehdy je naposledy viděl živé. 

	Když se zase probral, bylo již po boji a nad ním stáli dva temní rytíři. Toužil se zeptat, jaký byl osud jeho druhů, ale nakonec se k tomu nepřiměl, protože se bál slyšet pravdu. 

	Potom se objevil Ostromeč a Palin pochopil... 

	 

	Mladý mág si povzdechl a vstal. Přešel ke dveřím Raistlinova pokoje a vyhlédl do chodby a na schodiště, které vedlo do hostinské místnosti, teď už téměř opuštěné. – Ostromeč tam zůstal sám. Seděl vzpřímeně v křesle a stále se odmítal poddat spánku, i když jen bohové věděli, jak nesmírně ho potřebuje. 

	Palin se díval do hostinské místnosti a vzpomínal na své bratry, na jejich smích, na jejich občasné posměšky, kvůli kterým se kdysi snažil držet od Tanina a Sturma co nejdál. Teď by dal celé bohatství Ansalonu za to, aby si poslechl nějaké další Taninovo „poučení“ a slyšel Sturmův hlučný smích. A stýskalo se mu i po mladších sestrách, jejichž smích a křik ho kdysi dováděly k šílenství. Když přišli elfové a s nimi nepokoje, Karamon a Tika poslali své dcery ke Zlatoluně a Řekyvanovi, kmenovým náčelníkům z Quešu. Teď ale byl opravdu rád, že ta děvčátka, Laura a Dezra, nemusejí vidět, jak jejich rodiče pohřbívají své starší syny. Už tak bylo dost zlé, že když se vrátí domů, najdou jenom dva hroby. V tu chvíli skončí jejich bezstarostné dětství. 

	V chodbě se objevil Tanis Půlelf a zastavil se pár kroků od Palina. 

	„Karamon mi řekl, že ses rozhodl jít.“ 

	Palin přikývl. „Kde je?“ 

	„U tvé matky. Nech ho nějakou dobu být,“ řekl Tanis. „Nechej ho, ať na to přijde sám.“ 

	„Nechtěl jsem...“ začal Palin, pak se ale odmlčel a začal zase z jiného konce. „Já musím jít, Tanisi. Můj otec tomu nerozumí. Ani nikdo jiný. Prostě pořád slyším ten jeho hlas...“ 

	Tanis se na Palina ustaraně zadíval. „Na pohřeb tady doufám zůstaneš?“ 

	„Zůstanu,“ řekl Palin, „pak ale hned půjdu.“ 

	„Než půjdete kamkoli, musíte si odpočinout, najíst se a napít. Oba – jak ty, tak Ostromeč,“ pravil Tanis. „Pokud ho tedy dokážu přesvědčit, že ho nikdo z nás ve spánku neotráví nebo neprobodne. – Je tak podobný svému otci,“ dodal Tanis a odvedl Palina z hostinské místnosti. „Kolikrát jsem jenom viděl Sturma Ostromeče, jak tak sedí, je k smrti unavený, ale je příliš hrdý, než aby si to přiznal.“ 

	Když vyšli ze sálu, Ocel okamžitě vstal. Nebylo ovšem jasné, zda vstal z úcty k Tanisovi nebo kvůli únavě. Anebo kvůli oběma. Tvář měl chladnou a lhostejnou a nedalo se z ní vyčíst, co si myslí a co cítí. 

	„Je čas vyrazit,“ podíval se na Palina. 

	„Času máme dost,“ řekl Palin. „Neodejdu, dokud moji bratři nebudou řádně pohřbeni. Jídla i pití je tu dost. Maso je sice studené, ale pivo také. Připravím ti pokoj. Můžeš tu dnes přespat.“ 

	Ostromečova tvář potemněla. „Nepotřebuji...“ 

	„Ale potřebuješ,“ odsekl Palin. „A jakmile tam dojdeme, budeš muset být odpočatý. A kromě toho, do Palantasu se nám tak bude cestovat mnohem bezpečněji.“ 

	„Do Palantasu?“ zamračil se Ocel. „Proč bychom měli, u všech bohů, jít do Palantasu, do pevnosti Solamnijských rytířů? Pokud to tedy není nějaká past...“ 

	„Není to past,“ pravil Palin a unaveně usedl do křesla. „Jedeme do Palantasu, protože Portál je právě tam, ve Věži Vysoké magie v Palantasu.“ 

	„Chceme, aby čarodějové souhlasili s otevřením Portálu. To se protiví mým rozkazům,“ řekl Ocel. 

	„Já Portál otevřu sám,“ řekl Palin. „Samozřejmě s pomocí svého strýce,“ dodal, když si všiml, jak se Ostromeč tváří. 

	Rytíř mlčel. – Díval se na Palina a bylo vidět, že jeho návrh pečlivě zvažuje. 

	„Cesta bude nebezpečná,“ pokračoval Palin. „Nechci jenom otevřít Portál, ale chci do něj také vstoupit, vstoupit do Propasti. Chci najít svého strýce. Můžeš jít se mnou, ale také nemusíš. To záleží na tobě. Ale myslím si,“ prohlásil, „že bys možná rád využil té příležitosti a promluvil si se svou královnou osobně.“ 

	Ostromečovy oči se náhle zaleskly, jako by v nich zaplál oheň. Palin řekl něco, co proniklo tou chladnou zbrojí a dotklo se živého těla. Ostromečova odpověď ovšem byla jako obvykle stručná a rozhodná. 

	„Dobrá, jdeme tedy do Palantasu.“ 

	Palin si ulehčené oddychl. Podařilo se mu zvítězit ve dvou těžkých bitvách. S tím vědomím nyní mohl klidně usnout. Byl ale příliš unavený na to, aby byť jen vyšel z té místnosti. Složil hlavu na stůl, a jak ho zvolna pohlcovaly uklidňující vlny spánku, zaslechl jakýsi tichý hlas... 

	Výborně, chlapče, výborně. 

	Očekávám tě. 
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	Ušino prohlášení. 

	Dalamar není přesvědčený. 

	Překvapivý objev. 

	 

	„TO BYLO ROZHODNĚ TO NEJLEPŠÍ JÍDLO, jaké jsem kdy jedl,“ řekl Tasslehoff Bosonožka. „Jsem úplně přecpaný.“ 

	Pohodlně se usadil na židli, nohy si položil na stůl a dal se do prohlížení Dalamarových stříbrných lžic. Byly to doopravdy velmi krásné stříbrné lžíce, zdobené nádhernými ornamenty, které Tas odhadl jako práci elfích rytců. 

	„Možná jsou to Dalamarovy iniciály,“ zamumlal ospale. 

	Opravdu se přejedl, ale když ono to všechno bylo tak moc dobré. Prsty několikrát zálibně přejel po stříbrné lžíci. Nepochyboval o tom, že chtěl tu krásnou věc vrátit zpět na stůl, jeho prsty však roztržitě přemístily lžíci do kapsy jeho košile a nechaly ji tam. Tas zažíval. Tak dobré jídlo to bylo. 

	Uša si o tom zjevně myslela totéž. Seděla na židli s nohama nataženýma pod stolem, ruce měla složené na břiše a hlava jí klesala na stranu. 

	Byla v teple, v bezpečí a navíc úplně sytá. „Řekla bych, že jsem něco tak dobrého ještě nikdy nejedla,“ zažívala. 

	„Já taky ne,“ pravil Tas a několikrát zamrkal, aby neusnul. Se svým culíkem teď vypadal skoro jako nějaký ušatý výr. 

	Když do pokoje vstoupili Dalamar a Jenna, Tas a Uša se na ně ve své ospalé blaženosti jen vesele usmáli. 

	Čarodějové se na sebe spiklenecky podívali. Temný elf se zběžně rozhlédl po místnosti a rychle zkontroloval, co v ní chybí. 

	„Jenom jedna lžíce,“ řekl, „a to tady ten šotek byl sám víc než hodinu. Řekl bych, že něco takového ještě dějiny nezaznamenaly.“ Sklonil se a vytáhl stříbrnou lžíci z Tasovy kapsy. 

	„Našel jsem ji na zemi,“ řekl Tas. Aniž by vlastně věděl, co dělá, ospale zažvatlal hned několik nejužívanějších šotcích výmluv: „Spadlo mi to do kapsy úplně náhodou. Víš určitě, že je to tvoje? Řekl bych, žes už to ani nechtěl. Jenoms šel pryč a nechals to tady. Chtěl jsem to umýt, a pak jsem ti to chtěl vrátit.“ 

	„Děkuji ti,“ řekl Dalamar a položil lžíci na stůl. 

	„Není zač,“ řekl Tas, usmál se a zavřel oči. 

	Dalamar se obrátil k Uše. Ta se jen přihlouple usmála a zamávala na něj. „Bylo to moc dobré.“ 

	„Děkuji. Doslechl jsem se, že jsi mi přinesla nějaký dopis,“ řekl Dalamar. 

	„Jasně, tady je, někde tady.“ Uša strčila ruku do jedné kapsy svých hedvábných kalhot. Vytáhla svitek a ochable jím zamávala ve vzduchu. 

	„Cos jim dal do toho moštu?“ zašeptala Jenna Dalamarovi. Vzala si od Uši svitek a velice pečlivě si ho prohlížela. 

	„Je to ten dopis, dítě, jsi si jistá?“ 

	„Já nejsem žádné tvoje dítě,“ řekla nasupeně Uša. „Nejsi moje matka a nejsi o moc starší než já, takže si na mě přestaň dovolovat.“ 

	„Čí jsi tedy dítě?“ zeptal se jen tak mimochodem Dalamar a vzal si od Jenny dopis. 

	Než ho otevřel, díval se zamyšleně na Ušu a pátral po nějaké podobnosti mezi jejím obličejem a obličejem svého učitele – muže, kterého elf obdivoval i miloval, kterého se bál a kterého nenáviděl. 

	Uša se na něj podívala přimhouřenýma očima. „Čí dítě podle tebe jsem?“ 

	„To nevím,“ řekl Dalamar a usadil se na židli kousek od dívky. „Řekni mi něco o svých rodičích.“ 

	„Žili jsme na Prašných pláních,“ začala Uša. 

	„Nežili!“ Dalamarův hlas zněl jako práskání biče a jeho slova jako nesmlouvavý rozkaz. „Nelži mi, děvče!“ 

	Uša sebou trhla, napřímila se a opatrně se na něj zadívala. „Já nelžu.“ 

	„Ale ano, lžeš. Tyto magické předměty – “ Dalamar hodil Uše do klína vak s irdskými dary – „vyrobili Irdové. Poznávám je.“ Zvedl dopis a strčil ho Uše před oči. „Toto mi bezpochyby řekne pravdu.“ 

	„Ne, neřekne,“ odsekla Uša. Hlava ji bolela, v ústech měla sucho a jazyk jako by ji neposlouchal. To místo se jí už vůbec nelíbilo. A ten černý mág ještě méně. Udělala, co jí nařídili, a byl čas odejít. „Je to jenom příběh o nějakém kameni. Vůbec nevím, proč si Ochránce myslel, že je to tak důležité.“ Uša posbírala svoje mošny a vrávoravě vstala. „A teď už musím jít. Dopis jsem ti donesla. Díky za jídlo...“ 

	Potom se ale zase zastavila, protože na rameni ucítila Jenninu ruku. 

	„Odsud nikdo neodejde, pokud mu to nedovolím,“ řekl Dalamar a přejel si přes rty koncem svitku. „Ušo, posaď se, prosím. Jsi nyní mým hostem. Ty i ten šotek. Výborně, to už je lepší. A teď mi, prosím, řekni něco o svých rodičích,“ řekl velmi příjemným, ale zároveň výhružným tónem černý mág. 

	„Já o nich nic nevím,“ řekla vyplašeně Uša. „Opravdu o nich nic nevím. Byla jsem sirotek. Irdové mě vzali k sobě, už když jsem byla malé dítě, a od té doby mě vychovávali.“ 

	Jenna se posadila na opěrku Dalamarova křesla. 

	„To ti ale určitě řekli něco jiného.“ 

	„Neřekli,“ pravila odmítavě Uša, „ale já jsem toho dost stihla zjistit sama. Slyšeli jste někdy o Valemu?“ 

	„Valinu,“ opravil ji Tas. Zvědavost a spánek v něm sváděly lítý boj. Šotek zažíval a štípl se, aby neusnul. „Správně je to Valin...“ 

	„Já vím,“ zavrčela Uša a změřila si šotka zlověstným pohledem. Unaveně se usmála a otočila se zpátky k Dalamarovi. „Samozřejmě je to Valin. To ten mošt, pořád se mně plete jazyk.“ 

	Dalamar nic neřekl a jen Jenně stiskem ruky naznačil, aby i ona mlčela. 

	„V každém případě,“ pokračovala Uša, „jsem jedné noci, když jsem už měla být v posteli, uslyšela, jak někdo přišel do našeho domu. Irdové se skoro nikdy nenavštěvují, a tak jsem zase vylezla z postele, abych se podívala, kdo to je. Ta návštěva byl muž, kterému Irdové říkají Starší. Dlouho s Ochráncem mluvili a vlastně pořád o mně. Tak jsem pochopitelně poslouchala. 

	Říkali hrozně moc věcí, kterým jsem vůbec nerozuměla. Něco o Valinu, o tom, že má matka byla Irdka, která opustila svůj lid a vydala se do světa. V jedné hospodě v jakémsi začarovaném lese se potkala s nějakým mladým mágem. – V té hospodě ji napadli tuláci a ten mág a jeho starší bratr...“ 

	„Jeho dvojče,“ řekl Tasslehoff, ale ta slova se ztratila v Ušině neuctivém zazívání. 

	„...a ten mág spatřil tvář mé matky a uvědomil si, že je to ta nejkrásnější žena, kterou kdy viděl. A ona se podívala na něho a mezi nimi se stal Valin a...“ 

	„Vysvětli mi, co to je,“ řekl tiše Dalamar. 

	Uša se zamračila. „Ty jsi říkal, že víš, co to je.“ 

	„Ne,“ řekl Dalamar, „To ty jsi řekla, že víš, co to je.“ 

	„Já vím, co to je!“ vykřikl Tas, celý se napřímil a několikrát zamával rukou ve vzduchu. „Já vám to řeknu, já vám to řeknu!“ 

	„Děkuji ti, Bosonožko,“ řekl chladně Dalamar, „ale raději bych slyšel, jak to znají Irdové.“ 

	„No, Valin je něco, co se stává mezi mužem a ženou,“ začala Uša a tváře jí celé zrudly. „No... přivádí je to k sobě. Jo, přesně tohle to dělá.“ Uša znovu pokrčila rameny. „Ochránce mi o tom nikdy moc nevyprávěl. Řekl mi jen to, že se mi to nikdy nestane.“ 

	„A proč ne?“ zeptal se tiše Dalamar. 

	„Protože jsem zčásti člověk,“ odpověděla Uša. 

	„Opravdu? A kdo je tvým otcem?“ 

	„Ten mladý mág z toho příběhu,“ řekla bez rozmyslu Uša. „Jmenuje se Raistlin, Raistlin Majere.“ 

	„Já jsem ti to říkal,“ řekl Tasslehoff. 

	Dalamar stiskl rty a ještě jednou si je přejel koncem svitku. Mlčky se na Ušu díval a díval se na ni tak dlouho, až znervózněla, zneklidněla a ze všech sil se snažila vyprostit z pohledu těch hlubokých, fascinujících očí. Nakonec temný elf náhle vstal a přešel ke stolu. Uša si ulehčené oddechla, jako by ji zrovna znovu propustili z její cely ve vězení. 

	„Opravdu dobré víno,“ řekl Dalamar a natáhl ruku ke karafě. „Měl bych ho také ochutnat. Paní Jenno, pomůžeš mi obsloužit naše hosty?“ 

	„Co se děje?“ zeptala se tiše Jenna. „O co tu jde?“ 

	Dalamar nalil to zlatavé víno do křišťálových sklenic. „Já jí nevěřím,“ řekl tiše, „ona lže.“ 

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se nahlas Tas a strčil hlavu mezi oba čaroděje. „Vůbec jsem vás neslyšel.“ 

	Jenna rozčileně sáhla do váčku u pasu, vytáhla hrst písku a hodila ji šotkovi do tváře. „ Usneš,“ řekla. 

	„Hepčí,“ kýchl Tas, a ještě než dokýchal, spokojeně si oddychl, položil si hlavu na stůl a tvrdě usnul. 

	„Té její povídačce vůbec nevěřím,“ opakoval Dalamar. „Navykládal jí to ten šotek. Byla to chyba, že jsme je nechali spolu.“ 

	„Ale ty zlaté oči...“ 

	„Já bych řekl, že je možné, že každý Irda má zlaté oči,“ řekl Dalamar. „Jak to můžeme vědět? Já sám jsem žádného Irdu nikdy neviděl. A ty snad ano?“ 

	„Nerozčiluj se, drahý,“ řekla klidně Jenna, „samozřejmě že jsem žádného nikdy neviděla. Nikdo na celém Ansalonu žádného Irdu nikdy neviděl. O čem se ale mluví v tom dopise?“ 

	Dalamar nevrle stáhl ze svitku černou stuhu, rozvinul jej a spěšně ho pročetl. Pak si pohrdavě odfrkl. „Vypadá to jako příběh o stvoření světa. Kdepak, má drahá. Tady odpověď na naše otázky asi nenajdeme.“ 

	Odhodil dopis na stůl vedle pochrupujícího Tasslehoffa. Šotek měl prošedivělé vlasy plné kouzelného písku. 

	Dalamar smetl písek z krajkového ubrusu. „Pořád ještě je pravděpodobné, že ty odpovědi nějak přece jen najdeme. 

	„Pokus se zjistit, jestli má talent pro Umění,“ řekla Jenna, která rychle pochopila, co má Dalamar na mysli. Zvedla dopis a znovu se do něj začetla. „Zkus to, já si zatím přečtu ten dopis. Musí v něm být něco důležitého, protože jinak by nám ho Irdové neposlali.“ 

	Dalamar se vrátil k Uše, která teď pospávala v křesle s hlavou položenou na sepjatých nikách. 

	Dalamar ji vzal za rameno a několikrát jí zatřásl. 

	„Cože? Co chcete? Nechte mě být!“ Uša se jen zavrtěla v křesle a pokusila se skrýt tvář v polštářích. 

	Dalamar jí sevřel rameno o něco pevněji. 

	„Au!“ Uša se napřímila v křesle a nazlobeně se na mága podívala. „To bolí!“ 

	Dalamar ji pomalu pustil. „Jestli jsi opravdu dcera Raistlina Majerea...“ 

	„To taky jsem,“ řekla povýšeně Uša. 

	„...pak jsi tedy musela zdědit něco z jeho daru magického Umění.“ 

	„Jakého umění?“ Ušin hlas byl plný podezření. 

	„Přece tajného Umění, magie. Raistlin byl jeden z nejmocnějších čarodějů, kteří kdy žili na Ansalonu, a je známo, že talent pro magii se dědí z rodičů na děti. Raistlinův synovec, Palin Majere, zdědil podstatnou část umění svého strýce. Raistlinova dcera musí tedy mít ještě daleko větší moc...“ 

	„Ale jistěže mám,“ řekla Uša, povalující se na polštářích. 

	„Pak by ti jistě nevadilo, kdybys mně a paní Jenně ukázala nějaké malé kouzlo.“ 

	„To bych ráda,“ řekla Uša, „ale nesmím. Irdové mi řekli, že nesmím vyvolávat žádná kouzla. Jsem příliš mocná.“ – Uša se povýšeně rozhlédla kolem. „Hrozně nerada bych tady ten krásný pokoj celý rozbila.“ 

	„Jen si posluž,“ řekl suše Dalamar. 

	„Ne, to přece nemůžu,“ řekla nevinně Uša. „Ochránce mi říkal, že nesmím...“ 

	„Všemocná Lunitár!“ sepjala ruce Jenna. „Dobrotivá bohyně červeného měsíce. Jestli je tohle pravda...“ 

	Dalamar se otočil. „Co jestli je pravda?“ 

	Jenna mu podala dopis. – „Nedočetl jsi to celé, drahý. Přečti si to až do konce.“ 

	Dalamar přelétl list očima a vzhlédl. 

	„Ano, Irdové mají Šedokam,“ řekla Jenna. 

	„Tak oni tvrdí, že...“ zahloubal se Dalamar. „Co o tom všem víš, děvče?“ otočil se přísně na Ušu. 

	Uša byla okamžitě vzhůru a udiveně se na něho zahleděla. 

	„O čem mám co vědět?“ 

	Dalamar se v tu chvíli podobal hadu, podřimujícímu na jarním slunci. Mluvil tiše s jemným elfským přízvukem, jeho hlas hladil a zároveň hrozil. Dalamar okouzloval svou oběť vybranými způsoby a svou jemnou krásou. A když ta oběť zcela propadla jeho kouzlu, byla ztracena. 

	„Nehraj si na hlupáčka!“ – Had se pomalounku sunul směrem k ní. „Co víš o Šedokamu? A teď už mě ušetři lží, děvče...“ 

	Uša polkla a olízla si rty. „Já nelžu,“ vypravila ze sebe potichoučku. „A o Šedokamu nevím nic. Jednou jsem ho sice už viděla, ale...“ 

	„Jak vypadá?“ 

	„Byl to takový šedý... drahokam...“ začala Uša. 

	Dalamar svraštil husté černé obočí. Jeho mandlové oči se zlověstně zaleskly. 

	Uša zalapala po dechu a urychleně pokračovala: „Měl hrozně moc plošek, mnohem víc, než jsem dokázala spočítat. A vycházelo z něho takové ohavné slabé světlo. Někde v duchu jsem se cítila hrozně zvláštně, jako kdybych chtěla utíkat a dělat divné věci, které mi nedávaly žádný smysl. Ochránce říkal, že nějak tak ten kámen působí na lidi...“ 

	„A to ho Irdové chtějí rozbít?“ V Dalamarově hlase bylo znát napětí. 

	„Ano,“ řekla Uša. Pokoušela se dostat co nejdál od toho mocného čaroděje a skrýt se v polštářích, kterými bylo vyložené její křeslo. „Proto mě vyhnali. Starší totiž říkal, že jsem člověk... Alespoň tedy napůl... a že bych narušila jejich magii.“ 

	„A co chtějí dosáhnout tím, že Šedokam rozbijí?“ zeptala se Jenna. „Co o tom víš?“ 

	„Já o tom nic nevím a pochybuji, jestli o tom vůbec někdo něco ví. Možná ani bohové o tom nic neví.“ Dalamar si stále měřil Ušu zlověstným pohledem. „Víš, co se stalo? Viděla jsi něco, ještě než jsi odtamtud odešla?“ 

	„Nic,“ řekla Uša. „Vůbec nic... jenom takovou... červenou záři na nebi. Já... já bych řekla, že to byla ta jejich magie. 

	Dalamar už nic neřekl a Uša jako by pro něj přestala existovat. Dívka sama od té chvíle také mlčela, schovávala se mezi polštáři a jen doufala, že si jí už nikdo nevšimne. Temný elf několikrát přešel přes místnost. Jenna ho sledovala a z její tváře se dal snadno vyčíst neklid a obavy. Tasslehoff podřimoval a každou chvíli se ve spánku zavrtěl na židli. Dalamar se nakonec rozhodl. 

	„Ihned svolám Konkláve. Ještě zítra musíme odcestovat do Žďárské cesty.“ 

	„Na co myslíš?“ 

	„Na to, že se mi to nelíbí,“ zachmuřil se Dalamar. „Nelíbí se mi to podivné počasí, to hrozné horko, to sucho ani ty ostatní podivné události. Právě toto by mohla být odpověď.“ 

	„A co uděláš s tím děvčetem a se šotkem? Půjdou s námi? 

	„Ne, už nám řekla všechno, co ví. Kdyby se Konkláve dozvědělo, že je na Ansalonu Raistlinova dcera, nastal by hrozný zmatek. Ničeho bychom nedosáhli. Bude nejlepší, když ji necháme tady, v klidu a bezpečí. A toho šotka také. Je to přítel Karamona Majerea a mohl by mu všechno vyzradit.“ 

	Dalamar s Jennou se vydali ke dveřím. 

	„Počkejte!“ vykřikla Uša a vyskočila na nohy. „Přece mě tady nenecháte! Já tady nezůstanu! Já budu křičet, někdo mě uslyší...“ 

	Jenna se otočila a hodila Uše do tváře hrst písku. Dívka zamrkala, protřela si oči a omámeně zavrtěla hlavou. 

	„Já tady nezůstanu, já vám to říkám...“ 

	„Magie na ni nepůsobí,“ řekla Jenna. „To je zajímavé. Ráda bych věděla, jestli to dělá sama, nebo jestli jí někdo dal ochranné kouzlo...“ 

	„Ať už je to jak chce, nemáme čas se tím zabývat.“ 

	Dalamar luskl prsty. Uša se zapotácela, zase spadla do křesla a oči se jí zavřely. 

	Vzápětí se ve stěně místnosti otevřely dveře, vedoucí na točité schodiště, které se stáčelo mezi vnitřními stěnami Věže Vysoké magie. – Úzké kamenné schodiště vedlo nahoru do laboratoře, do místnosti, kam nemohl vstoupit ani Pán Věže. Směrem dolů vedlo schodiště k místnostem, kde žili učedníci. Ještě pod nimi pak byla Komnata Vidění. Dalamar zavřel dveře a zamkl je stříbrným klíčem. 

	„Toho šotka to ale nezastaví,“ řekla Jenna. „A kromě toho, kouzlo zmizí mnohem dřív, než se stačíme vrátit.“ 

	„Máš pravdu, zámek ho asi nezastaví, ale tohle určitě.“ Dalamar vyřkl pár slov v divné, cize a studeně znějící řeči. 

	Vzápětí se na jeho příkaz objevily ve tmě, která ve věži vládla a která nikdy nepoznala ani ten nejslabší záblesk světla, dvě bíle planoucí oči bez těla. 

	Duch se přiblížil k Dalamarovi. „Volal jsi mě, můj pane? Co mi nařizuješ?“ 

	„Hlídej tuto místnost. Nikdo tam nesmí vejít a nikdo nesmí vyjít ven. Jestli se ti dva uvnitř pokusí uniknout, neubližuj jim. Jen jim nedovol utéci.“ 

	„Můj úkol je o to obtížnější,“ řekl duch, „ale podřizuji se tvé vůli, můj pane.“ 

	Dalamar vyslovil první ze zaklínadel, která je měla cestami magie přenést do vzdálené Věže Vysoké magie v Lese Žďárské cesty. Jenna se k němu ihned nepřipojila. Stála u dveří a dívala se na přízrak, který měl bez ustání stát na stráži. 

	Dalamar na okamžik přestal s kouzly. 

	„Tak pojď už přece,“ řekl rozčileně, „nesmíme ztrácet čas. 

	„Ale co když skutečně mluví pravdu?“ zeptala se tiše Jenna. „Možná je tak mocná, že unikne i přízraku.“ 

	„Ale vždyť ani nedokázala zabránit tomu, aby ji chytili, když kradla jídlo,“ odsekl podrážděně Dalamar. „Buď je výjimečně prohnaná, nebo je to jen malá lhářka.“ 

	„A proč by vůbec lhala? Co by získala tím, že by předstírala, že je čarodějka? Zcela jistě by věděla, že bychom poznali pravdu.“ 

	„A teď ji snad známe?“ zeptal se Dalamar. – „Irdové jsou chytřejší než mnozí jiní a jejich magie je velmi mocná. Kdo ví, jaké jsou jejich plány? Možná ji sem poslali jako vyzvědačku a věděli, že se sem může dostat, jen když bude předstírat, že je někdo jiný. Až budu mít čas si s ní ještě jednou promluvit, zjistím to. Podle mého názoru ale lže a neovládá magii o nic lépe než ten šotek. Ale jestliže mi nedůvěřuješ...“ 

	„Důvěřuji ti, můj drahý, důvěřuji ti,“ řekla Jenna a spěšně přistoupila k Dalamarovi. Lehce zaklonila hlavu, aby ji políbil. „Některým částem tvého těla ale přece jen nedůvěřuji.“ 

	Dalamar ji poslušně políbil, i když bylo vidět, že je v duchu úplně někde jinde a zabývá se jinými, mnohem naléhavějšími záležitostmi. „Já jsem ti stále věrný, má drahá, ovšem svým vlastním způsobem.“ 

	„Jistě,“ řekla s lehkým povzdechem Jenna, „svým vlastním způsobem. Já vím.“ 

	Vzali se za ruce, společně vyslovili zaklínadlo a vstoupili do temnoty. 

	 

	Uša a Tasslehoff byli zamčení v jedné z místností Věže a spali spánkem, do kterého je uvrhlo Jennino kouzlo. – Uše se zdály sny, které byly poznamenané ohněm, sny, které ji děsily, ale procitnout z nich nemohla. 

	Tasslehoffovi se zdály šotčí sny a šotek ze sna neustále pohybuje rukama. Po chvíli jedna jeho ruka sevřela držadlo jakési stříbrné lžíce a strčila mu ji do kapsy vesty. „Řekl bych, že ti asi spadla,“ zamumlal ze spaní. 
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	Obléhání Kalamanu. 

	 

	V KALAMANU, RUŠNÉM PŘÍSTAVNÍM MĚSTĚ na Severním pobřeží na východ od Palantasu, bylo časné ráno. Kalaman nebyl tak velký jako Palantas a ani ne tak výstavný, ale podle toho, co Kalamaňané s oblibou tvrdívali, v tomto městě, na rozdíl od Palantasu, vládl zdravý rozum. Za to město bezpochyby vděčilo množství měšťanů, kteří sídlili v jeho zdech a kteří velmi zbohatli během těch let, která uběhla od Války Kopí. Palantas bylo město urozených pánů a paní, rytířů a mágů. Kalaman bylo město obchodníků a řemeslníků. Vládly v něm cechy a město řídil guvernér, volený jejich členy. 

	K cechu patřil každý člověk, elf, trpaslík či gnóm, který ve městě vlastnil nějakou dílnu nebo obchod. Ve městě byl cech stříbrotepců, cech mečířů, cech hostinských, cech pivovarníků, cech švadlen, cech krejčích, cech ševců, cech brusičů drahých kamenů a snad na sto dalších, včetně jediného cechu na celém Ansalonu, ve kterém se sdružovali šotci, cechu nálezců. Každý, kdo v Kalamanu něco ztratil, se ihned vydal právě za tímto cechem. 

	Město mělo svou vlastní milici, která se skládala jednak z najatých žoldnéřů, jednak z občanů města. Veleli jí veteráni z Války Kopí. Žoldnéři, najímaní měšťany z Kalamanu, nebyli ti běžní žoldáci, kteří se jenom rvou pro peníze, ochotně bojují se skřety za tolik peněz, za kolik by se dal koupit měch vína, a stejně ochotně pomáhají skřetům za ty stejné peníze v půtkách proti lidem. Všichni žoldnéři, které Kalamanští najímali, dostávali jako součást své mzdy dům na území města. Měli svůj vlastní cech a v městské radě měli přednostní hlas. Žoldnéři, kteří na tyto podmínky přistoupili, se proto záhy stávali občany, kteří měli zájem na blahobytu města a byli víc než ochotni za ně bojovat. 

	Kalamanská městská milice tak byla naprosto oddaná svému městu, byla dobře vycvičená a tak statečná, jak se jen dalo očekávat. Proti tomu, co se blížilo k městu, však neměla nejmenší šanci. 

	Nad hradbami ve východní části města zazářilo ranní slunce. Pozdravili ho jen kohouti před hradbami, protože většina občanů města stále ještě spala ve svých postelích. Hlídky v přístavu, které už měly být vystřídány, jen zažívaly a toužebně si vzpomněly na své pohodlné postele. 

	„Na obzoru je nějaká loď,“ řekl jeden strážný. „Má sem dnes ráno něco připlout?“ 

	Jeho druh se podíval do deníku. „Mohla by to být Paní Jana z Wrakova. Máme tady zprávu, že přijede pro ten náklad obilí. Ale jestli je to opravdu ona, tak přijíždí hodně brzy. Měla by tady být snad až kolem poledne.“ 

	„Tak to musela mít zřejmě dobrý vítr,“ řekl ten první a otočil se, aby se podíval, jestli už na můstku náhodou není strážný, který ho měl vystřídat. Když se zase otočil, jen překvapeně zamrkal. Na obzoru se náhle objevila další plachta. „To je divné, tam je další loď. A za ní další.“ 

	V jeho hlase se náhle objevilo znepokojení. „Při Hiddukelovi, to je celá flotila. Podej mi ten dalekohled.“ 

	Druhý strážný podal kamarádovi dalekohled a sám si našel další. 

	„Čtvrtá, pátá a šestá,“ počítal nevěřícně zbrojnoš. „Jsou to černé lodě a mají přídě ve tvaru dračí hlavy. Něco podobného jsem ještě nikdy neviděl.“ 

	„Pod jakou plují vlajkou?“ 

	„Teď zrovna pod žádnou,“ znejistěl strážný. „To se mi ani trochu nelíbí. Řekl bych, že bychom měli zvonit na poplach.“ 

	„Počkej, dokud nezjistíme, na čem jsme. Sedmá, a osmá. 

	Po klidném moři, zbarveném červení úsvitu, se přibližovalo několik lodí s úzkými černými plachtami. Vítr jim toho dne přál, měly vytažené všechny plachty a pluly velmi rychle. 

	„Podívej, na té první lodi už vytáhli vlajku – lebku s černou lilií! Zvoň na poplach! Já zatím pošlu Hajese ke guvernérovi.“ 

	Nad vodami přístavu se rozezněl přístavní zvonec, jeho zvuk se odrazil od budov na nábřeží a probudil ty, kteří měli domy poblíž přístavu. Zvonění probudilo také další zvony ve městě, a to ty, které visely v cechovních domech, i ty, které visely ve věžích chrámů, zasvěcených jednotlivým krynnským bohům. Guvernér vyskočil z postele a rozběhl se do přístavu. – Cestou si ještě zastrkával košili do kalhot. 

	Když dorazil do přístavu, spatřil draky. 

	Letěli nad loďmi, kterých teď bylo už šestnáct, plujících ve třech dlouhých, vyrovnaných řadách. Drželi se v těsném šiku a jejich křídla se pohybovala ve stejném rytmu. Ještě byli pořád dost daleko, aby proti jasnému nebi vypadali černí, ale tu a tam už odlesk slunečních paprsků prozradil modrou barvu jejich šupin. Byl to svým způsobem nádherný pohled, draci letěli po jasném nebi a lodě pluly pod nimi. V tom pohledu se však skrývalo smrtelné nebezpečí. Už tou dobou co nejrychleji prchalo z přístavu několik menších lodí, jejichž posádky zjistily, co jim hrozí, a pokoušely se najít bezpečí na širém moři. 

	„Svolejte milici!“ vykřikl guvernér. Byl to půlelf, povoláním stříbrotepec, a guvernérem byl už tři roky. 

	„Možná nemíří sem,“ nadhodil s nadějí v hlase strážný, „možná míří do Palantasu.“ 

	„Míří sem,“ řekl zasmušile guvernér a zase odložil dalekohled. Bojoval už ve Válce Kopí a dobře věděl, co vidí. Také dobře věděl, čemu budou muset obyvatelé Kalamanu čelit. Nebyl to příliš zbožný muž, v tom okamžiku ale pronesl alespoň jednu modlitbu ke každému bohu, který mu mohl naslouchat. 

	Jednal však rychle. Měl jedinou naději, a tou byla obranná zařízení v přístavu. Po Válce Kopí je znovu vystavěli a posílili. Bylo možné, že by mohly zadržet jak lodi, tak ozbrojence, kteří bezpochyby byli na jejich palubách. Jak dva kalamanské katapulty, tak čtyři městské balisty obsluhovaly velmi zkušené posádky, a navíc ty stroje byly umístěné poblíž vjezdu do přístavu. Jeden jako druhý byly pýchou městské milice a byly ve velmi dobrém stavu. 

	Kalamanští vojáci ve spěchu připravili v přístavu zápalné lodě s dřevěnými palubami a stěžni prosáklými olejem. Jejich statečné posádky měly lodě zapálit, zůstat na jejich palubách tak dlouho, jak jen to bylo možné, a namířit je proti nepřátelské flotile.  

	Tou dobou už zuřivě vyzváněly všechny zvony ve městě. Vojáci utíkali na svá místa. Ženy čerpaly ze studní vodu a naplňovaly jí kbelíky, vědra, koňské žlaby, vlastně cokoli, v čem se voda mohla alespoň chvíli udržet, aby ji měli co nejvíc po ruce na hašení požárů. Děti byly posílány do sklepů a jejich rodiče jim říkali, aby byly statečné. 

	Guvernér viděl, jak dračí lodě zpomalují, stahují plachty a spouštějí kotvy. Rázem ucítil novou naději, tu ale v jeho duši vzápětí zničil posel, táhnoucí za sebou vyděšenou dceru jednoho z kalamanských rolníků. 

	„Je jich celá armáda, pane,“ lapala po dechu, „celá armáda modrých obrů. A míří rovnou sem. Prošli kolem naší usedlosti a zapálili ji. Můj otec... mrtvý...“ Rozvzlykala se a málem se zhroutila. Nakonec se jí ale podařilo nářek přemoci. „Jela jsem tak rychle, jak jen jsem mohla. Mám je v patách.“ 

	„Cože? Modří lidé? Obři?“ Guvernér dívku v tu chvíli podezříval, že se snad ze žalu pomátla. „Uklidni se, dítě, a ještě jednou mi všechno povyprávěj. Přineste sem někdo sklenici vína!“ 

	Děvče zavrtělo hlavou. „Říkám ti, pane, že ti muži byli tak vysocí jako náš dům. Jsou všichni nazí a těla mají natřená modrou barvou. Jsou...“ 

	V přístavu se objevil jakýsi jezdec, seskočil a rozběhl se ke guvernérovi. „Guvernére, pane, generál říká, že vám mám vzkázat, že na hlavní silnici spatřil nějakou armádu. Mají obléhací stroje, pane, obléhací stroje, které táhnou obrovské příšery, jaké tady ještě nikdo nikdy neviděl!“ 

	Guvernér se přestal modlit. 

	Vojáky na hradbách zachvátila první vlna dračího děsu. Město zakryl stín křídel modrých draků. 

	 

	Bylo poledne. Pan Ariakan stál na palubě své vlajkové lodi, kolem něj stáli jeho důstojníci a všichni se dalekohledy dívali, jak probíhá obléhání Kalamanu. Na stěžeň Ariakanovy lodi byly vytahovány a zase z něj stahovány signální vlajky, které přenášely velitelovy rozkazy k ostatním lodím a k důstojníkům na pobřeží. 

	Ariakan se potil ve svém těžkém brnění. Vysoko nad lodí pražilo slunce a jeho paprsky se odrážely od mořské hladiny. Ariakanovi ale vedro nevadilo. Věděl, že obyvatelé Kalamanu se potí ještě víc než on. Potili se strachy. 

	Ariakanovi draci kroužili nad městem, ale neútočili, jen strachem, který způsobovali v duších obránců, zaháněli kalamanské vojáky z hradeb. Čas od času některý z draků bleskem zapálil nějaký dům nebo zničil nějakou věž, ale ani jeden z nich nesměl skutečně zaútočit. 

	Armáda běsů dorazila k hradbám města, obklopila Kalaman ze všech stran a těla jejich vojáků zaplavila ulice pod hradbami jako rozbouřený živý oceán. Své obléhací stroje postavili zcela beztrestně. Na hradbách zůstalo jen velmi málo těch, kteří se je pokoušeli zničit. Běsi bili meči o štíty, vykřikovali hrozby a stříleli šípy na každého, kdo byl tak statečný nebo pošetilý, aby se ukázal na hradbách. To ale bylo všechno. Ani oni nesměli zaútočit. 

	Ariakanova flotila zůstala na moři, až na dvě fregaty. Ty Ariakan poslal zničit obranná zařízení v přístavu. Když lodě dopluly do přístavu, první baterie balist začala střílet na první z nich a zasáhla ji přesně uprostřed, bohužel ale nad čarou ponoru. – Posádka lodi škody rychle opravila a fregata vyrazila dál. Pak vystřelily katapulty, ale ani jeden z nich nezasáhl cíl. Fregaty dopluly do vjezdu do přístavu a jejich námořníci zachytili háky zápalné lodě, které právě začínaly hořet. Nad přístav přiletěli dva modří draci a srazili všechny baterie, které už střílely na lodě, do vod přístavu. Muži, kteří je obsluhovali, jeden po druhém naskákali do rozbouřených vln. 

	Jak draci letěli kolem osamělé baterie balist na opačné straně přístavu, i ona zahájila palbu. Ani jeden z draků nebyl zasažen, jeden z jejich jezdců však spadl ze sedla a zřítil se do vln. 

	Fregaty přivázaly zápalné lodě na dlouhá lana a odtáhly je ven z přístavu, aby vyhořely na volném moři. Statečné obsluhy balist pak v hrůze z draků prchly do města. 

	Bylo ještě dopoledne, když Ariakan dospěl k přesvědčení, že město už náležitě pocítilo sílu jeho armád. Přivolal si svého pobočníka a přikázal mu, aby se s bílou vlajkou vydal ke Kalamanu. 

	Pobočník dojel s bílou vlajkou nad hlavou k bránám města. Doprovázeli ho tři Ariakanovi rytíři. Jeli bez brnění a beze zbraní, to aby ukázali, že jejich cílem není násilí. Město odmítlo otevřít brány a propustit posla za hradby, guvernér ale souhlasil s tím, že bude vyjednávat z hradeb. Postavil se na hradby, jasně viditelný a v dostřelu nepřátelských luků. Temní rytíři, doprovázející posla, ho za ten projev odvahy pozdravili vojenským pozdravem. 

	„Co chcete?“ pravil rozhodně guvernér. „Co chcete, vy vyslanci zla, kteří jste bez jakéhokoli důvodu napadli mírumilovné město?“ 

	„Žádáme, aby se město Kalaman vzdalo do rukou pana Ariakana, rytíře královny Takhisis, která bude brzy vládnout celému Ansalonu.“ 

	„To prohlašovali v minulosti i jiní služebníci Takhisis, a pokud vím, slouží nyní nanejvýš Propasti, což je také místo, kam bych nejraději poslal vašeho pána.“ Guvernér mluvil tak směle proto, aby dodal sílu svým mužům, nebo alespoň těm, kteří ještě měli dost odvahy na to, aby čelili dračímu děsu. Příliš směle se ale necítil, právě naopak, byl zdrcený a zoufalý. S takovými armádami se Kalaman nemohl měřit, navíc když přicházely z moře, po zemi i ze vzduchu. „Sdělte nám vaše podmínky,“ dodal zasmušile. 

	Posel mu okamžitě vyhověl. „Obyvatelé Kalamanu složí zbraně, otevřou brány města a nechají do něj vstoupit pana Ariakana a jeho vojáky. Pak odpřísáhnou věrnost panu Ariakanovi jako svému pánovi. Všichni muži, schopní nosit zbraň, se dostaví na hlavní náměstí, kde jim bude nabídnuta možnost vstoupit do řad armád pana Ariakana. Ti, kteří tak neučiní, budou vzati do zajetí. 

	Jestliže přijmete podmínky pana Ariakana, ušetří vaše město a neublíží vašim ženám a dětem. Jestliže tyto podmínky nepřijmete a budete i nadále odmítat povolit panu Ariakanovi vstup do Kalamanu, slibuje vám, že vaše domy budou srovnány se zemí, město vypáleno, muži vzati do otroctví, jejich ženy vydány pro potěšení barbarům a jejich děti přímo před nimi pobity. 

	Pan Ariakan vám dává na přijetí jeho podmínek lhůtu do západu slunce.“ 

	„Jak víme, že pan Ariakan dodrží své slovo?“ zeptal se guvernér. 

	„Pan Ariakan je rytíř Královny Temnot,“ odpověděl hrdě posel. „Jeho slovo pro něj znamená nezrušitelný závazek. Proto vám může dát tento slib. Vzdejte se a poznáte mír. Bojujte a poznáte zkázu.“ 

	Posel odjel a s ním i jeho čestná stráž. Guvernér sestoupil z hradeb a vydal se za mistry všech cechů. Nad jeho hlavou kroužili modří draci a ničili i ty poslední zbytky odvahy, které ještě zůstávaly v duších kalamanských vojáků. 

	„Máme-li ještě naději, že ten Ariakan své slovo dodrží,“ řekl cechovním mistrům, „musíme se ji pokusit využít, jinak odsoudíme naše lidi k smrti a možná i k něčemu horšímu.“ 

	Jeho lidé neochotně souhlasili. 

	Pan Ariakan dostal odpověď, kterou žádal, ještě dlouho před západem slunce. 

	Městské brány se otevřely a Ariakanovi vojáci vpochodovali do města. Obyvatelé Kalamanu s hrůzou očekávali, že budou pobíjeni, mučeni a týráni. 

	Všichni bojeschopní muži byli odvedeni na hlavní náměstí a jeden z Ariakanových důstojníků jim přednesl řeč o slávě a cti, která očekává ty, kdo se připojí k řadám armád královny Takhisis. Neudělal to však ani jeden jediný. Ariakanovi vojáci je tedy svázali, spoutali jim nohy řetězy a jednoho po druhém je odvedli pryč, aby sloužili na černých dračích lodích nebo káceli stromy a stavěli vory, na kterých se Ariakanovy armády měly vydat po řece do vnitrozemí. 

	Ostatním občanům Kalamanu Ariakan řekl, aby se vrátili do svých domovů. 

	Do přístavu vplula jeho flotila. Ariakan sám vstoupil do města téměř bez oslav a ihned se dal do práce. Jeho rytíři začali hlídkovat na ulicích. 

	Druhý den se obyvatelé Kalamanu probudili s hrůzou v duších, ale zjistili, že draci jsou pryč, armáda modrých barbarů zmizela a jejich město je nedotčené. Na příkaz pana Ariakana se otevřelo i městské tržiště. Obchodníci museli otevřít své obchody ve stejnou hodinu jako před příchodem Ariakanových armád. – Lidé se pomalu a nevěřícně vraceli ke své práci. Jediný rozdíl mezi dneškem a včerejškem spočíval v tom, že na hradbách a po ulicích hlídkovali rytíři v černém brnění. Tu a tam plakala žena pro odvlečeného muže, syn pro ztraceného otce, otec pro ztraceného syna, ale nic víc nebylo znát. 

	Kalaman byl dobyt téměř bez odporu. 

	V guvernérově domě se posadil ke stolu pan Ariakan, rozvinul mapu a pohlédl směrem k Palantasu. 
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	Kolo se otáčí. Kolo se zastavuje. 

	Kolo se znovu roztáčí. 

	 

	TEN VEČER, KRÁTCE PŘED ZÁPADEM Slunce, Karamon a Tika pohřbili své dva syny. 

	V Útěšíně bylo zvykem zasadit na každém novém hrobě malý řásník. Obyvatelé Útěšína věřili, že duše mrtvého tak vstoupí do dřeva stromu a nikdy opravdu nezemře. Právě proto jsou pro lidi z Útěšína řásníky svaté a právě to je jeden z důvodů, proč ještě nikdy žádný živý strom nebyl pokácen. 

	Tanin a Sturm Majereovi měli být pohřbeni na malém rodinném hřbitově kousek od hostince U Posledního domova. Měli být pohřbeni právě tam, kde odpočíval Otik, zakladatel hostince a přítel Tiky a Karamona. Právě tam měli jednoho dne spočinout i oni dva, toho dne, kdy opustí svět se všemi jeho starostmi i utrpením. Tika ani Karamon však nikdy netušili, že je předejdou dvě z jejich dětí. 

	Karamon začal hrob kopat sám, ale zpráva o úmrtí jeho dvou synů se po Útěšíně velmi rychle rozšířila. Zanedlouho mu přišel na pomoc jeden ze sousedů, pak další a zase další, až se na tom místě sešli všichni muži z celého města. I navzdory vedru usilovně pracovali, střídali se u čerstvých jam a odpočívali ve stínu, který kvůli tomu horkému, stále vanoucímu větru nabízel jen malou úlevu. Kopali mlčky, jen nově příchozí několika slovy vyjadřovali Karamonovi svoji soustrast. Portia a jeho elfů, stojících na stráži kolem hostince, kde ležela jejich královna, si moc nevšímali, a elfové si zase nevšímali jich. 

	Potom začaly přicházet i útěšínské ženy. Přinášely nejrůznější dary, především jídlo, květiny a dětské oblečení. To proto, že stejně rychle jako zpráva o smrti se roznesla i zpráva o narození Portiova dítěte. Tika všechno to oblečení rychle schovala, protože ho chtěla Alane dát až těsně předtím, než se vyhnaní elfí panovníci vydají na další kus cesty za svými trůny, za mírem a za pevnou vládou pro elfí národy. Tika dobře věděla, že Portios by nikdy nepřijal „staré smetí“, které mu Útěšínští dávali, ale jak řekla Dezra: „Jeho rodiče mají jenom to, co mají zrovna teď na sobě. A co si obleče to ubohé děťátko? Listí?“ 

	Tika celý den usilovně pracovala a ani na chvíli si neodpočinula. Bylo před ní až příliš mnoho práce, jednak s nově narozeným dítětem, jednak se všemi těmi hosty a s lidmi z města, kteří museli dostat najíst a napít. 

	„Pro dnešek budu muset na slzy zapomenout,“ pravila Dezře, „bohové ale vědí, že mi jich na zítřek zůstane víc než dost. A pokud jde o bolest v mém srdci... ta tam zůstane navždy.“ 

	Palin celý den spal. Spal tak tvrdě, že se ani nepohnul, když ho jeho otec odnesl do ložnice. Ocel spal v jedné z místností vzadu v hostinci s rukou položenou na jílci meče a s brněním opřeným o dveře. Rytíř dlouho vzdoroval všem pokusům lidí z hostince přesvědčit ho, aby si odpočinul, až nakonec Tanis Půlelf poukázal na to, že jeho odmítnutí může poskvrnit jejich čest. 

	„Když jsme tě odváděli do Věže Nejvyššího kněze, abychom uctili památku tvého otce, oba jsme slíbili, že tě budeme ochraňovat i za cenu vlastních životů, že budeme ze všech sil ochraňovat syna Sturma Ostromeče. Není to tedy od tebe čestné, když nechceš ten závazek přijmout.“ 

	Ocel se povýšeně odebral do postele a téměř okamžitě usnul. 

	Tanis strávil celý den s Portiem, ne ovšem proto, že by měl nějakou zvláštní radost ze společnosti svého švagra, ale proto, že ve společnosti tolika lidí byl elfí pán rozčilený a popudlivý. 

	Celý ten den byl vlastně plný napětí a zármutku. Jeden z mužů, kopajících hrob, se v horku zhroutil, a museli ho odnést do hostince, kde seděly snad všechny ženy z Útěšína, potily se a ovívaly vějíři a hovořily o nadcházející špatné sklizni a o tom, jak vůbec přežijí zimu. Malé děti sice příliš nerozuměly tomu, co se kolem nich děje, dobře ale pochopily, že by si toho dne neměly hrát, a tak se jenom držely sukní svých matek. 

	Vyhnaní elfové stáli na větvích okolních řásníků, střežili bezpečí svého krále a snili o své vlasti. 

	A pak, když slunce zapadalo, nadešel okamžik pohřbu. 

	Palin, Tika a Karamon stáli u hrobu společně s knězem bohyně Mišakal. Tanis stál poblíž a myslel na svého vlastního syna, který, i když byl naživu, byl pro něj už navždy ztracen. 

	Potom uložili těla obou bratrů, zabalená ve lněném plátně, do míst jejich posledního odpočinku, protože měli být pohřbeni společně. Kněz požádal bohy o požehnání. Obyvatelé města jeden po druhém prošli kolem otevřeného hrobu a buď do něj hodili nějaký drobný dar, nebo vyprávěli o něčem, co se bratrům kdysi přihodilo. Oba mladé muže měli v Útěšíně velmi rádi. 

	Když tento krátký obřad skončil a pár Karamonových přátel začalo házet do hrobu hlínu, k překvapení všech přišel ve společnosti několika vojáků Portios. Trochu neobratně vyjádřil Karamonovi a Tice svou soustrast a pak, stoje na okraji hrobu, zazpíval elfí píseň za mrtvé. I když slovům té písně nikdo nerozuměl, její smutná melodie všem, co stáli kolem, vehnala do očí slzy, které přece jen o něco zmírnily palčivou bolest zármutku. Tika, skrytá v náručí svého manžela, se bolestně rozplakala. 

	Portios dozpíval a odstoupil od hrobu. Útěšínští vzali do rukou lopaty a začali jámu zasypávat. Bývalo zvykem, že se ještě předtím mrtvá těla pokryla květy, v tom horku však už všechny květy dávno uvadly. Pak hromadu hlíny, která pokrývala oba mladé rytíře, pomalu a pečlivě udusali. – Nakonec měl hrobu požehnat kněz bohyně Mišakal, když vtom se dav najednou rozestoupil. Všichni se poplašeně zadívali na toho, kdo právě přišel. 

	Uprostřed zástupu se objevil rytíř Ostromeč. 

	Rozhněvaní Karamonovi přátelé ho okamžitě vyzvali, aby odešel. Portios se zamračil a elfové pozvedli zbraně a obstoupili svého pána. 

	Ocel si jich nevšímal a klidně došel k čerstvému rovu. 

	„Pane, tvá přítomnost na tomto místě není vítána,“ řekl kněz, „je to urážka mrtvých.“ 

	Ocel si nevšímal ani jeho. Jen tam stál, klidný a hrdý, bylo mu lhostejné, co kněz říká, a ještě více mu bylo lhostejné, jaké nadávky a hrozby se ozývají ze zástupu. V rukou měl jakýsi vak, který byl před tím přivázaný k vozíku, na kterém přivezli k hrobu ta dvě těla. 

	Karamon se jen zmateně zadíval na svého syna. Palin však zavrtěl hlavou. Ani on nevěděl, co se děje. Všichni se jen znepokojeně dívali a čekali, co temný rytíř udělá. 

	Ostromeč poklekl na jedno koleno, rozvázal vak a rozložil jeho obsah na seschlou hnědou trávu kolem hrobu. 

	Poslední paprsky zapadajícího slunce se zaleskly na Taninově zlomeném meči a na zpřelámaném oštěpu jeho bratra. Ocel vzal zbraně a položil je na hrob. Pak poklekl, sklonil hlavu a začal mluvit v podivném a neznámém jazyce. 

	Kněz přispěchal k Tanisovi a zatahal ho za rukáv. „Zastav ho,“ řekl naléhavě, „chce na mrtvé seslat nějaké zlé kouzlo.“ 

	„Ne, nechce,“ řekl tiše Tanis. Oči se mu naplnily slzami a srdce vzpomínkami. „Ten jazyk, kterým mluví, je solamnijština, a to, co říká, je solamnijská modlitba za mrtvé.“ 

	 

	Vrať toho muže do země Humovy,  

	daleko za hradby divokých mraků.  

	Dopřej mu spánku rytířů a dopřej svobody 

	 jiskrám, co v očích spí, jež nemají zraku.  

	Strachu ho zbav a bojů pouta sejmi mu. 

	Sluncí svých velikých stříbrným plamenům  

	nařiď, ať duši znavenou odnesou poslední krok.  

	Do větru náručí, k jasných dnů nebesům,  

	vysoko nade sny, nad smutek havranů, 

	kam smrt jen přilétá na křídlech dravých ptáků.  

	Vrať jeho stín pod ruce Humovy,  

	daleko za hradby divokých mraků. 

	 

	Všichni mlčeli, dokud neskončil. Ostromeč se potom postavil a pozdravil mrtvé rytířským pozdravem. Přitiskl si jílec meče ke rtům a natáhl zbraň před sebe. Pak se formálně uklonil překvapeným přihlížejícím a pomalu a povýšeně prošel davem, který se před ním v bázni a úctě rozestoupil. 

	Ocel se na odchodu zastavil před Portiem. Na rtech se mu objevil sebevědomý a pohrdavý úsměv. 

	„Přestaň se zabývat tou občanskou válkou mezi elfími národy, pane! Brzy budou Qualinest a Silvanest sjednoceny pod botou pana Ariakana.“ 

	Portios okamžitě tasil meč. Tanis, který něco takového očekával, k němu rychle přiskočil, aby ho zastavil. 

	„Pamatuj na to, kde jsi, bratře, a pamatuj na Alanu,“ řekl. „Toto jsou jenom slova pýchy mladého muže. To všechno jsi už přece slyšel tolikrát, nevšímej si toho.“ Tanis mluvil elfsky. 

	Portios možná Tanise nechtěl uposlechnout, v tu chvíli se však ozval pláč právě narozeného dítěte. Portios se záštiplným pohledem odstrčil Ostromeče stranou a vydal se k hostinci. Jeho průvodci také odešli. Ještě předtím se však i oni podívali na temného rytíře tak, jako kdyby ho měli na místě zabít. 

	Ocel je sledoval s pohrdavým úsměvem na rtech, aby se vzápětí pootočil a ohlédl se po Palinovi. „Paline Majere, nezapomeň na to, že jsi stále ještě mým zajatcem. Rozluč se se svými přáteli, je čas odejít.“ 

	„Paline!“ vykřikla Tika a natáhla ruce ke svému synovi. 

	„To bude v pořádku,“ řekl Palin a ještě jednou se podíval na svého otce. Dohodli se na tom, že Tice o Palinových záměrech nic neřeknou. „Mágové to výkupné zaplatí, brzy se vrátím.“ Naklonil se k Tice a políbil ji na tvář. 

	„Dávej na sebe pozor,“ řekla tiše Tika a pak Palina nesmírně překvapila tím, že dodala: „Raistlin nebyl až tak zlý, bylo v něm něco dobrého. Nikdy jsem ho neměla příliš ráda, ale také jsem ho nikdy nepochopila. Možná...“ odmlčela se, zhluboka se nadechla a pak už mnohem veseleji řekla: „Možná děláš dobře.“ 

	Palin se na ni užasle podíval. Pak se otočil po otci, ten ale pokrčil rameny. „Nic jsem jí neřekl.“ 

	Tika se smutně usmála a položila svému synovi ruku na rameno. „Vždycky jsem to poznala, když jste měli v úmyslu něco nekalého. Vzpomínáš si? Ty a tvoji bratři...“ Pak jen několikrát polkla a v očích se jí objevily slzy. „Paladin tě provázej, můj synu.“ 

	„Dávej pozor, chlapče,“ řekl Karamon. „Jestli pro tebe můžu něco udělat...“ 

	„Děkuji ti, otče, děkuji ti za všechno. Sbohem, matko.“ 

	Palin se otočil a rychle odešel. Když ale došel k Ostromečovi, už se zase ovládal. 

	„Máš všechno, co potřebuješ?“ zeptal se rytíř. 

	Palin zrudl. Měl jen jeden malý vak s magickými nástroji. Při své nízké hodnosti ani víc nepotřeboval. Všechno své oblečení měl na sobě. Bílý plášť a bílé šaty, ušpiněné prachem a krví. Neměl ani kouzelné knihy, ani magické svitky, v ruce však držel Magiovu hůl. 

	„Jsem připraven,“ řekl. 

	Ostromeč přikývl a elegantně, ale chladně pozdravil Karamona a Tiku. Palin se už neohlížel a vydal se na cestu. Za chvíli oba zmizeli v šeru pod vysokými stromy. 

	Toho večera Karamon a Tika zasadili na hrobech svých synů u hostince Poslední domov dva mladé řásníky. 

	Alana, zcela vyčerpaná, tvrdě spala. Portios stál u jejího lůžka. Když všichni usnuli nebo odešli do svých místností, sklonil se k ní a něžně ji políbil. 

	Když se přesvědčil o tom, že jeho žena je v bezpečí a jeho novorozený syn zdravý a v pořádku, Portios se vrátil do společné místnosti a usadil se ke svým válečníkům. Byl pevně rozhodnut sjednotit elfí království, i kdyby toho měl dosáhnout jen tehdy, když zabije všechny elfy na celém Ansalonu. 

	Tanis se vydal do Věže Nejvyššího kněze, aby tam co nejrychleji řekl shromážděným rytířům ještě jednou to, co jim říkal už snad celých pět let. To, že síly Královny Temnot opět vyrazily proti Ansalonu. 

	Elfí novorozeně, ležící ve své kolébce a oblečené do šatiček pro mnohem větší dítě, se jen překvapeně dívalo na ten nový svět, ve kterém se najednou ocitlo. 
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	Ocel přísahá pomstu. 

	Palin slyší známý hlas. 

	Cesta do Palantasu. 

	 

	PALIN A OCEL SE ZNOVU SEŠLI S MODRÝM drakem asi pět mil severně od Útěšína. Bouře strávila noc ve zničeném městě Xak Sarotu. Říkalo se o něm, že tam straší, a tak zůstávalo opuštěné, snad až na několik tupých trpaslíků a potulující se tlupy skřetů a drakoniánů. Když Bouři našli, ještě si čistila zuby od zbytků skřetího masa. Dračice svému pánovi s opovržením vysvětlila, že by ji nikdy ani nenapadlo jíst tupého trpaslíka. 

	Bouře byla dobře naježená a v dobré náladě. Zatímco temný rytíř studoval mapu, aby zjistil, jakou cestou se mají vydat na sever, Bouře se s velkým potěšením pokoušela zastrašit Palina, už tak přemáhaného dračím děsem. Roztahovala svá veliká křídla, zakrývala jimi slunce a pomalu jimi mávala, aby osvěžila jak sebe, tak svého pána. Když si Ocel stěžoval, že mu vítr odfoukává mapu a že v ní nemůže číst, Bouře se skoro rozzuřila. Zabořila drápy do země a prudce jimi zahrabala, až jí od nohou odletovaly veliké hroudy hlíny a celé drny uschlé trávy. Zlověstně máchala ocasem ze strany na stranu, pohazovala hřívou a po celou tu dobu se přimhouřenýma červenýma hadíma očima dívala na Palina, aby viděla, co udělá. 

	Palin se držel statečně a úmyslně stál co nejblíž k drakovi, i když z jeho stisknutých rtů a zbělalých prstů, kterými svíral Magiovu hůl, bylo znát, že ho to stojí mnoho sil. 

	„Jestli by to už stačilo, rád bych si s tebou promluvil o tom, kterým směrem se vydáme,“ řekl drakovi Ostromeč. 

	Modrý drak zavrčel, odhalil zuby a předstíral, že ho to velice urazilo. Ocel ho ale pohladil po krku, rozložil mapu na velkém kameni a ukázal dračici, kterým směrem by podle jeho názoru měli letět. Palin si otřel pot z čela a přistoupil ještě blíž k Bouři, aby mu z toho hovoru neuniklo ani slovo. 

	„Týká se to i mě,“ prohlásil v odpověď na rytířův zachmuřený pohled. „Když poletíme přes Solamnii, bude to mnohem nebezpečnější, než když poletíme přes Abanasinu. 

	Po Válce Kopí se Solamnijským rytířům podařilo znovu získat přízeň místních obyvatel. Dneska už každá rodina, která si činila nárok na to, že je urozená či významná, neřkuli pak bohatá, musela mít přinejmenším jednoho syna mezi Solamnijskými rytíři. Výsledkem bylo to, že řady rytířů už dávno nebyly prořídlé a že jejich pokladnice byly plné až po okraj. – Rytířstvu se podařilo obnovit mnohé z ještě nedávno polorozbořených hradů v Solamnii a obsadit je novými posádkami. Nebe hlídali jejich spojenci, stříbrní draci. 

	Solamnijští rytíři, kteří byli kdysi v zemi jen stěží trpěni, byli nyní považováni za ochránce slabých a nevinných. Do čela Rytířstva se dostali rytíři mnohem moudřejší, než bývali ti před nimi. – Zákony, které dal Rytířstvu před tisíci lety Vinas Solamnus – a které byly v posledních dobách přísně, nábožně a podle některých až příliš tvrdohlavě dodržovány, Rytířstvo změnilo, zpřesnilo a přizpůsobilo jiné době. 

	Rytíři už dávno nebyli v solamnijských vesnicích vítáni kamením, jako tomu bývalo ještě před nedávnem, právě naopak, byli považováni za vzácné hosty a jejich pomoc a rady byly štědře odměňovány. 

	Drak i jeho pán o rostoucím vlivu rytířů velice dobře věděli. Pan Ariakan byl zajatcem rytířů několik dlouhých let, a nebyla to léta strávená v nečinnosti. Nejenže se temný rytíř naučil pravidlům, která rytíři uznávali a která on sám obdivoval a napodoboval, měně pouze to, co uznal za potřebné, ale také poznal jejich taktiku, strategii a rozmístění jejich pevností. Poznal, v čem je jejich síla, ale také, a to především, jejich slabost. 

	Když se Tanis poprvé dozvěděl o existenci rytířů Královny Temnot – bylo to asi před pěti lety – okamžitě se za Solamnijskými rytíři vypravil a varoval je před blížícím se nebezpečím. 

	„Pan Ariakan o vás ví úplně všechno a zná i vaši válečnou taktiku,“ řekl rytířům Tanis. „Ví, které pevnosti jsou opevněné a které jsou prázdné. Jeho rytíři jsou schopní a stateční muži a ženy, které on sám získal na svou stranu, vycvičil a kterým Její Temné Veličenstvo ukázalo jejich Vidění. To nejsou lidé, kteří by své pány zradili kvůli vlastnímu prospěchu, jak to učinili jejich předchůdci v předchozí válce. Tito lidé jsou oddaní Královně Temnot i jeden druhému. Obětují pro svou věc cokoli. Budete asi muset mnohé věci změnit, moji pánové, protože věřím tomu, že jinak to pan Ariakan a jeho temní rytíři udělají za vás.“ 

	Páni rytíři Tanisovi zdvořile naslouchali, a dokud byl mezi nimi, stejně zdvořile s ním souhlasili. Jakmile se však vzdálil, smáli se mu. 

	Všichni věděli, že ti, kteří slouží Královně Temnot, jsou sobečtí, chamtiví a krutí a čest je pro ně něčím zcela neznámým. Celé dějiny toho byly důkazem. Rytíři si nedokázali představit, že by v armádách Královny Temnot během pouhých dvaceti šesti let mohlo dojít k tak neuvěřitelným změnám. 

	A proto armády dobra nezměnily téměř nic. 

	Ocel znovu ukázal na mapu. „Zde přeletíme přes úžiny Bouřlivého moře. Kargot obletíme, protože rytíři tam mají pevnost. Poletíme na východ a poletíme nad mořem tak, abychom měli Dobrukraj po pravé ruce. Tak se vyhneme Thelgaardské pevnosti. Jakmile se dostaneme za ni, poletíme dál podél pobřeží, abychom mezi námi a Věží Nejvyššího kněze měli celou cestu Vinohradské hory. Do Palantasu přiletíme ze severu.“ 

	„Do toho města se ale dostaneš jen v přestrojení,“ řekl Palin, když zaslechl, co rytíř říká. „Já jsem na to ale myslel,“ dodal hrdě, „a tak jsem s sebou vzal nějaké otcovo oblečení.“ 

	„Já ale nevstoupím do Palantasu přestrojený za nějakého hostinského,“ řekl pevně Ocel. „Nosím tuto zbroj pro slávu mé královny a nikdy nebudu skrývat, kdo jsem.“ 

	„Tak to můžeme bez váhání jít rovnou do Věže Nejvyššího kněze a zamknout se do cely,“ řekl Palin, „protože v takovém případě jinde ani nemůžeme skončit.“ 

	„Ty určitě ne, čaroději,“ řekl s pousmáním Ocel. 

	„Ale ano, skončím tam stejně jako ty. Jakmile zjistí, že přicházím ve tvé společnosti, nebudou vůbec váhat. Rytíři čaroděje příliš nemilují.“ 

	„Přesto jsi ale bojoval v jejich řadách.“ 

	„To jenom kvůli svým bratrům,“ řekl tiše Palin a už nepromluvil. 

	„Neměj strach, Majere,“ řekl Ocel a oči se mu slabě zaleskly. „Dostaneme se do Palantasu zcela bezpečně.“ 

	„Dejme tomu, že se přes Palantas skutečně dostaneme,“ řekl Palin, „tak jako tak ale musíme projít Soikanovým hájem.“ 

	„Tím prokletým lesem? Ten už jsem jednou z dálky zahlédl. Copak ti o tom tvůj otec neřekl? Vyrůstal jsem přece v Palantasu. Žili jsme tam do mých dvanácti let, vlastně až do té doby, než přišel pan Ariakan a přijal mě mezi rytíře. Určitě si dokážeš představit, že Soikanův háj je tím největším lákadlem každého nezdárného dítěte ve městě. Ani si nepamatuji, kolikrát jsme se tam snažili dostat. Jakmile jsme však zahlédli jen konečky větví těch obrovských stromů, otočili jsme se a dali se na útěk. Dodnes si pamatuji na ty pocity, na ten hrozný strach...“ 

	Ocel zmlkl, zamračil se a pak jen rychle potřásl hlavou a vzpomínky odehnal stejně tak, jako ze sebe pes setřásá vodu. Potom mnohem rozhodněji pokračoval: „Říká se, že v tom háji číhá smrt na každého smrtelníka, který se do něj pokusí vstoupit, ať už věří v jakéhokoli boha. Jsem si ale jistý, že ty jím projít dokážeš, pane mágu.“ 

	„Neříkej mi tak,“ řekl hněvivě Palin, „není to správné. Mám jen velmi nízkou hodnost. Pokud se to dá vyjádřit ve vojenském jazyce, jsem jenom pouhý pěšák.“ 

	Palin se ani nenamáhal zakrýt hořkost, která se ozvala v jeho hlase. 

	„Všichni začínáme vespod, Majere,“ řekl vážně Ocel. „To není hanba. Trvalo mi to deset let, než jsem dosáhl své hodnosti, a to mám k vrcholu ještě velmi daleko.“ 

	„Mluvíš úplně stejně jako můj bratr Tanin. Všechno to železo, co na sobě nosíte, se vám musí nějak dostávat do hlavy. Říkával jsem to i jemu. A mimochodem, nedokážu projít Soikanovým hájem. Samozřejmě o to můžu Dalamara požádat, má mě celkem rád...“ 

	Když Ocel zaslechl to jméno, tvář mu potemněla, veselí mu zmizelo z očí a na jeho místě se objevil prudký hněv. 

	Palin si toho nevšiml. Duchem byl někde úplně jinde a odolával pokušení oslovit Dalamara a požádat ho o to, aby jim dovolil projít Soikanovým hájem. „Ne,“ rozhodl se nakonec, „Dalamara o to požádat nemohu. Znamenalo by to, že bych mu musel říct, co vlastně chci udělat ve Věži. A kdyby to věděl předem, zasáhl by...“ 

	Palin si všiml, jak se Ocel tváří, a rychle se rozhlédl kolem sebe, protože ho napadlo, že by jim mohlo hrozit nějaké nebezpečí. Když ale nic nespatřil, otočil se k rytíři a zeptal se: „Co se stalo?“ 

	„Mluvil jsi o Dalamarovi Temném?“ 

	„Ano,“ řekl Palin, „o Pánovi Věže. Je to...“ Palin si najednou uvědomil, na co Ocel naráží, a v duchu si jen povzdechl. 

	„Ten muž zabil mou matku,“ řekl Ocel a rukou sevřel jílec meče. „Velice se těším na to, až se s ním setkám.“ 

	Temný elf samozřejmě zabil svou bývalou milenku v sebeobraně, protože Kitiara zaútočila jako první, něco takového se však Kitiařinu synovi dalo říkat jen stěží. 

	„Předpokládám, že je zbytečné ti připomínat, že Dalamar je tím nejmocnějším čarodějem na celém Ansalonu,“ řekl nevrle Palin. „A asi nemá smysl ti říkat, že by tě pouhým mávnutím ruky dokázal celého obrátit naruby.“ 

	„A záleží na tom?“ odsekl Ocel. „Myslíš si, že útočím jen na ty, co jsou slabší než já sám? Jsem vázán svou ctí a musím pomstít smrt své matky.“ 

	Ach, Paladine, proč mě to nenapadlo dříve? pomyslel si Palin. Ocel musí zemřít. Dalamar si bezpochyby bude myslet, že jsem se ho pokusil zabít, a je možné, že mne na oplátku zabije... 

	Důvěřuj mi, chlapče, ozval se ten hlas, Dalamara nech na mně. 

	Palin se zachvěl a cítil, jak ho zachvátilo nesmírné nadšení. Teď už věděl, že si ten hlas nepředstavuje. Mluvilo to k němu, vedlo ho to a říkalo mu to, co má dělat. 

	Strach, který cítil ještě před chvílí, byl náhle pryč, a Palin se zase uklidnil. 

	„Ještě jsme k Věži Vysoké magie nedošli. Ještě musíme projít Palantasem a ještě musíme projít Soikanovým hájem. S Dalamarem i se vším ostatním, co v té věži najdeme, se vypořádáme až tehdy, jestli se tam dostaneme.“ 

	„Dostaneme se tam,“ řekl stále zachmuřený rytíř. „Připomněl jsi mi jen další důvod, proč se tam musíme dostat. 

	Potom oba vylezli do drakova sedla a vyletěli na sever směrem k Palantasu. 

	Letěli celou noc a nikoho nepotkali. S východem slunce však drak rychle zneklidněl. 

	„Cítím stříbrné,“ řekl. 

	Chvíli o něčem hovořil s Ostromečem a potom přistál v podhůří Vinohradských hor. 

	„Za světla stejně do Palantasu vstoupit nechceme,“ řekl Ocel Palinovi. „Bude lepší, když si dneska odpočineme a když budeme cestovat jen za tmy.“ 

	Palina to zdržení jen rozčílilo. Už si byl jistý, že jeho strýc žije, a jediné, co bylo potřeba udělat, bylo vysvobodit ho z toho hrozného žaláře v Propasti. Mladý mág se cítil svěží a odpočatý. Díky mazání, které mu dal Ocel, ho jeho zranění už vůbec nebolelo. Toužil jen po tom, aby už letěli dál. Ani s drakem, ani s jeho pánem se však příliš diskutovat nedalo. 

	„Kdo bude držet hlídku?“ zeptal se Palin, když viděl, jak Ocel rozbaluje dvě polní lůžka. 

	„Oba si potřebujeme odpočinout,“ řekl Ocel. „Hlídat bude drak.“ 

	Po chvíli hledání našli na nedalekém útesu mělkou prohlubeň, jež jim mohla poskytnout alespoň částečný úkryt, kdyby se na tom místě něco náhodou stalo. Palin rozvinul svou přikrývku a snědl část té obrovské zásoby jídla, kterou jim Tika ještě stačila připravit. Ocel se najedl, ulehl, a se sebekázní starého vojáka, který ví, že si musí odpočinout kdykoli a kdekoli je to jenom možné, za chvíli tvrdě usnul. Palin se natáhl na chladnou zem a připravil se na to, že celý den stráví tím, že bude jen znuděně a ospale čekat na noc. 

	Probudil se chvíli po západu slunce. 

	Ocel už byl vzhůru a osedlával draka. Bouře byla dobře odpočatá a vypadala sytě a spokojeně. Kolem dokola se válelo množství jeleních a srnčích kostí. 

	Palin vstal a pomalu se vydal k drakovi, celý ztuhlý od toho, jak ležel na tvrdé zemi. Jindy míval podivné a tísnivé sny, tentokrát však spal tak tvrdě, že si ani nepamatoval, jestli za celý svůj život spal tak dobře jako nyní. 

	„Začíná se z tebe stávat veterán,“ pravil Ocel a bez známky námahy přehodil drakovi přes hřbet jeho těžké sedlo. „Dokonce i chrápeš jako veterán.“ 

	Palin zamumlal pár omluvných slov. Dobře věděl, proč spal tak dobře, a trochu se za to styděl. Vypadalo to jako zrada jeho rodiny, jeho domova i jeho předků. Vůbec poprvé v životě, poprvé od té doby, co ucítil onen hlad po Umění, a od té doby, co byl dost starý na to, aby mohl předstírat, že háže svým kamarádům do obličeje magický prach, žil v míru se sebou samým. 

	„Neomlouvej se, Majere, to je jen dobře. Na to, čemu budeme muset čelit dnes večer, budeš potřebovat všechny síly, které jen budeš mít.“ 

	Soikanův háj, to hrozné, smrtící místo. Karamon se jím kdysi dávno pokusil projít a téměř při tom přišel o život. A i přesto Palin jenom stěží dokázal skrýt svou netrpělivost. Jeho Háj neděsil a neděsil ho ani jeho pán. Raistlin mu slíbil, že se o Dalamara postará. Palinovy myšlenky se soustředily jen na to, co mělo přijít po tom, až projde Hájem – na Portál, na jeho strýce. 

	Drak se vznesl k temnému nebi, roztáhl křídla a zvolna zakroužil, využívaje stoupajícího teplého vzduchu, který ho pomalu nesl vzhůru. 

	Za několik hodin se před nimi objevila světla Palantasu. Opatrně město obletěli tak, aby jim Nové Město zůstalo po pravé straně. Stará městská hradba obtáčela celé město jako veliké kolo vozu. U bran hořely pochodně. – Slavná knihovna byla zahalená temnotou, jen v jediném okně se stále svítilo. Snad to byl Astinus, o kterém někteří říkali, že je to sám bůh Gilean, snad to byl právě on, kdo seděl za tím oknem a zapisoval dějiny, plynoucí kolem. 

	Možná právě v tu chvíli psal o nich a možná zanedlouho zaznamená jejich smrt. Ta myšlenka se náhle objevila v Palinově mysli, jak jeho oči bezděky zabloudily k chladné temné skvrně, která byla Soikanovým hájem. Mladý čaroděj spěšně odvrátil pohled a zadíval se na Věž Vysoké magie. – V oknech zářila světla. Většina z nich svítila ve spodních podlažích, kde studovali mladí mágové a svěřovali své paměti kouzla, která se právě naučili. Palin věděl, které okno patří Dalamarovu pokoji, a zamířil zrak právě tím směrem. 

	To okno ale bylo temné. 

	Naproti Věži stál Paladinův chrám a jeho bílé zdi zářily slabým světlem, jako kdyby zachytávaly paprsky Solináru a užívaly jejich světla k tomu, aby projasnily tu temnou noc. Když si ale Palin uvědomil, kam míří a kdo je jeho společníkem, ani na chrám se dlouho nevydržel dívat. Pak je drak donesl nad palác Pána Palantasu. Celý zářil světly – Jeho Jasnost asi pořádala nějakou oslavu. 

	Jak se ti lidé jenom mohou veselit, přemýšlel rozhněvaně Palin. Jeho bratři byli mrtví a padlo i mnoho dalších dobrých mužů. Proč jen museli padnout? Že by jen proto, aby se Pán Palantasu a jeho bohatí přátelé mohli opíjet do němoty pašovaným elfím vínem?  

	Palin chvíli uvažoval nad tím, co by se asi stalo, kdyby seskočil z draka, vběhl ve svých zkrvavených šatech mezi veselící se lidi a zakřičel: „Otevřete oči, pohleďte na mě, podívejte se, co je před vámi!“ 

	Asi by se nestalo vůbec nic. Lokajové by ho chytili a vyhodili. 

	Modrý drak se otočil doleva, odletěl od paláce a zanechal zářící světla daleko za sebou. Pak přeletěl hradbu a Nové Město a rozletěl se nad zálivem. Proti městu byla voda až překvapivě temná a jen několik nepatrných zářících bodů na jejím okraji označovalo místo, kde stály strážní domky. 

	Noční hlídač ale zcela jistě spal, protože si nikdo nevšiml, jak se z nebe snesl modrý drak a přistál na pobřeží. 
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	Věz Nejvyššího kněze. 

	Nevítaný posel. 

	 

	VĚŽ NEJVYŠŠÍHO KNĚZE POSTAVIL Vinas Solamnus ve Věku Moci, aby střežila jedinou cestu Vinohradskými horami, hlavní pozemní cestu spojující slavné město Palantas se zbytkem Ansalonu. Věž byla obrovská a nesmírná a byla to téměř nedobytná pevnost. I tak ale její neobvyklý vzhled způsobil, že se o ní Hrdina Kopí, trpaslík Flint Křesadlo, jednou vyjádřil, že její stavitel byl buď opilý, nebo šílený. 

	Věž ovšem postavili lidé, takže slova onoho dobrého trpaslíka bylo třeba brát s trochou nadsázky. A stejně tak bylo pravdou, že když to Flint říkal, vůbec netušil, jaká je pravá podstata toho velmi neobvyklého obranného systému Věže, který měl trpaslík sám teprve spatřit v činnosti. 

	Nepříliš dlouho poté, co Flint ta slova pronesl, napadly Věž armády Dračího Velmistra Kitiary. Při tom útoku také zemřel Solamnijský rytíř Sturm Ostromeč. Díky jeho oběti se však ostatní rytíři spojili k obraně pevnosti a s pomocí jednoho šotka, elfí dívky a dračího královského jablka byla Věž zachráněna. 

	Věž Nejvyššího kněze vypadala velmi mohutně. Byla vysoká snad tisíc stop, ze všech stran kromě jižní ji obklopovaly zasněžené hory, a říkalo se, že pokud ji bránili muži pravé víry, nikdy nepadla do rukou nepřítele. Základna pevnosti měla tvar osmiúhelníku a ohraničovala ji mohutná kamenná hradba. Na každém z vrcholů osmiúhelníku stála vysoká věž. Za vnější hradbou byla další, rovněž osmiúhelníková, na které stálo dalších osm věží, vystavěných kolem obrovského vnitřního paláce. 

	Co tehdy Flinta tolik rozrušilo, byla skutečnost, že ve vnější hradbě bylo ne méně než šest obrovských železných bran a že tři z nich vedly přímo na Solamnijské pláně, přičemž od nich vedly otevřené průchody přímo do srdce pevnosti. Každý trpaslík, který ještě za něco stál, by přitom byl ochoten přísahat, že správná pevnost má pouze jeden vchod, který je možné rychle zavřít, který lze obsadit a který lze bránit proti nepřátelskému útoku. 

	Rytíři by na to však mohli říct, že trpasličí taktika je prostá veškeré fantazie a zastaralá. Ve skutečnosti byla Věž Nejvyššího kněze mistrovským dílem geniálního stavitele. Šest bran vedlo na uzavřená nádvoří, místa smrti, která mohli rytíři na vysokých hradbách kolem zasypat smrští šípů. Ti, kteří by se snad dostali ke schodištím, vedoucím k hlavnímu paláci, by se ocitli ve spleti zákeřných pastí. 

	Ti, kteří znají dějiny Války Kopí, si jistě vzpomínají, že tři brány, vedoucí na Solamnijské pláně, byly ve skutečnosti pastmi na draky. Přímo v místě, kde se sbíhaly tři chodby, stával podstavec a na něm magické dračí jablko, které dokázalo přivolat draky zla a zavést je přímo do vnitřku pevnosti. Tehdy, za Války Kopí, pak draky pobili Solamnijští rytíři, útočící na polapené netvory zpoza kamenných zdí. Od té pasti také Věž dostala své druhé, už zapomenuté jméno, Dračí smrt. – Díky tomu, že upadlo v zapomnění, zahynulo během Války Kopí bezpočet draků zla. 

	Od toho dne, kdy Sturm Ostromeč stál osamoceně na hradbách a očekával jistou smrt, uplynulo už mnoho let. Říkalo se, že dračí královská jablka během války zmizela ze světa, anebo si to alespoň většina lidí toužebně přála. 

	Tak jako tak ale draky zla, kteří dobře znali tajemství Věže, nebylo možné do té smrtící pasti nalákat. A protože draci žijí nesmírně dlouho, dalo se předpokládat, že vzpomínky na síně, zaplavené dračí krví, jim zabrání v tom, aby stejnou chybu udělali dvakrát. 

	Věž byla po válce přestavěna a opravena a její obranná zařízení zdokonalena. Vzhledem k tomu, že dračí královská jablka už neexistovala, hlavní obranné zařízení pevnosti už nebylo k ničemu a tři velké brány se staly spíš jenom přítěží. Solamnijští rytíři si tenkrát uvědomili, kolik pravdy se skrývalo v trpaslíkově prohlášení o těch třech velkých ocelových branách, které znělo asi jako: „To už rovnou můžete pozvat nepřítele na čaj.“ Z toho důvodu rytíři všechny zazdili bílými žulovými kvádry zdobenými tak, aby připomínaly původní brány. Věž Nejvyššího kněze se ovšem po válce stala v prvé řadě rušným obchodním střediskem. 

	Cesty vedoucí k Věži se hemžily obchodníky, přicházejícími z nejrůznějších zemí celého Krynnu. Přicházeli sem občané okolních měst, aby požádali o radu, o nápravu křivd nebo o pomoc při obraně svých měst proti nepřátelským nájezdníkům. K bránám Věže se každou chvíli blížil nějaký posel, přinášející důležité zprávy. Každý večer posbírali ve Věži všechny šotky – pečlivě jim prohledali kapsy a mošny a ráno je zase propustili s přísným nařízením, aby šli zase o dům dál, což šotci s největším potěšením udělali, aby je vzápětí nahradila zase další rozdováděná banda. 

	Každé léto stavěli obchodníci kolem silnice, vedoucí od hlavní brány Věže na Solamnijské pláně, dlouhé řady dřevěných krámků. Prodávali v nich úplně všechno – od stuh a hedvábných šátků, které sloužily krásným dámám k tomu, aby je darovaly jako projev přízně svým oblíbeným rytířům, až po jídlo, pivo, elfí víno a pod pultem také trpasličí kořalku. 

	Ve Věži se pravidelně odehrávaly turnaje, ve kterých se soutěžilo v zápase, střelbě z luku, v jízdě na koni a na draku, ve vojenských cvičeních, soubojích a nejrůznějších jiných rytířských kláních. Cílem všech těch soutěží bylo cvičit mladé rytíře, udržovat v činnosti ty starší a zároveň pobavit obyvatele celého okolí. 

	Až do onoho léta na tom rytíři byli velmi dobře. 

	Když ale horké slunce speklo hlínu cest v kámen, pocestných bylo na Krynnu čím dál méně, až nakonec zmizeli stejně tak jako úroda na polích. Lidé, jejichž jedinou sklizní je prach a špína, nemohou zaplatit potulnému kováři za to, že jim opraví jejich pluh, a kovář nemá, čím by zaplatil za pivo v hostinci. A hostinský pak nemá nic, za co by mohl koupit jídlo, které by podával svým hostům. 

	Poslové přicházeli stále a bylo jich více než kdy jindy. Zprávy, které přinášeli, však byly jenom zprávami o hladu a ohni. Tu a tam přišel i nějaký odvážný pocestný, polomrtvý od slunečního žáru. Trhovci zavřeli své krámky a vrátili se do Palantasu. Turnaje se již dávno nekonaly. V tom horku se při nich zhroutilo až příliš mnoho rytířů, oblečených do těžké železné zbroje. Věž pravidelně navštěvovali už jenom šotci, zvlášť ti, kteří trpěli šotčí národní nemocí, známou pod jménem Velké toulky. Přicházeli spálení od slunce a zaprášení k nepoznání a vesele klábosili o té pozoruhodné změně počasí. 

	Právě toho večera, kdy do Věže dorazil Tanis Půlelf, vyváděli hlavní branou jednu velkou skupinu šotků. Rytíř, který je měl na starost, je vypustil ven a nařídil jim, aby se drželi od brány co nejdál. Když je však ještě jednou spočítal, strážný zase rychle zmizel v bráně a vrátil se s dalšími dvěma šotky, kteří se od skupiny oddělili a až po dlouhém hledání byli nalezeni v jedné z hodovních síní. Rytíř je ovšem ještě předtím musel připravit o několik kusů nádobí, šest krásných táců zdobených rytířským znakem, dva lněné ubrousky a velkou pepřenku. 

	Jindy by šotci ještě dlouho poposedávali před branou a doufali, že se nějak dostanou dovnitř. Toho rána je však mnohem víc zajímal Tanis, sedící na gryfím hřbetě. 

	Když gryf přistál před hlavní branou, přímo na cestě vedoucí ke Věži, šotci se seběhli kolem a dívali se na něj s přátelským zájmem. Ten velký tvor, který šotky příliš v lásce neměl, se na ně zuřivě zadíval svýma korálkům podobnýma černýma očima. Kdykoli se některý ze šotků přiblížil na vzdálenost, která se gryfovi nelíbila, zvíře naježilo svá dlouhá pera a neopatrnému šotkovi k jeho jistě obrovskému potěšení klaplo před nosem velikým zobákem. 

	Tanis si uvědomil, že se záhy jeden nebo i více šotků může octnout v gryfím břiše, a proto zvíře zase s mnohými díky poslal zpátky Portiovi. Gryf vzlétl rychle a velmi rád. Šotci jen zklamaně vykřikli a upřeli pozornost na Tanise. 

	Půlelf sevřel jednou rukou jílec meče a druhou váček s penězi a pozvolna se vydal mořem šotků k bráně Věže. Příliš se mu to ale nedařilo. Jediné štěstí bylo v tom, že se po chvilce ozval za jeho zády zvuk kopyt, mířících cvalem k Věži, a šotci se zase pro změnu začali zabývat nově příchozím. Tanis se spěšně vydal k hlavní bráně. 

	Rytíř, který u ní měl hlídku, Tanise okamžitě poznal. Půlelf přicházel do Věže velmi často. 

	„Vítej, můj pane, nechám tě doprovodit do přijímací síně, aby sis po té dlouhé...“ 

	„Nemáme čas,“ řekl ostře Tanis. „Musím hned mluvit s panem Tomášem.“ 

	Tanisův dobrý přítel a někdejší pán rytířstva, pan Guntar uth Wistan, odstoupil právě minulého roku. Velitelem Věže Nejvyššího kněze byl nyní Tomáš z Talgaardu, rytíř Růže. Bylo mu něco přes čtyřicet let a byl znám jako rozhodný a schopný velitel. Pocházel ze staré rytířské rodiny, Solamnijským rytířem byl už jeho pradědeček. V temných dobách po Pohromě ho však o jeho panství připravila sekta falešných kněží. Tomášův otec se zřekl své rytířské hrdosti, upsal se kněžím a jako jejich nevolník pracoval na půdě, která kdysi patřila jeho rodině. Prvním koněm mladého Tomáše proto byl kůň zapražený v hrubém pluhu a mladý rytíř vybojoval své první bitvy proti pýru a bodláčí. Byl svědkem toho, jak se jeho otec udřel k smrti, jak zemřel jako pouhý otrok, a Tomáš při jeho památce přísahal, že se stane rytířem. 

	Tomášova šance přišla během Války Kopí. Jeho malá vesnice ležela přímo v cestě dračích armád. Když se falešní kněží dozvěděli o hrozícím nebezpečí, ve strachu před útokem nepřátel prchli. Vzali s sebou všechno, co mělo nějakou cenu, a svoje lidi nechali na pospas drakoniánům. Tomáš, kterému tehdy bylo pouhých dvacet let, se postavil do čela svých přátel a sousedů a přesvědčil je, aby se skryli uvnitř starého hradu. Bránil pak své panství s takovou odvahou a obratností, že se hrad udržel proti obrovské přesile dračích armád až do konce války. 

	Tanis pana Tomáše příliš dobře neznal. Podle toho, co o něm věděl, však o rytíři soudil, že to musí být člověk inteligentní a rozumný. 

	„Musím ihned mluvit s panem Tomášem,“ opakoval Tanis. „Přináším zprávy, které jsou velmi naléhavé.“ 

	„Jistě, můj pane,“ odpověděl rytíř a ihned vyslal posla, aby velitele co nejrychleji našel. 

	Tanis moc dlouho čekat nemusel. Pan Tomáš, který nikdy nebyl přítelem velké obřadnosti, mu sám vyšel vstříc. Srdečně Tanise pozdravil a pak, protože si všiml, jak je Půlelf netrpělivý, odvedl ho na hradby, aby si tam s ním o samotě promluvil. 

	„Máš něco na srdci,“ řekl Tomáš, když se konečně ocitli o samotě, „a podle toho, že nevypadáš právě vesele, soudím, že ty zprávy nejsou nejlepší.“ 

	„Ty jsi tedy mou zprávu nedostal, můj pane?“ 

	„Zprávu o čem? Celý minulý týden jsem neslyšel vůbec nic.“ 

	„Pan Ariakan zaútočil. Padla Severní věž i... Řekl bych, že právě teď může být obléhán Kalaman. Podle toho, co vím, temní rytíři útočí dvěma směry. Jedna jejich armáda postupuje směrem ke Kalkistským horám a druhá se sem chce vydat po řece z Kalamanu.“ 

	Velitel na Tanise jen užasle zíral. 

	„Můj pane, rytíři, které jste poslali, aby opevnili Kalaman, byli téměř do posledního muže pobiti,“ řekl tiše Tanis. „Bojovali statečně, měli však proti sobě nesmírnou přesilu. Mám tady s sebou seznam mrtvých.“ Půlelf vytáhl z kapsy složený list papíru a podal jej panu Tomášovi. „Abychom Ariakanovi nekřivdili, můj pane, mrtví byli pohřbeni s veškerou úctou.“ 

	„Já vím, to on jistě udělal,“ řekl Tomáš a se stisknutými rty a vážnou tváří si přečetl seznam. „Znám je, všechny je znám,“ řekl nakonec. Pak seznam zase složil a zastrčil si ho za opasek. „Postarám se o to, aby se to dozvěděly jejich rodiny. Myslím, že jsi sám znal dva z nich – myslím ty Majereovy chlapce.“ 

	„Znal jsem je a také jsem je pomáhal pohřbít,“ řekl zasmušile Tanis. „Jejich mladšího bratra Palina vzali do zajetí a chtějí za něj výkupné. Ty zprávy nám přinesl ten, kdo ho zajal, rytíř Královny Temnot. I jeho znáš, můj pane, jmenuje se Ostromeč, Ocel Ostromeč.“ 

	„Syn Sturma Ostromeče. Ano, vzpomínám si na tu příhodu. Pokoušel ses tehdy toho mladého muže zachránit před zlem. Podle toho, co vím, to však skončilo tak, že znesvětil hrob svého otce a ukradl jeho meč.“ 

	Tak to sice nebylo, ale Tanis, kterého tehdy kvůli jeho účasti na celé té věci zatkli a soudili, však byl dost moudrý na to, aby se s Tomášem přel. Vysvětlil tehdy Radě Rytířstva, co se vlastně stalo, a nakonec se mu podařilo očistit své jméno i jméno svého přítele Karamona. Nepodařilo se mu však přesvědčit rytíře, že to byl sám Sturm, kdo vydal mladému Ostromečovi svůj meč. Když se nad tím Tanis nyní zamyslel, věděl už zcela jisté, co se opravdu stalo, a rovněž věděl, že tehdy selhal jak on, tak Sturm. Podle toho, co Tanis nyní věděl, mladý Ostromeč zcela patřil silám temnoty. 

	„Kalaman v obležení?“ Tomáš jen překvapeně potřásl hlavou. „Tomu se dá jen stěží uvěřit, Půlelfe. Nic proti tobě, ale Ariakan má jen hrstku rytířů.“ 

	„Můj pane, podle Palina je jich v Ariakanově armádě mnohem víc než hrstka. Ta armáda je obrovská. Najal barbarské žoldáky ze zemí na východě, lidi, kteří jsou vysocí jako minotauři a kteří bojují se stejnou krutostí jako oni. Vedou je rytíři na dracích a doprovázejí je odpadlí mágové. O tom, jaká je moc těch čarodějů, ti může vyprávět Dalamar anebo i samo Konkláve čarodějů.“ 

	„To on jistě dobře ví, protože je na jejich straně.“ 

	„Není, pane, mýlíš se. Ještě to není všeobecně známé, ale čarodějové Tří měsíců nedávno společně zaútočili na šedé rytíře, jak se těm čarodějům také říká. Můj pane, čarodějové Tří měsíců byli zcela poraženi. Jeden z nich, Justarius, byl dokonce zabit. Nevím, na čí straně je Dalamar, ale nemyslím si, že to je ta Ariakanova. Dalamar nemůže odpustit své královně, že se od něj odvrátila, a dala tak velkou moc svým vlastním mágům.“ 

	Tomáš se zamračil. Jako všichni rytíři, ani on nedůvěřoval žádným čarodějům, bez ohledu na barvu pláště, a stýkal se s nimi tak málo, jak jen to bylo možné. Mávnutím ruky s debatou o čarodějích skoncoval jako s nedůležitou a bezvýznamnou. 

	„Kalaman se udrží dlouho, dost dlouho na to, abychom tam poslali posily.“ 

	„To není tak jisté...“ začal Tanis. 

	„Můj pane!“ Na schodišti se objevilo udýchané mladé páže. „Můj pane, přijel nějaký posel, chce...“ 

	„Kdes nechal rytířské chování, chlapče?“ zarazil ho Tomáš. „Je tady se mnou pán, kterému jsi povinován úctou, a kromě toho jsi stejnou úctou povinován mně. Kázeň je nutno udržovat,“ dodal rytíř tiše směrem k Tanisovi. 

	Mladík zrudl až po uši, napřímil se a potom se spěšně uklonil, napřed směrem k Tanisovi a pak k panu Tomášovi. Ještě se ale ani nenapřímil a už zase mluvil: „Ten posel, můj pane, je tam dole, museli jsme ho sundat z koně, jel hrozně rychle.“ – Mladík se celý udýchaný zase odmlčel. 

	„Mám pocit, že to jsou jen další špatné zprávy,“ řekl suše pan Tomáš. „Ještě se nestalo, aby sem někdo tak spěchal se zprávami dobrými.“ 

	Oba muži sestoupili po schodech k přední bráně. 

	Posel tam ležel na zemi a pod hlavou měl vlastní plášť. Když se na něj pan Tomáš podíval, zamračil se, protože ten muž měl na sobě uniformu městské stráže města Kalamanu. Šaty měl postříkané zaschlou krví. 

	„Byl tak ztuhlý, že jsme ho museli sundat z koně, můj pane,“ hlásil rytíř, stojící u brány. „Nic nejedl a nepil, ale podle toho, co říká, sem jel celý den a celou noc.“ 

	Když muž uviděl pana Tomáše, pokusil se vstát. „Můj pane!“ 

	„Ale ne, chlapče, jen lež. Jaké jsou zprávy, které nám přinášíš?“ Tomáš poklekl k ležícímu poslovi. 

	„Můj pane, Kalaman,“ zalapal po dechu posel, „Kalaman... padl.“ 

	Tomáš se podíval na Tanise. „Zdá se, že jsi měl pravdu,“ řekl tiše. 

	„Zaútočili... na nás z moře..., můj pane,“ vysvětloval slabým hlasem voják, „z moře... i... ze vzduchu. Vůbec nikdo nás... nevaroval, zaútočili v noci. Byli tam... draci a jakási veliká zvířata, rytíři jim říkali... mamuti. Město se vzdalo...“ 

	Muž se pokusil pokračovat, ale hlava mu zase poklesla. Ihned k němu přistoupil jeden z rytířů Meče, vyznavač boha Kiri-Jolita, který měl moc hojit rány, a začal o něj pečovat. Nejdříve jej zběžně prohlédl a pak se podíval na pana Tomáše. 

	„Není zraněný nijak těžce, můj pane, ztratil ale hodně krve a je vyčerpaný. Potřebuje si odpočinout.“ 

	„Dobrá, dejte mu pohodlnou postel, a až bude zase schopen mluvit, dejte mi vědět. Potřebuji vědět podrobnosti. A nechte si to všichni pro sebe. Nikdo o tom nesmí říct ani slovo.“ 

	Rytíři odnesli posla na nosítkách pryč a odvedli jeho zchváceného koně do stáje. 

	„Stejně víme vše, co potřebujeme vědět,“ poznamenal směrem k Tanisovi pan Tomáš. Už zase osaměli. Rytíř, hlídající vchod, se vrátil na své místo. „Kalaman tedy padl. To jsou opravdu velmi špatné zprávy. Jestli se to dozvědí v Palantasu, snad se tam zboří svět.“ 

	Tanis v tu chvíli právě něco počítal. – „Jak jsem řekl, Ariakan má skutečně obrovskou armádu a může ji zcela bezstarostně rozdělit.“ 

	„Vím, co zamýšlí,“ řekl zadumaně pan Tomáš. „S polovinou armády zaútočí na východní pobřeží a pak přes hory směrem na západ. S druhou polovinou armády zaútočí na severovýchodě, potom s ní zamíří na jih a tam se setká s tou částí armády, která postupuje z druhé strany. Cestou pobere všechny skřety a drakoniány, kteří se skrývali v horách. V Kalamanu bude sice muset nechat posádku, aby dohlédla na zásobování potravinami a na město jako takové, když však započítáme posily, které získá cestou, tak v okamžiku, kdy sem dorazí, bude jeho armáda zase v plné síle.“ 

	Pan Tomáš se posmutněle usmál. 

	„Víš, já ho dobře znám. Kdysi dávno jsme my dva spolu dumali nad podobným plánem. V době, kdy tady byl vězněn, jsme byli přátelé. Byl to vždycky dobrý voják,“ zavzpomínal Tomáš a zavrtěl hlavou. „A my jsme toho vojáka ještě vycvičili.“ 

	„Co bude tedy jeho další krok?“ zeptal se Tanis. 

	Pan Tomáš pohlédl skrz hlavní bránu směrem k východu. „Teď míří sem. A my nemůžeme udělat zhola nic, abychom ho zastavili.“ 
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	Mezi hlídkami. Podivná rybářka. 

	Jednooká a žlutooký. 

	 

	„VŮBEC NEMÁM TUŠENÍ, JESTLI TU BÝVALI i za tvých časů, dneska ale mají v přístavu hlídače, kterým říkají pašerácké hlídky,“ zašeptal ke svému společníkovi Palin. „A pak je tady ještě spousta stráží na staré městské hradbě, kterou správa přístavu nechala celou opravit. Na nájezd Dračího Velmistra Kitiary ještě dlouho nezapomenou.“ 

	Palin Ostromeče a jeho draka v tom šeru sotva viděl. Rytíř ve slabém světle měsíce a hvězd, odrážejícím se od vody, rychle skládal na zem jejich zásoby. Přistáli na poloostrově, který byl západním břehem Branchalského zálivu. Palin čas od času zahlédl záblesk světla, odrážejícího se od rytířovy zbroje, nebo též zahlédl, jak se jeho vysoká, svalnatá postava rýsuje proti hvězdami pokrytému nočnímu nebi. 

	Nakonec Ocel odepjal ze sedla zbraně, které na něm vozil jenom tehdy, když letěl do bitvy. Pak si připjal k pasu svůj dlouhý meč, za opasek zasunul krátkou dýku a další si zastrčil do vysoké boty. Šípy, luk a oštěp nechal na sedle. 

	„Kdyby má matka a tvůj strýc bojovali společně, a ne si místo toho navzájem překáželi,“ řekl Ocel, „možná bych to byl já, kdo by nyní v domě Pána města pořádal slavnostní večírky.“ 

	Palinovi neušlo, že Ostromeč poukazuje na to, že Raistlin byl ve spojení se silami temnot a je s nimi ve spojení možná i nadále. 

	V hloubi duše si Palin stále vzpomínal na Zkoušku ve Věži Vysoké magie, kdy se se svým strýcem setkal, anebo si to alespoň myslel. Raistlin, který se před ním tehdy objevil, však byl pouhou iluzí, kterou Dalamar s ostatními čaroději vyčarovali jen proto, aby Palina vyzkoušeli a zjistili, zda se poddá stejnému vábení, jaké kdysi přemohlo i jeho strýce. 

	Čarodějové se domnívali, že Karamon Palinovi nikdy nedovolí, aby Zkoušku podstoupil. Zkouška byla krutým rituálem, který musel podstoupit každý čaroděj, než se mohl stát něčím víc než pouhým učedníkem. Zkouška na každém zanechá nějakou stopu a každého změní. Karamon nebyl ochoten riskovat ztrátu milovaného syna, kterého by ztratil stejně tak, jako kdysi ztratil milovaného bratra. Čarodějové se ovšem obávali, že Karamonova láska může Palina přimět k tomu, aby se proti ní vzbouřil a možná se přidal ke zlu, stejně tak jako se k němu přidal jeho strýc. Čarodějové proto vzali věc do vlastních rukou a přelstili jak jej, tak Palina. 

	Palin při Zkoušce podlehl iluzi, že vstoupil do Propasti a našel tam svého strýce, jak ho mučí Královna Temnot. Palin Raistlina vysvobodil, provedl jej zpět Portálem a pak zjistil, že jej Raistlin chce nechat otevřený, aby Královna Temnot mohla vstoupit na rovinu smrtelníků. Takhisis mu za odměnu měla udělit vládu nad světem. 

	Raistlin Palinovi nabídl, že ho učiní svým dědicem, ale jenom za podmínky, že se Palin přidá ke zlu a oblékne si černý plášť. Palin odmítl a už se chystal na to, že sám sebe obětuje, aby svému strýci zabránil dosáhnout úspěchu. Teprve tehdy se dozvěděl, že to vše – jeho strýc, Portál i Propast – bylo pouze součástí jeho Zkoušky. Nic z toho nebylo skutečné. 

	Anebo snad bylo? 

	Palin stále ještě slyšel to, co mu tehdy Raistlin řekl. 

	Ovládl jsem svou ctižádost, už se nebudu pokoušet stát bohem. Spokojím se se světem. To bude můj dar Královně Temnot, to bude důkaz mé oddanosti. Právě to, že si ponechám jen tento svět. A právě on bude mým darem Královně. Ona tu bude vládnout, já jí budu sloužit. 

	To řekl jeho strýc. Ale byl to jeho strýc? Dalamar tvrdil, že Raistlin tehdy nebyl ničím jiným než pouhou iluzí. Raistlin, se kterým se Palin setkal, byl Raistlinem, kterého stvořil Dalamar. 

	Magiova hůl, kterou Palin držel, však rozhodně iluzí nebyla. 

	„Měli bychom si pospíšit,“ řekl Palin. „Blíží se půlnoc.“ 

	Ocel poplácal draka po krku a vyměnil si s ním několik tichých slov. Palin zaslechl něco jako „Dargaardská pevnost“, a domyslel si, že právě tam se Bouře má skrýt. Tomu místu ještě stále vládl hrozný rytíř smrti pan Soth. 

	Kdysi dávno býval Solamnijským rytířem, zakázaná láska k elfí panně ho však donutila porušit rytířskou přísahu a spáchat vraždu. Bohové ho za to prokleli. Nikdy neměl zemřít a měl navždycky žít v hrozných mukách, nenávidět všechny živé a závidět jim. Byl věrný Královně Temnot a její věci, ale do blízkosti jeho prokletého hradu se neodvážil žádný smrtelník. Kromě toho se v pověstech vyprávělo, že nyní musí pobývat duše Ostromečovy mrtvé matky se Sothem v Dargaardské pevnosti. Mezi tak zlověstnými společníky musel být modrý drak v naprostém bezpečí. 

	Pláž byla posetá rybářskými chatrčemi. Buď byly opuštěné, nebo jejich majitelé už dávno usnuli. Palin se po nich neklidně rozhlédl, protože měl strach, že by se někdo mohl probudit. 

	„Pospěš si,“ opakoval neklidně, „mám takový pocit, že jsem něco slyšel.“ 

	„Neměj strach, Majere.“ Ocel vytáhl z boty dýku s držadlem ve tvaru lebky. „Jestli nás někdo uvidí, zavřu mu oči jednou provždy.“ 

	„Jenom ne žádné zabíjení!“ vykřikl Palin. „Zapamatoval jsem si uspávací kouzlo. Jestli nás najdou, použiji ho.“ 

	„Uspávací kouzlo,“ ušklíbl se Ocel. „Copak si myslíš, že to bude účinkovat na ty nemrtvé strážce Soikanova háje?“ 

	„Nejspíš asi tak stejně jako ta tvoje dýka,“ odsekl suše Palin, kterému se Ostromečova slova pranic nelíbila. Stačil pouhý letmý pohled na Soikanův háj, navíc vysoko ze vzduchu, aby Palinem těžce otřásl. 

	Ocel už nic neříkal, ale oči se mu zaleskly něčím, co možná mohlo být pobavení. Pak se rytíř sklonil a zastrčil si dýku zpátky do boty. 

	Bouře se svýma silnýma nohama odrazila od písčité pláže, vzlétla do vzduchu, roztáhla křídla, zachytila jimi jemnou brízu vanoucí od oceánu a vznesla se k nebi. 

	Palin se díval, jak drak odlétá, a cítil jakousi lítost. On a Ostromeč teď museli všemu čelit jen sami dva, a to bylo až příliš málo. 

	„Už jdeš, Majere? Nebyls to ty, kdo předtím tak spěchal?“ 

	Po chvíli našli malý rybářský člun, vytažený vysoko na břeh. Ocel do něj naskládal všechny zásoby a odstrčil ho na moře. Držel ho u břehu tak dlouho, než do něj Palin ve svém dlouhém plášti dokázal přelézt, pak ho odstrčil, přebrodil se vodou k němu a zasedl k veslům. 

	Zastrčil vesla do vody a pomalu zamířil směrem k přístavu. 

	„Vezmi lucernu,“ řekl Palinovi, „a rozsviť ji. Nechci vypadat podezřele.“ 

	Všechny ostatní, mnohem větší lodě v přístavu vyvěsily na stěžně lucerny, aby do nich nenarazil nějaký člun anebo dokonce velká loď. Palin udělal, co mu Ostromeč řekl. Jak vlastně Ostromeč věděl, že tam ten člun bude? Možná rybáři to světlo používali při lovu v noci nebo při pašování, což bylo tou dobou mnohem výnosnější než lov ryb. 

	Ocel vesloval a Palin držel lucernu. Dával přitom pozor, aby světlo nedopadlo na rytířovo brnění. 

	Noc byla klidná a horká. Mořský větřík utichl jen chvíli poté, co vpluli do přístavu. Palin se koupal v potu, Ocel však na tom musel být ještě hůř, protože měl přes brnění přehozený plášť, aby skryl svůj krunýř a všechny ostatní znaky temnot na své zbroji. Když proplouvali kolem vysoké trojstěžňové lodi, která bezpochyby patřila minotaurům, Palin se ohlédl a spatřil rytířovu tvář, pokrytou potem. Ocel měl na spáncích černé vlasy celé mokré. 

	Avšak rytíř si nestěžoval a dál zabíral vesly s takovou silou a obratností, že mu to Palin až záviděl. Jeho vlastní ruce ho bolely už při pouhém pohledu. 

	Najednou se nad nimi ozval hrubý hlas nějakého minotaura. Palin zvedl hlavu a spatřil hlavu s dlouhými rohy, rýsující se proti hvězdám. 

	„Dávejte pozor, vy pitomci, jeďte pryč! Jestli mi uděláte díru do lodi, zacpou mně ji vaše mrtvoly.“ 

	„Je opilý,“ řekl Ocel, „a navíc nejsme nijak blízko.“ 

	Palin si ale všiml, že se rytíř opřel do vesel ještě o něco víc, až se jejich člun přímo rozletěl po temných vodách přístavu. Palin na znamení omluvy zamával lucernou, odpovědí mu však byla nadávka na rozloučenou. 

	„Zhasni to světlo,“ nařídil mu Ocel, když se přiblížili k dokům. 

	Palin lucernu rychle sfoukl. 

	Ocel přestal veslovat a jen nechal člun plout dál vlastní setrvačností. Loďku přitom nadnášel stoupající příliv. Jenom tu a tam Ocel ponořil do vody veslo, aby uvedl člun do správného směru. Když se dostali k dokům, zachytil se jednoho z opěrných sloupů a držel se ho tak pevně, až se loďka kolem něj zatočila a téměř sklouzla pod molo. 

	„Vylez nahoru,“ řekl. 

	Palin chvíli hledal žebřík vedoucí na molo, až ho nakonec našel. Teď se musel v tom malém, kolébajícím se člunu postavit, chytit se žebříku a vytáhnout se nahoru. S obavami se podíval na inkoustově černé vlny, které zvolna narážely na sloupy mola. 

	„A co má hůl?“ zeptal se a otočil se k rytíři. „S sebou ji nést nemohu.“ 

	„Podám ti ji,“ řekl Ocel, svíraje kůl oběma rukama, jak se snažil bojovat s přílivem, který hrozil loďku odnést na břeh. 

	„Ne!“ Palin sevřel hůl ještě pevněji. 

	„Tak jí řekni, ať tě tedy následuje sama. Pospěš si, Majere! Už se dlouho neudržím.“ 

	Palin zaváhal, ne však ze strachu, ale ze starosti o tu cennou věc, kterou zanechával za sebou. 

	Ocel výhružně sykl a změřil si mladého mága zuřivým pohledem. „Tak sebou hni!“ 

	Palin neměl na vybranou. Musel věřit tomu, co mu naznačil Ocel, totiž že se hůl o sebe sama postará. Odložil ji na sedačku, vstal a pokusil se udržet rovnováhu. Ostromečovi se díky jeho obrovské síle podařilo zajet s člunem ještě blíže k molu. Palin se vrhl na žebřík, zachytil se ho a zoufale ho sevřel, když ucítil, že mu člun mizí zpod nohou. 

	Několikrát zamával nohama, až nakonec našel poslední příčli. Vydechl ulehčením a zakopávaje o lem šatů pomalu vylezl nahoru. Když byl nahoře, ihned se otočil a sklonil se, aby sebral hůl ze země. 

	S hrůzou ale zjistil, že tam hůl není. 

	„Co jsi udělal s mou holí?!“ vykřikl. Samou hrůzou zapomněl na to, že má být zticha. 

	„Zmlkni!“ zasyčel Ocel. „Nic jsem s ní neudělal. Chvíli tam byla a pak tam najednou zase nebyla.“ 

	Palina zachvátila panika a srdce se mu málem zastavilo. Mladý čaroděj se už chystal skočit do špinavé, páchnoucí vody, když vtom jeho prsty, hmatající na prknech mola, ucítily teplé hladké dřevo. 

	Magiova hůl ležela po jeho boku. 

	Palin zhluboka vydechl a úlevou se mu zatočila hlava. 

	„Už je to v pořádku,“ šeptl zahanbeně směrem k Ostromečovi, „našel jsem ji.“ 

	„Pochváleno buď Její Temné Veličenstvo,“ zamumlal Ostromeč. 

	Rytíř se vztyčil, chytil žebřík, a i když ho tížila těžká zbroj a zbraně, vyšvihl se bez námahy na molo. Člun zvolna odplul pryč. 

	Ocel se na molu postavil, ale v mžiku se schoval za velký sud a stáhl Palina k sobě. 

	„Co se děje?“ zašeptal Palin. 

	„Jde sem nějaká hlídka,“ řekl mu do ucha Ostromeč. „Mohli by nás proti světlu z těch člunů spatřit.“ 

	Palin strážce neviděl, ale poté, co ho na něj rytíř upozornil, i on zaslechl zvuk těžkých bot, kráčejících po prknech mola. Palin i Ostromeč se krčili za sudem tak dlouho, dokud zvuk neodezněl v dálce. 

	Ocel vstal a rychle, ale velmi tiše se vydal na cestu. Palin se jenom divil, jak se rytíř dokáže pohybovat tak tiše. Všichni válečníci, které Palin kdy potkal, jen cinkali a rachotili, bouchali mečem o brnění a zbroj jim řinčela nebo vrzala. Ocel byl tichý jako temnota sama. 

	Palin si představil armády takových rytířů, jak bez jediného zvuku kráčejí napříč Ansalonem, dobývají, zotročují a zabíjejí. 

	A já tady stojím, uvědomil si s hrůzou, po boku jednoho z nich, mého zapřísáhlého nepřítele, jednoho z těch, kteří jsou odpovědní za smrt mých bratrů. A navíc ho vedu právě na místo, kde rytíři Královny Temnot mohou získat ještě větší moc. Co to vlastně dělám? Zbláznil jsem se snad? Měl bych přece přivolat stráže, odhalit ho a vydat jim ho na milost a nemilost. 

	Ne, ozval se hlas v jeho mysli, potřebujeme ho, ty i já. Budeš potřebovat jeho meč, aby tě bezpečně provedl Hájem, a budeš ho potřebovat také uvnitř Věže. Teprve až tě dostane tam, kam budeš potřebovat, můžeš se ho zbavit. 

	To není pravda, řekl si v duchu Palin, ale hlas jeho svědomí nebyl zdaleka tak silný jako hlas jeho strýce, a tak byl schopen si ho vůbec nevšímat. A mimoto, řekl si, dal jsem Ostromečovi své slovo. A také se nemohu jenom tak rozhodnout jinak, když už jsem se o tom tolik pohádal se svým otcem. 

	Když si tak všechno vyřídil se svým svědomím, nebo si alespoň zdůvodnil jediné východisko, které ho napadlo, pevně sevřel Magiovu hůl a rychle kráčel dál. 

	Ocel zamířil ke staré městské hradbě. Šel velmi rychle a Palin, kterému v chůzi bránily cípy jeho mokrého pláště, omotávající se mu kolem nohou, musel hodně pospíchat, aby mu stačil. Strážní domky bylo dobře vidět, protože byly jasně osvětlené. Tichým nočním vzduchem se nesly hlasy hlídek. Palin si připravil snad tucet lží, které ho mohly dostat do města. Ani jedna však nezněla příliš přesvědčivě. Neklidně se na hradbu zadíval v naději, že by snad mohli najít nějaké temné nestrážené místo, kde by mohli přelézt. 

	S tou myšlenkou ale rychle skoncovaly dlouhé železné hřeby, rozmístěné po několika palcích na hřebenu hradby. 

	Palin už začal dumat o tom, jestli se natolik podobá svému bratranci, aby dokázal přesvědčit stráže u brány, že jsou bratři, když vtom si všiml, že už k hlavní bráně vůbec nemíří. Ocel zabočil doprava, směrem ke skupině chatrčí, krčících se u paty opevnění. 

	To místo bylo nesmírně temné. Před měsíčním svitem je chránil stín hradeb a před světly člunů kotvících v přístavu velká loď, zakotvená poblíž. To je to nejlepší místo pro pašeráky, pomyslel si s obavami Palin, a když ucítil na rameni Ostromečovu ruku, mnoho nechybělo a vykřikl by hrůzou. Srdce se mu málem zastavilo. Rytíř ale Palina jen dovedl do ještě temnějšího stínu úzké uličky. 

	I když tam byla taková tma, že si Palin neviděl ani na špičku nosu, právě jeho nos mu přesně řekl, kde je. 

	„Rybárna,“ řekl tiše. „Proč...“ 

	Ostromeč mu sevřel ruku ještě o něco pevněji a naznačil mu tak, že má být zticha. 

	Kolem pomalu prošla hlídka, nahlížející do každé z uliček. Ocel se přitiskl ke zdi nějakého domku a Palin udělal totéž. Stráže to místo pochopitelně chtěly pečlivě prohledat, protože nejspíš sdílely Palinovo přesvědčení, že to je výborná skrýš. Jeden z nich se dokonce vydal přímo do té úzké uličky. Palin cítil, jak mu Ostromečova ruka sklouzává z ramene a hledá držadlo dýky. 

	Čaroděj netušil, jestli má Ostromeče zastavit nebo jestli mu má pomáhat, a tak jen čekal, až je najdou. 

	Vtom pozornost stráží odvedl jakýsi zvuk, který se ozval několik desítek kroků od nich. Velitel stráží svolal své muže a celá hlídka se rozběhla k tomu místu. 

	„Jednoho jsme chytili!“ 

	„Kde?“ 

	„Už ho vidím, tam je!“ vykřikl jeden ze strážných. 

	Na molu zaduněly těžké boty a ozvaly se údery obušků. Pak se z toho místa ozval pronikavý výkřik. Palin sebou neklidně trhl. Vůbec to neznělo jako křik prohnaného pašeráka. 

	Ocel se na něj ve tmě jen zamračil. „Nehýbej se, to není naše starost.“ 

	Hned nato se ozvalo zaječení jednoho ze strážných: „U všech bohů, kousl mě!“ 

	Následovaly další rány a pronikavý křik se změnil na pouhé kňučení. 

	„Nebít, nebít, já neudělat nic špatný. Chytat krysa, tučný krysa, šťavnatý krysa.“ 

	„Tupý trpaslík,“ řekl znechuceně jeden ze strážných. 

	„Pokousal mě,“ opakoval jeden ze strážných a znělo to opravdu znepokojeně. „Je mi zle.“ 

	„Máme ho odvést do města, pane?“ zeptal se další. 

	„Podívejte se do toho pytle, co má v ruce,“ řekl kapitán. 

	Vypadalo to, že strážní příliš netouží rozkazu uposlechnout, protože ho kapitán musel několikrát opakovat. Nakonec to jeden z jeho mužů nejspíš udělal. Palin a Ostromeč slyšeli, jak u toho kleje. 

	„Krysy, pane,“ řekl strážný. „Mrtvé, nebo umírající.“ 

	„Dát vy všecko krysa,“ řekl ten kňučící hlas, „ty vzít všecko, můj generál. Vaše zbožňovatelstvo udělat dobrý večeře. Nebít chudák Krys, nebít!“ 

	„Nechtě toho zmetka být,“ řekl kapitán, „kdybychom ho zavřeli, museli bychom to vězení zase jenom čistit. Není to pašerák. Pojď, poručíku, na kousnutí tupého trpaslíka ještě nikdo neumřel.“ 

	„To nemůžeš vědět, pane,“ zakňoural strážný, „už jsem slyšel o jednom člověku, který na to umřel. Je to prý hrozné, pane, člověk má kolem úst pěnu, čelisti se mu sevřou v křeči a...“ 

	„Odvedeme tě do Paladinova chrámu,“ pravil kapitán. „Vy dva, běžte s ním! A ty, seržante Červiči, půjdeš se mnou!“ 

	Hlídka odešla směrem k hlavní bráně. Když se strážní dostali z doslechu, Ocel vyšel z uličky. Udělal to tak neočekávaně, že Palin musel hodně rychle vyskočit, aby ho neztratil. 

	„Kam jdeš?“ zeptal se. 

	Ostromeč neodpověděl a namísto toho zamířil k místu, odkud se ozývalo kňourání tupého trpaslíka. Natáhl ruku do tmy a popadl svíjející se zuboženou postavičku, která páchla jenom o málo hůř než ulička, ve které se schovávala. 

	„Pomoc! Pomoc! Vrahoun, zloděj, nebít, nebít!“ prosil tupý trpaslík. „Ty chtít krysa? Já dát...“ 

	„Zmlkni!“ řekl Ostromeč a třásl tupým trpaslíkem tak dlouho, až pro samé cvakání zubů ani nemohl kňučet. – „Přestaň ječet, nic ti neudělám! Potřebuji jenom nějaké informace. Který dům tady patří Jednooké Kateřině?“ 

	Tupý trpaslík se v rytířově sevření náhle uklidnil. „Já vědět,“ řekl vychytrale, „co stát?“ 

	„A co třeba ten tvůj mizerný život?“ řekl Ocel a znovu jím zatřásl. 

	Palin ho rychle zadržel. „Tak z něho nic nedostaneš.“ Chvatně strčil ruku do jedné ze svých mošen. „Proč jdeme do rybárny?“ zeptal se tiše. „Jestli tedy ovšem nemáš chuť na nějakou rybu.“ 

	„Mám pro to svoje důvody, Majere. A ztrácíš čas,“ řekl netrpělivě Ocel. 

	„Tu máš,“ řekl Palin a podal tupému trpaslíkovi malou minci. 

	Tupý trpaslík minci sebral a ve tmě se na ni upřeně zadíval. „Měď,“ odfrkl si, „já chtít ocel.“ 

	Palin mu spěšně podal jinou minci. Přitom zaslechl, jak si rytíř jen unaveně povzdechl. „Tak nám pověz, kde je Jednooká... jakže se jmenuje?“ 

	„Kateřina,“ procedil mezi zuby Ocel. 

	„Dva chalupa tamdle,“ řekl tupý trpaslík. 

	Palin si jen povzdechl. „To by mohlo znamenat úplně cokoli – dva domy anebo taky dvacet. Jak ten obchod vypadá?“ 

	„Na znak velikánskej ryba. Ona mět jenom jeden voko.“ 

	Tupému trpaslíkovi v tu chvíli skoro vypadly jeho vlastní oči, jak se v té tmě snažil zjistit, co to dostal za minci. Zjevně ho ale prohlídka uspokojila, protože si obě mince nacpal do prodřené kapsy a honem utekl. Nejspíš se bál, že by si to Palin mohl rozmyslet a vzít si peníze zpátky. 

	Ocel pomalu vykročil. „Potřebuji nějaké světlo, vůbec nic nevidím. Škoda, že jsme si nevzali tu lucernu.“ 

	„A co stráže?“ zeptal se Palin. 

	„Ty nás neuvidí, přes tu velkou loď určité ne. Ne že by na tom tedy záleželo.“ 

	„Širak,“ řekl Palin. 

	Křišťál na konci Magiovy hole začal zářit slabým světlem. Ocel souhlasně kývl. 

	„Dobrá práce, Majere.“ 

	„Díky, ale já jsem vlastně nic neudělal,“ řekl Palin a v jeho hlase opět zazněla hořkost. „Ta hůl to dělá úplně sama, Já ani nevím, jak to kouzlo funguje.“ Palin zvedl hůl nad hlavu a posvítil si jejím světlem na vývěsní štíty obchodů, kolem kterých procházeli. 

	„Nejsi náhodou až trochu příliš skromný?“ zeptal se Ocel. „Člověk by měl vědět, jaká je jeho cena.“ 

	„Já nemám vůbec žádnou cenu. Ale to se již brzy změní...“ 

	„Až najdeš svého strýce. Ale on přece nosí černý plášť, nebo snad ne? Ty nosíš bílý. Copak se změníš, Majere?“ 

	To nebyla špatná otázka. Palin o tom už dlouho sám přemýšlel. „Ne,“ řekl nakonec, „své rozhodnutí jsem učinil už během Zkoušky. Jsem docela spokojený s tím, kdo jsem, i když možná ne až tak docela s tím, co jsem. Jestli jsem ctižádostivý, jestli se snažím zdokonalit sebe samého, to přece není zase tak zlé. Můj strýc mě pochopí.“ 

	„A naučí též své černé umění čaroděje v bílém plášti?“ ušklíbl se Ocel. „To bych se ještě tentýž den stal Paladinovým knězem.“ Ocel se na Palina úkosem podíval. „Změníš se, Majere, a vzpomeneš si na to, co jsem ti teď řekl.“ 

	„Ty bys raději měl doufat, že se nezměním,“ řekl chladně Palin. „Jestliže se změním, zcela jistě se nebudu cítit vázán ctí a povinován dodržet své slovo a zůstat v tvém zajetí. Docela dobře můžeš jednou zjistit, že máš v zádech moji dýku.“ 

	Ocel se usmál a téměř se i nahlas rozesmál. „To je dobrá odpověď, budu si to pamatovat.“ 

	„Tady je ten štít,“ zvedl ruku Palin, nevšímaje si rytířova sarkasmu. „Je na něm jednooká ryba.“ 

	„Výborně.“ Ocel došel ke dveřím krámku, rozhlédl se, aby se přesvědčil, že ho nikdo nesleduje, a zvláštním způsobem zaklepal na dveře. 

	Palin, který vůbec nevěděl, o co jde, jenom mlčky vyčkával. 

	Ten, kdo v tom domě žil, zjevně spal velmi lehce anebo vůbec. Jen za několik okamžiků se malé okénko ve dveřích se zaskřípáním otevřelo. Z okénka vyhlédla jakási žena s páskou přes oko. „Máme zavřeno, pánové.“ 

	„Ale voda stoupá,“ řekl klidně Ocel. „Ti, kteří by toho chtěli využít, by měli co nejrychleji spustit čluny na moře. 

	Okénko se zavřelo, aby se vzápětí otevřely celé dveře. 

	„Pojďte dál, pánové,“ řekla ta žena, „pojďte dál.“ 

	Oba společníci vstoupili do rybárny. Byla tam uklizeno a podlaha byla umytá. Stoly, na kterých obvykle ležely čerstvě nalovené ryby, byly zatím prázdné, protože se měly naplnit až poté, co se ráno vrátí rybářské čluny. V dlouhé řadě na polici stálo množství hnědých lahví s rybím olejem. Zápach rybiny tam byl docela silný, ale zase ne nepříjemný. Žena za nimi dveře zase zavřela, zaujatě se zadívala na Palinovu hůl a ještě pozorněji na zářící světlo na jejím konci. 

	„Je to magické,“ řekl Palin, „ale neublíží ti to.“ 

	Žena se jen zasmála. „To já vím, pane mágu. O Magiově holi vím téměř všechno.“ 

	Palinovi se odpověď příliš nelíbila, a tak hůl sevřel ještě o něco pevněji a pozorně si ženu prohlédl. Bylo jí kolem čtyřiceti let a byla velmi pohledná, přestože jí tvář hyzdila páska. Byla oblečená, jako kdyby měla vyrazit na cestu, což Palinovi v tak pozdní dobu připadalo dost divné. Na druhé straně však bylo víc než podivné už jenom to, že na tom místě vůbec byl, takže nějaká rybářka s páskou přes oko, stojící v rybárně oblečená dlouho po půlnoci, vypadala jen jako přirozená součást celého toho prapodivného snu. 

	„Jsem Ocel Ostromeč, má paní,“ řekl rytíř a sklonil hlavu k zrudlé a hrubé ruce té ženy, jako by to byla bílá ručka urozené dámy. „Jsem rytíř Lilie.“ 

	„Už jsem o tobě slyšela, pane rytíři,“ řekla žena. „A toto bude Palin Majere.“ 

	Otočila se k Palinovi a její jediné oko se zalesklo v záři Magiovy hole. Šaty měla sice prosté jako venkovský rolník, stála tam však jako královna. Mluvila velmi jasně a její slova zněla jako řeč vzdělané dámy. Přesto však stála uprostřed rybárny. 

	„Ano, jsem Palin, Palin Majere, má paní,“ řekl užasle Palin. „Jak to víš?“ 

	„Od draka. Jsem Kateřina, válečnice Lilie, členka Rytířstva Jejího Temného Veličenstva.“ 

	„Rytířka Královny Temnot?“ zalapal po dechu Palin. 

	„A vysoko postavená rytířka,“ dodal Ocel. „Paní Kateřina bojovala už ve Válce Kopí.“ 

	„Pod velením pana Ariaka,“ řekla Kateřina. „Právě tehdy jsem přišla o oko. Může za to jeden elf.“ 

	„To je mi líto, má paní,“ vyrazil ze sebe Palin. 

	„To ani nemusí. Ten elf přišel o mnohem víc než jen o oko. Kromě toho, znala jsem také tvého strýce, Raistlina Majerea. Když jsem se s ním setkala, právě si oblékl černý plášť. Připadal mi okouzlující. Byl sice nemocný a zubožený, ale přesto byl okouzlující.“ Paní Kateřina se pak zase rychle otočila k Ostromečovi. 

	„Chcete tajně vstoupit do Palantasu?“ 

	„Ano, má paní, pokud to tedy bude možné.“ 

	„Není nic snazšího. Pochopitelně je to jeden z důvodů, kvůli kterým jsem tady a kvůli kterým žiji v tomhle přestrojení.“ Podívala se na Palina, jako kdyby uhádla jeho myšlenky. 

	Palin cítil, jak mu hoří tváře. Vzápětí ho ale polila hrůza. Tak tímhle krámem služebníci Královny Temnot přicházejí do Palantasu. – Přicházejí tudy špehové, náhončí temných rytířů a možná také vrahové a zabijáci. To paní Kateřina jim pomáhá, aby je nikdo neodhalil. Proč mi to vlastně řekli? Asi musejí vědět, že budu mlčet. Koneckonců, je to jen přirozené, jsem pořád jenom jejich zajatec. 

	Palin se s pomyšlením na útěk ohlédl zpátky ke dveřím. Velmi pravděpodobně by se mu podařilo dostat se ven ještě dřív, než by ho Ocel stačil chytit, a jeho křik by bezpochyby přivolal stráže. 

	Palin si představil sám sebe, jak volá o pomoc. Podobal se v tu chvíli ze všeho nejvíc tomu tupému trpaslíkovi, a obličej se mu rozpálil ještě víc. 

	Paní Kateřina se na něj ještě jednou usmála a Palin znovu ucítil neodbytný pocit, že ta žena ví všechno, co si myslí. 

	„Jestli tam tedy chcete jít, tak musíte jít tudy. Můj obchod jsi našel bez potíží, rytíři Ostromeči?“ Kateřina je dovedla k dřevěnému stolu na ryby, přistrčenému k zadní zdi krámu. 

	„Řekl nám to jeden tupý trpaslík, má paní.“ 

	„Ach ano, to bude Alf. Poslala jsem ho na hlídku, abyste se tady náhodou neztratili.“ 

	„Moc dobře tedy nehlídal,“ řekl Palin. „Řekl nám, že o tomhle místě nikdy nic neslyšel.“ 

	„A taky se mu podařilo dostat z vás nějaké peníze, nebo snad nemám pravdu, čaroději? Jsou to pěkně vychytralé bytosti, ti tupí trpaslíci. Lidé je dost podceňují. Pojďte sem.“ Kateřina položila ruce na stůl. „Musíme to odstrčit stranou.“ 

	„S dovolením, má paní,“ řekl Ocel a snadno těžký stůl odstrčil. 

	Kateřina přešla k zadní zdi, která vypadala jako každá jiná kamenná zeď. Kateřina do ní ale strčila a hned vzápětí se otočil kus zdi, ukotvený na skrytém čepu, a odhalil vchod do skrytého tunelu. 

	„Vejděte do toho tunelu. Na druhém konci ústí do úzké uličky na pozemcích cechu zlodějů. My ale těm zlodějíčkům za jejich mlčení a ochranu platíme až příliš dobře. Doprovodí vás Žlutooký, abyste se mi náhodou nedostali do potíží.“ 

	Kateřina zahvízdala. 

	Palin si byl téměř jistý tím, že Žlutooký je jedním z Kateřininých sluhů, a chvíli přemýšlel nad tím, kam se vlastně ten člověk mohl schovat. Vzápětí však mladého mága z jeho myšlenek vytrhlo ošklivé zakrákání a zašumění černých křídel. Palin instinktivně zvedl ruce, aby útok odrazil, pták mu ale jen klidně přistál na rameni. Teprve v tu chvíli Palin zjistil, že to je jen velký krkavec. 

	Žlutooký naklonil hlavu a podíval se na Palina. Oči se mu ve světle lamp leskly jako dva kusy jantaru. 

	„Líbíš se mu,“ řekla paní Kateřina. „To je dobré znamení.“ 

	„Pro moje spojence, nebo pro ty vaše?“ zeptal se Palin. 

	„Zachovávej úctu, Majere,“ řekl rozčileně Ocel. 

	„Nemusíš mu nic říkat, Ostromeči,“ řekla paní Kateřina. „Ten mladík říká všechno, co mu slina na jazyk přinese. Zdědil to po svém otci. Paline Majere, kdyby se před tebe postavili Paladin i Takhisis, ke kterému z nich by ses modlil o pomoc? Který z nich by ti asi nejvíce pomohl dosáhnout tvého cíle?“ 

	Palin si náhle uvědomil, že nepožádal Paladina o jeho božskou pomoc. 

	„Už je hodně pozdě,“ řekl Palin Ostromečovi, „měli bychom jít.“ 

	Úsměv paní Kateřiny se rozšířil. Krkavec ze sebe vyrazil další ohavné zakrákání, které znělo skoro jako smích. Pták si několikrát poskočil na Palinově rameni a začal mu hravě ďobat do pravého ucha. 

	Zobák toho tvora byl velice ostrý a Palina to bolelo. Krkavec mu zaťal drápy do ramene. 

	Ocel poděkoval a zdvořile se s rytířkou rozloučil. 

	Paní Kateřina díky opětovala a popřála jim také mnoho úspěchů. 

	Palin a Ocel pak vstoupili do úzkého tunelu, doprovázeni krkavcem, triumfálně se nesoucím na Palinově rameni. Na cestu jim svítila Magiova hůl. Čím byl tunel temnější, tím bylo světlo hole jasnější. Toho si Palin už několikrát předtím všiml. Čaroděj si uvědomil, že tunel vede pod starou městskou hradbou, a docela by ho zajímalo, jak se jej rytířům podařilo postavit, aniž by vzbudili jakékoli podezření. 

	„Nejspíš v tom byla magie,“ řekl si sám pro sebe, když si vzpomněl na šedé rytíře. Bylo možné, že někteří z těch čarodějů žili i v samotném Palantasu, Dalamarovi přímo pod nosem. 

	Jenom počkejte, až mu o tom řeknu, pomyslel si Palin a dlouho se tou myšlenkou zabýval. Už sama o sobě ta zpráva bude dost dobrou cenou za čarodějovu pomoc. 

	Tunel nebyl příliš dlouhý, jenom tak, jak byla městská hradba široká. Objevily se před nimi další dveře, které vedly do úzké uličky. Ocel se však před nimi zastavil. 

	„To světlo by nemělo svítit,“ řekl. 

	Palin souhlasil. „Dulak,“ zašeptal a kámen zase potemněl. 

	V naprosté tmě tunelu Palin nic neviděl, ani krkavce, který seděl na jeho rameni, jenom slyšel, jak šustí ptákova pera a jak Ocel potmě hledá kliku. 

	Dveře se pootevřely a dovnitř vniklo stříbrné světlo. Lunitár právě zapadal, Solinár však vycházel a Palin z toho měl velkou radost. – Mohl žádat ten měsíc o pomoc při svém magickém díle a mohl zvětšit sílu svých kouzel. Cestou přes smrtící Soikanův háj bude potřebovat všechnu pomoc, kterou bude moci dostat. 

	Už už se chtěl pomodlit k Paladinovi, když si najednou vzpomněl na otázku paní Kateřiny. – Rozhodl se, že se modlit nebude a že bude důvěřovat sám sobě. 

	„Drž se u mě,“ varoval ho tiše Ocel. 

	Palin si uvědomil, že musejí být někde poblíž sídla cechu zlodějů. Mladý mág strčil ruku do mošny a našel v ní pár růžových okvětních lístků. Vzpomněl si na slova kouzla přivolávajícího spánek a měl je připravená na rtech. Ocel sevřel rukou jílec meče. 

	Pomalu vešli do úzké uličky. 

	Najednou se před nimi objevila vysoká temná postava a postavila se jim do cesty. Bylo to naprosto neočekávané. Ještě zlomek vteřiny předtím nic neslyšeli ani neviděli. 

	Než však Ocel stačil vytasit meč nebo Palin vyslovit kouzelné zaklínadlo, Žlutooký vydal hlasité, příšerné zakrákání. 

	Postava zmizela, jako kdyby nikdy neexistovala. 

	„To bylo působivé,“ řekl Palin a ulehčeně si vydechl. 

	„Poněkud odporné,“ pravil znechuceně Ocel, stále však nepřestával svírat rukou meč a pozorně se rozhlížel kolem sebe. 

	Palin se už už chystal zeptat: „A co uděláme se Žlutookým?“ když vtom krkavec zamával křídly, znovu zakrákal a bolestivě klovl Palina do krku. 

	Čaroděj vykřikl a chytil se za krk. 

	„Co se...“ Ocel se otočil tak rychle, že téměř upadl. 

	„Ten zatracený pták mě klovl,“ řekl nasupeně Palin. 

	„A to je všechno?“ zeptal se hněvivě Ocel. „Už jsem si myslel, že na tebe vyběhla přinejmenším banda zlodějů.“ 

	Palin se podíval na ruku a uviděl na svých prstech krvavou skvrnu. „Ten odporný pták mě pokloval do krve.“ 

	Krkavec znovu zakrákal, tentokrát ale hodně výsměšně, a přelétl zpátky přes zeď. 

	„Na krkavčí klovnutí neumřeš,“ řekl Ocel, došel na konec uličky a rozhlédl se po ulici. 

	Ulice byla prázdná a opuštěná. Svítilo tam jen několik luceren, svým slabým světlem vzdorovitě ozařujících průčelí budovy podobné skladišti, ve které sídlil cech zlodějů. Na ulici však nebyl ani jeden z jeho členů. A pokud tam byl, neviděl ho ani Ocel, ani Palin. 

	Rytíř se obezřetně rozhlédl po ulici a pak jeho pohled zamířil na střechy domů. 

	„Tak tamhle je Věž Vysoké magie,“ ukázal na vysokou stavbu, tu nejvyšší v celém Palantasu. Věž byla temná, protože k ní Solinárovo světlo přes stín, který si kolem sebe vytvořila, nemohlo proniknout. Oba společníci ji však přesto dobře viděli. Možná právě pro ně v tu chvíli svítil na krvavě červené minarety svým hrozným světlem černý měsíc. Palin jenom pokýval hlavou, protože v tom okamžiku nebyl mocen slova. Obtížnost jeho úkolu ho zcela přemohla. 

	„Jsem blázen,“ zamumlal, „měl bych se otočit a vrátit se.“ 

	Čaroděj ale dobře věděl, že by to nikdy neudělal. Došel až příliš daleko a riskoval až příliš mnoho. Riskoval až příliš mnoho... 

	Palin se zmateně rozhlédl kolem sebe. 

	„Kde to jsme?“ zeptal se. 

	Ocel se jen vědoucně usmál. „Za městskými hradbami města Palantasu.“ 

	Palin zamrkal. „Jak jsme se sem dostali?“ 

	„Ty si na to nevzpomínáš?“ 

	„Ne, ne, já nic nevím.“ Palin se chytil za hlavu. Cítil se omámeně a ospale. 

	„To se dost často stává člověku, který pije trpasličí kořalku,“ řekl lhostejně rytíř. „Za chvilku ti bude lépe.“ 

	„Trpasličí kořalku? Já ale nic nepil. – A ty by ses ani v žádném hostinci nikdy nezastavil, natož teprve když nám hrozí takové nebezpečí.“ Palin se náhle velmi rozhněval. „Pověz mi přece, co se tady děje! Musíš mi to říct!“ 

	„Ne,“ řekl klidně Ocel, „nemusím.“ 

	Palin náhle ucítil v zátylku ostrou bolest a uvědomil si, že mu něco stéká po krku. Sáhl si na to místo a zjistil, že je zraněný a že krvácí. 

	Nevzpomínal si ani na to, jak k tomu zranění mohl přijít. 

	Ocel vykročil po ulici a zamířil ke Věži. 

	Palin ho celý zmatený následoval. 

	Odněkud z oblohy se ozvalo podivné, pohrdavé zakrákání. 
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	Chrám života.  

	Háj smrti. 

	 

	TO LÉTO BYLO TEMNÉ A HORKÉ. OBČANÉ Palantasu spali jenom velmi lehce, pokud tedy vůbec spali. V mnoha domech svítilo světlo a z mnoha oken se vykláněli lidé, prohledávali očima nebe, jestli snad konečně nepřijde déšť, nebo pocházeli po svých ložnicích a uklidňovali plačící děti. Palin i rytíř se drželi ve stínu a snažili se vyhnout jakýmkoli otázkám, zvláště dotazům, proč někdo v takovém horku chodí po ulicích zabalený v plášti. 

	Už byli blízko svého cíle. Ocel dobře viděl Věž, tyčící se přímo nad ním, nějak se mu ale stále nedařilo najít ulici, která k ní vedla. Palin mu nemohl pomoci. Sice už ve Věži byl, tehdy ale cestoval cestami magie. Když došli na další křižovatku, chvíli se přeli, kterým směrem se mají vydat. Palin to nakonec nechal na rytíři, ale ten zřejmě vybral špatnou ulici, protože se po chvíli ocitli na velkém travnatém prostranství, které vedlo jako koberec na uvítanou k budově z bílého mramoru. Kolem byla všude cítit vůně květin, která musela přicházet ze zahrad, jen matně se rýsujících ve stříbrném světle Solináru a bílém světle, vycházejícím z budovy samotné. 

	Rytíř cítil, jak se mu srdce sevřelo strachem a bolestí, dávno zapomenutou bolestí, která povstala v nějakém temném zákoutí minulosti. 

	„Vím, kde to jsme,“ řekl. 

	„U Paladinova chrámu. Tam, kde chceme být ze všeho nejméně,“ řekl vyděšeně Palin. „Došli jsme příliš daleko na východ, měli jsme tam na té křižovatce jít doprava, ne doleva.“ Palin se letmo podíval na rytíře. „Překvapuje mě, že o tom chrámu něco víš.“ 

	„Když jsem byl ještě dítě, přivedla mě sem Sára. Bylo to nedlouho po útoku na město. Při tom požáru, který tady zuřil, jsme přišli o dům. Sára sem šla poděkovat Paladinovi, že jsme nepřišli i o život. Právě tady jsem se dozvěděl o smrti své matky a o tom, kdo za ni může.“ 

	Palin nic neříkal. – Místo odpovědi si několikrát přejel rukou po místě na krku, kde ho klovl krkavec paní Kateřiny. Bolest rychle přešla, ale magie, která v tom klovnutí byla, nikdy neměla zmizet a měla Palinovi navždy bránit v tom, aby si vzpomněl, že se někdy setkal s rytířkou, která se změnila v rybářku. Palin se otočil a vykročil po vlastních stopách zpět. Ocel se vydal za ním, pak se ale zase zastavil. Na chvíli se ještě otočil směrem k chrámu, a dokonce udělal jeden či dva kroky směrem k němu. 

	Na trávníku ležely jakési tmavé předměty a Ocel si v první chvíli myslel, že se zde odehrála nějaká bitva a že ty věci byly těly padlých bojovníků. Pak si ale všiml, že se těla pohybují a že jedinou bitvou, kterou ti lidé svádějí, je boj proti horku. Všude kolem něj podřimovali na trávníku občané Palantasu. 

	Ocel to místo dobře znal, znal je mnohem lépe, než by se mohlo zdát, a možná že tam vůbec nepřišel náhodou, možná ho tam přitáhla nějaká neznámá síla, jako se to už v minulosti stalo mnohokrát. 

	Rytíř neměl lehké mládí a nikdy neprožil ty radostné dny dětství, o kterých zpívají básníci. Boj mezi světlem a tmou, mezi protichůdnými city a touhami se v jeho duši odehrával už od dětství. Bojoval tu bitvu vlastně už od svého narození. Tma, představovaná obrazem jeho matky v modré dračí zbroji, Ostromeče nutila k tomu, aby už jako dítě panoval a ovládal, bez ohledu na to, co to stálo ty ostatní i jeho samotného. 

	A když ovládat nemohl, když se proti němu ostatní děti vzbouřily a odmítly ho poslouchat, temnota ho nutila, aby je bil a zraňoval. Světlo, představované v jeho snech podivnou postavou jakéhosi neznámého rytíře, oděného ve stříbrné zbroji, mu potom působilo výčitky svědomí. Neustále bojoval s tou bouří ve své duši a cítil, že jím smýkají dvě mocné síly, kterým nerozuměl. Někdy se dokonce obával, že pokud si nezvolí jednu z nich, bude jeho duše nenávratně rozpolcená. A v takových chvílích se vždycky uchyloval právě sem, do Paladinova chrámu. 

	Ocel nevěděl proč. Byl mladý, nesmrtelný jako bohové, nebo mu to alespoň tak připadalo, a tak bohy příliš nepotřeboval. Nechodil až do samotného chrámu. Jeho mramorové zdi byly příliš silné a Ocel se mezi nimi cítil jako ve vězení. Nedaleko od místa, kde nyní stál, byla vysoká olše. Pod olší byla mramorová lavička, kterou tam kdysi dávno nechala postavit nějaká urozená rodina. Byla studená a tvrdá, příliš pohodlně se na ní nesedělo, a tak ji většina poutníků nechávala stranou. 

	Ocel ji však miloval. Na zadní straně lavičky byl velký reliéf. Nebyl příliš umně vytesaný, protože ho nejspíš udělal nějaký učeň, který se teprve učil svému řemeslu. Představoval pohřeb jednoho Solamnijského rytíře. Rytíř na tom reliéfu ležel na kamenném katafalku, ruce měl složené na prsou a jeho štít stál opřený o bok katafalku. To sice nebylo správně, ale umělci je třeba leccos odpustit. Po obou stranách toho velkého bloku mramoru stálo dvanáct rytířů s velmi vážnými a pochmurnými tvářemi. 

	Ocel si dobře pamatoval, jak sedával na trávě, bradu opřenou o ruce, položené na lavičce. Jenom tady bouře v jeho duši utichala, zuřivost v jeho mysli pomíjela a ruce, obvykle zaťaté v pěst, se uvolnily. Mladý Ostromeč se pokaždé díval na ten reliéf a s dětskou představivostí do něj vdechoval život. Někdy si představoval, jak ten pohřeb je jeho vlastním pohřbem. Samozřejmě zemřel při vykonávání nějakých hrdinských činů. Docela rád si představoval, že zemřel, když zachraňoval životy jiných dětí, svých rádoby přátel, a teprve tehdy všichni jeho druhové pochopili, jakou pro ně měl cenu. Jindy si zase představoval sám sebe, jak se účastní pohřbu jiného rytíře. Sebe samotného si ovšem nepředstavoval jako jednoho z truchlících pozůstalých, ale jako toho, kdo rytíře zabil. Turnaj, ve kterém se to stalo, byl čestný turnaj. Rytíř zemřel jako hrdina a Ocel přišel na jeho pohřeb, aby mu vzdal poslední hold. 

	Téměř přesně tak to bylo s bratry Majerovými. 

	„Jsi hlupák, Ostromeči,“ vyčetl si přísně sám sobě, zahanbený tím, jak ho na chvíli přemohly ty staré pověry. 

	„I tak je to ale divné,“ pomyslel si a zadíval se do tmy, jestli náhodou nespatří, jak se od chladného bílého mramoru lavičky odráží měsíční světlo. „Už jsem na tu starou lavičku úplně zapomněl.“ Neradostně se pousmál. 

	Dneska už věděl o bozích úplně všechno. Zasvětil svůj život jedné z nich, bohyni temna, té bohyni, která ovládala temnotu v jeho duši. Kdyby se posadil na tu starou lavičku, zcela jistě by ho potrestala, a nejen to. I Paladin by jistě zasáhl svým hněvem jakéhokoli služebníka Jejího Temného Veličenstva, který by se odvážil vstoupit na místa jemu zasvěcená. Už jen těch několik kroků po jeho trávníku by mohl považovat za svatokrádež. 

	Palin se na rytíře obdivně díval a pak chtěl něco říct, když vtom ho umlčelo hluboké, hrozivé zavrčení. 

	To zavrčení bylo divoké, hrůzostrašné a ozývalo se za rytířovými zády. 

	„Nehýbej se,“ řekl tiše Palin. Obličejem byl obrácený proti rytíři a viděl, co se děje za ním. „Je to tygr, asi deset kroků za tebou. Je...“ 

	„Nemějte strach, pánové,“ ozval se ze tmy něčí klidný hlas, „to je jenom Tandar, můj průvodce, nic vám neudělá. Je už dost pozdě na to, procházet se po ulicích. Ztratili jste se? Máte snad nějaké potíže? Mohu vám nějak pomoci? 

	Ocel se pohnul, pomalu se otočil a ruka mu sklouzla k meči. Palin se k němu rychle připojil. 

	Tygr vyšel ze stínu a ozářilo ho stříbrné měsíční světlo. Byl to bílý tygr, na Ansalonu nesmírně vzácný. Měl černé a šedé pruhy a zelené oči se zlatými duhovkami. Oči, ve kterých se zračila velmi nebezpečná moudrost. Bylo to obrovské zvíře, silné a vysoké, a tlapy mělo veliké jako lidská hlava. Na krku mu zářil zlatý obojek a na něm medailon se symbolem zlatého draka, symbolem boha Paladina. 

	Mluvčím ovšem nebyl ten tygr, i když podle toho, jak vypadal, nebylo by se zase až tak čemu divit. Promluvila nějaká žena, která se právě v tu chvíli objevila po tygrově boku a něžně mu položila ruku na hlavu. „Můj průvodce“, tak nazvala toho tygra. Když vstoupila do světla Solináru, Ocel pochopil, proč se prochází právě ve společnosti toho velikého zvířete. 

	Ta žena vycházela jen v noci, protože denní světlo jí bylo navždy odepřeno. Byla totiž slepá. 

	Ocel ihned poznal, kdo to je. Byla to Ctěná dcera Crysanie, nejvyšší kněžka Paladinova chrámu, vůdkyně Paladinových kněží na Ansalonu. 

	Už tomu bylo více než dvacet let, kdy Crysanie z důvodů stejně temných, jako byly Raistlinovy, doprovázela černého mága do samotné Propasti. Mnoho nechybělo a zemřela tam, avšak teprve tehdy, když se sama a oslepena ocitla na tom hrozném místě, konečně prohlédla. Pak se vrátila na Krynn, a i když neviděla jeho krásu, jejím očím už nic nemohlo zastřít jeho bolest. Pod jejím moudrým vedením se církev znovu stala mocnou a její kněží byli všemi milováni. 

	Kůži měla bílou jako světlo Solináru a vlasy černé, převázané stříbrnou stuhou. Na její tváři byly dobře znát stopy jejích životních zkoušek a zápasů, vážnost a víra jí však dodávaly krásu. Byla stejně krásná jako ten chrám, chladná, neochvějná a požehnaná. 

	Rytíř se podíval na Palina a naznačil mu, aby něco řekl. Mág však zjevně nebyl schopen slova. Temný rytíř by mu za jiných okolností naznačil, že by měli té ženě utéct, ale při pohledu na tygra, který je neustále sledoval, to nebylo možné. 

	„Vidím mága a rytíře,“ řekla paní Crysanie a přistoupila k nim. „Domnívám se, že jste se neztratili, ale jste tu jistě s nějakým posláním. Přišli jste usilovat o Paladinovo požehnání?“ 

	Tygr zase potichu zavrčel. Bylo načase něco říct. Rytíř šťouchl Palina do žeber. 

	„Ne, ne tak docela, Ctěná dcero,“ řekl Palin. Tvář měl bledou a pokrytou potem. A ne za všechen ten pot mohlo nesnesitelné horko. 

	Od bílých mágů se očekávalo, že budou uctívat Paladina a konat tak, jak si bůh bude přát. Vysvobození nechvalně proslulého černého čaroděje z hlubin Propasti zřejmě na seznamu věcí, které by bůh od svých vyznavačů očekával, nestálo příliš vysoko. 

	„Vítám tě, Paline Majere,“ řekla paní Crysanie. 

	„Jak, jak jsi mě poznala?“ zalapal po dechu Palin. 

	Crysanie se zasmála a její smích zněl jako zvonění stříbrných zvonků. „Jak jsem tě poznala? Cítím vůni koření a růžových okvětních lístků, které nosíš v brašně s kouzelnými nástroji, a tak jsem poznala, že jsi čaroděj. Když jsi promluvil, poznala jsem tvůj hlas. Je v něm znát hlas tvého otce, ale mluvíš tak, jak mluvíval tvůj strýc.“ Poslední větu řekla jen velmi tiše. 

	Palinova tvář, ještě před chvílí bledá, teď byla temně rudá, jako kdyby na ni svítil sám Lunitár. Na to neměl žádnou odpověď a Ctěná dcera ani žádnou neočekávala. Jenom se usmála a otočila se k Ostromečovi. 

	„Tohoto rytíře jsem poznala podle řinčení jeho meče. Palin Majere se tady nemůže objevit ve společnosti nikoho jiného než jednoho ze svých válečnických bratrů. – Mám tu čest s Taninem Majerem, či snad Sturmem Majerem?“ 

	Rytíř si mohl vybrat z mnoha odpovědí. Nejjednodušší by bylo předstírat, že je jedním z Palinových bratrů. Stačilo by chraptět, aby Crysanie nepoznala jeho hlas, a chrapot by se dal snadno vysvětlit nepříjemným nachlazením. Vyměnili by si několik zdvořilostních frází a pak by se zase rozešli. Ovšem kdyby Ocel řekl pravdu... 

	Podíval se na tygra. Zvíře na něho upíralo zelené oči. 

	V těch očích byla taková moudrost, jaká nikdy nepatřila očím jiné němé tváře, ať už byla chytrá jakkoli. Kdyby tygr zaútočil, svou vahou by ho srazil k zemi. Možná by mohl tygra zabít dýkou, ale rozhodně ne dříve, než by mu jeho žluté zuby prokously hrdlo. 

	Vzpomněl si na několik hrdých slov, která nedávno pronesl. 

	Nevejdu do Palantasu převlečený za hostinského... 

	A ani se nebudu skrývat za jménem nikoho jiného. 

	„Mýlíš se, Ctěná dcero,“ pravil klidně a zdvořile Ocel. „Jmenuji se Ocel Ostromeč, rytíř Lilie. Mám tu čest sloužit Jejímu Temnému Veličenstvu, královně Takhisis.“ 

	Palin obrátil oči v sloup a potřásl hlavou. – „A tady to máš,“ řekl. 

	Tygr potichu zavrčel. Paní Crysanie ho ale rukou rychle uklidnila. Svraštila obočí a zamračila se. 

	„To prohlašuješ zde, ve městě Palantasu?“ zeptala se. 

	V jejích slovech však nebyla hrozba, jen údiv. 

	„Prohlašuji to před tebou, Ctěná dcero,“ řekl Ocel. „Vidoucí člověk by mě podle mé podoby ihned poznal, a není čestné, ale hanebné zneužívat sleposti těch, kterým bohové určili, aby navždy chodili ve tmě. A ještě hanebnější by bylo, kdybych svou lží podvedl ženu tak statečnou a šlechetnou jako ty, má paní.“ 

	Crysaniny slepé oči se rozšířily údivem. 

	„To, co nám tedy Tanis Půlelf povídal před mnoha lety o rytířích Královny Temnot, byla pravda,“ zašeptala. „Pomáhej nám Paladin.“ Pohled jejích slepých očí zamířil do její vlastní duše. Chvíli uvažovala a pak se zase obrátila k Palinovi. „Co tady hledáš, mladý mágu? Proč cestuješ ve společnosti tohoto rytíře, který, přestože je čestný, je oddaný zlu?“ 

	„Jsem zajatcem tohoto rytíře, Ctěná dcero. Moji bratři jsou mrtví. Rytíři Královny Temnot přistáli na severním pobřeží Ansalonu, poblíž Kalamanu. – Tanis Půlelf právě cestuje do Věže Nejvyššího kněze, aby to sdělil Solamnijským rytířům.“ 

	„Takže ty jsi zajatec. Potom je tedy za tebe požadováno výkupné.“ 

	„Ano, Ctěná dcero, proto jsme tady.“ Palin se odmlčel a zjevně doufal, že se ho kněžka už na nic ptát nebude. 

	„Jdete do Věže Vysoké magie.“ 

	„Ano, Ctěná dcero,“ řekl Palin. 

	Tygr se najednou celý otřásl, jako kdyby právě vystoupil z moře a setřásal ze sebe vodu. Velká hlava se pod Crysaninými prsty neklidně pohybovala ze strany na stranu. 

	„Jestli ale za sebe chceš výkupné, mladý mágu, měl bys jít do Věže Vysoké magie v Lese Žďárské cesty. O takových věcech rozhoduje Konkláve čarodějů.“ – Crysaniin hlas zazněl mnohem ostřeji než předtím. 

	„Odpusť mi, Ctěná dcero,“ pravil tiše, ale pevně Palin, „o tom však nemohu s nikým diskutovat. Zavázal jsem se tomuto rytíři svým čestným slovem.“ 

	„Copak bychom měli být méně čestní než naši nepřátelé?“ pousmála se Crysanie. „Jistě máš na mysli právě to. Ví můj pán Dalamar, že přicházíš?“ 

	„Ne, má paní,“ odpověděl tiše Palin. 

	„V tom případě chcete projít Soikanovým hájem. To nemůžeš přežít. Na tom hrozném místě ti tvé čestné slovo příliš k užitku nebude. Já to musím vědět,“ dodala a hlas se jí zachvěl. „Sama jsem tím místem prošla.“ 

	Odmlčela se a její nevidoucí oči se zasnily. 

	Ocel už chtěl odejít, ale nebylo mu jasné, jak se má rozloučit. Pak ale paní Crysanie zvedla hlavu a obrátila tvář k oběma společníkům. Její oči mířily někam mezi ně. 

	„Možná se divíte, proč nepřivolám městské stráže, aby vás odvedly do vězení. Toto setkání se ale nestalo náhodou. Nestává se často, že bych po půlnoci chodila v okolí chrámu. Avšak této noci jsem nemohla usnout. Myslela jsem si, že to je tím horkem, a šla jsem se projít na čerstvý vzduch. Teď však vím, že to byla Paladinova vůle, která mě sem dovedla a která si přála, abychom se setkali. A ať už děláte cokoli, cítím, že je to právě jeho vůle, co vás vede.“ 

	Palin se neklidně pohnul a podíval se na rytíře. Temný rytíř se usmál a pokrčil rameny. Bylo známo, že Královna Takhisis někdy vodí své služebníky spletitými cestami. 

	„Soikanovým hájem nikdy živí neprojdete. Tu máte.“ Paní Crysanie si sáhla na krk a stáhla si z něj řetízek s jakýmsi medailonem. – Ve světle stříbrného měsíce zazářilo zlato. Crysanie pak odepnula medailon z řetízku a podala ho Palinovi. „Před nemrtvými strážci toho hrozného místa tě to neochrání, ale zbaví to tvé srdce strachu a dodá ti odvahu, bez které tou tmou neprojdeš.“ 

	Palin vypadal velmi zaraženě, skoro tak, jak vypadá zloděj, kterého přistihnou s rukou v nádobě na almužny. „To nemohu přijmout, Ctěná dcero, to není správné. Nevíš...“ Zase se odmlčel. 

	Paní Crysanie natáhla ruku, našla Palinovu pravici a medailon mu vtiskla do dlaně. 

	„Ochraňuj vás Paladin,“ řekla. 

	„Děkuji ti, má paní.“ Palin sevřel medailon, nevěda, co má udělat nebo co má říct. 

	„Je čas odejít,“ řekl Ocel, který se právě rozhodl, že se ujme velení. Zdvořile se paní Crysanii uklonil. „Jindy bych ti nabídl, že tě doprovodím do tvých komnat, má paní, ale vidím, že máš svého vlastního ochránce.“ 

	Paní Crysanie se usmála, ale hned si povzdechla. „Věřím, že bys to udělal, pane rytíři, rmoutí mě však, když vidím, jak je taková ušlechtilost srdce i ducha oddaná temnotě. – Ale jak projdeš Soikanovým hájem ty, pane rytíři? Tvá královna tam nevládne, hrozným vládcem toho zlého místa je její syn, Nuitár.“ 

	„Mám svůj meč, má paní,“ odvětil prostě Ocel. 

	Crysanie k němu přistoupila o krok blíž. Její nevidoucí oči se na něho zadívaly a rytíři se najednou zdálo, že prohlédla. Natáhla k němu ruku a položila mu ji na hruď, přímo na brnění, zdobené černou lilií a lebkou. Její dotek byl jako dotek plamene, spalujícího jeho duši, a přitom byl jako doušek chladné vody, který mu přinášel úlevu. Snad poprvé v životě byl Ostromeč zcela bezmocný a nevěděl, co má dělat. 

	„Vidím, že také ty máš svého strážce,“ řekla paní Crysanie. „Máš dva strážce, jednoho temného a jednoho bílého. Ten, který stojí po tvé levici, na straně tvého srdce, je žena. Má na sobě modrou zbroj, v jedné ruce drží přilbu Dračího Velmistra a v druhé kopí. Hrot toho kopí je potřísněný čerstvou krví. Tvému srdci je ta žena nejbližší. Po tvé pravici je muž, Solamnijský rytíř. Nemá žádnou zbraň a je bez meče. Tělo má probodnuté kopím a z té rány teče krev. Ten muž je nejblíže tvé duši. Oba tě chtějí vést. Kterého budeš následovat?“ 

	Crysanie ruku zase odtáhla a nic víc již neřekla. Pod Ostromečem se podlomila kolena, jako kdyby ho Crysanie celou tu dobu držela. Pokusil se najít nějakou hrdou odpověď, ale nenašel žádnou, jen na ni užasle hleděl. To, co mu ta žena popsala, bylo Vidění, Vidění, které mu sdělila Královna Temnot. 

	Tygr udělal pár kroků a přitiskl své bíločerně pruhované tělo k paní Crysanii. Kněžka popřála Palinovi a Ostromečovi dobrou noc. 

	„Máte mé požehnání,“ řekla tiše. 

	Pak se Paladinova kněžka otočila a s rukou položenou na tygrově hlavě se brzy ztratila ve stínech kolem chrámu. 

	Palin s otevřenými ústy zíral na rytíře. Temný rytíř však vůbec neměl náladu na vyprávění. Byl napůl rozčilený, napůl zděšený a zcela jistě zahanbený. Pak se otočil a vydal se ve svých vlastních stopách zpátky ulicí. Za sebou zaslechl Palinovy rychlé kroky a plácání cípů jeho pláště, jak se ho mladý čaroděj snažil dohonit. 

	Ostromeč však ještě zrychlil, jako kdyby mohl uniknout tomu, co trýznilo jeho duši. 

	„Já žádného strážce vůbec nepotřebuji,“ šeptal zuřivě, „vyrostl jsem úplně sám. Nepotřebuji ani jednoho z vás, ani otce, ani matku.“ 

	Zpomalil, až se dostal na konec jakési uličky, a najednou se před ním objevily stromy prastarého a hrůzou naplněného Soikanova háje. 

	Na Ansalonu kdysi stálo pět Věží Vysoké magie. Byly to pevnosti mágů, a ti, kteří se moci mágů báli, je považovali za smrtelnou hrozbu. Čarodějové se proto potřebovali bránit před nenadálým útokem, a tak kolem všech svých Věží vytvořili magické háje. Kolem Věže ve Žďárské cestě byl les, který každého, kdo se k němu jenom přiblížil, přemohl zničující únavou a vyčerpáním. Ti, kteří ho byť jenom spatřili, usnuli hlubokým spánkem beze snů. Les kolem Věže v Ištaru, zničené za Pohromy, smazal paměť každého, kdo do něj vstoupil, a tak způsobil, že příchozí hned zapomněl, proč tam vlastně vešel. Věž v Troskách vyvolávala v duších těch, kteří se k ní přiblížili, tak nesmírné vášně, že ztráceli veškerý zájem o cokoli jiného. Les kolem Věže ve Žďárské cestě se příchozím sám vyhýbal. Ať už se snažili jakkoli, nemohli jej najít. Ze všech magických hájů byl však Soikanův háj tím nejhrůznějším. Ostatní magické háje vytvořili vyznavači Solináru a Lunitáru, Soikanův háj však vytvořili vyznavači Nuitáru – černí čarodějové. 

	Obrovské duby toho lesa stály bez jediného pohybu. – Žádný z větrů Krynnu, ani ten nejsilnější hurikán, nemohl pohnout byť jen jediným listem těch stromů. Jejich obrovské větve se proplétaly jedna s druhou a skrze ně na zem nepronikl ani jediný paprsek slunečního světla. Soikanův háj byl zahalený věčnou tmou, jeho temnota se nikdy nezahřála a byla chladná jako smrt. 

	Strach seslal na háj sám Nuitár. Každý, kdo se k němu přiblížil, pocítil děsivou hrůzu, která pronikla až do srdce každé živé bytosti, i kdyby ji posílal sám Pán Věže. Většina obyvatel Krynnu se na Háj nedokáže ani podívat. Ti, kteří jsou tak nesmírně srdnatí, že se k němu dostanou na dohled, se k němu většinou dostanou jen po kolenou. Dál se za celou tu dobu, co Věž stála, dostalo jen velmi málo lidí. Jedním byl Karamon Majere a patřila mezi ně i Ctěná dcera Crysanie. Patřila mezi ně i Kitiara. Jak Crysanie, tak Kitiara dostaly medailony, které hrůzu zapudily a pomohly jim Hájem projít. Pokud jde o Karamona, ten jen stěží vyvázl se zdravým rozumem. 

	A nyní stál ve stínu Soikanova háje Ocel Ostromeč. Kouzlo se ho zmocnilo a seslalo do jeho duše ten hrozný strach, příšerný, zničující a nesmiřitelný. Byl to strach ze smrti, z jisté smrti, která čekala všechny, kdo by se odvážili vstoupit do toho příšerného lesa, hrůza ze strašlivých muk, která by té smrti předcházela, a pak ještě větší hrůza z věčných muk, která odvážlivce čekala po smrti. 

	Ostromeč s tím strachem nemohl bojovat, protože mu ho do jeho duše seslali samotní bohové. Hrůza ho ničila, ochromovala, svírala mu vnitřnosti a ždímala žaludek. – 

	Ústa mu hrůzou vyschla na popel, svaly zachvátily křeče a ruce mu zvlhly potem. Mnoho nechybělo a hrůza by ho srazila na kolena. 

	Ostromeč najednou uslyšel hlasy nemrtvých, hlasy vyschlé a ostré jako rozštípané kosti. 

	Tvá krev, tvé teplo, tvůj život. Budou naše. Přistup blíž, přines nám svou sladkou krev, své teplé maso. Jsme studení, studení, studení tak, že náš dotek nelze snést. Přistup blíž, přistup blíž. 

	Kolem Ostromeče zavládla tma – věčná tma Soikanova háje, tma, kterou nikdy neozářilo jiné světlo než neviditelné světlo černého měsíce. – Rytíř se modlil k Takhisis, i když věděl, že jeho modlitby nikdo neuslyší. Moc Jejího Temného Veličenstva končila u hranice Háje. V Soikanově háji neomezeně vládl její syn Nuitár, pán temné magie, a všichni obyvatelé Krynnu věděli, že Nuitár svou matku jenom zřídka poslechne. 

	Ostromeč celý život předpokládal, že jeho osudem je zemřít v boji. Domníval se, že se jednou ocitne na mramorovém katafalku, kolem něj budou poskládané zbraně mrtvých nepřátel a všude kolem budou stát jeho druhové ve zbrani. Tak nějak vypadal sen o rytířské smrti, který se zdával Oceli Ostromečovi. 

	Jeho osud však měl být jiný – měly ho roztrhat strašlivé, drásající nehty nemrtvých. Jejich prsty ho měly stáhnout pod zem, svírajíce každou část jeho těla, a měly ho udusit studenou hlínou. A potom, poté, co smrt přijde jako vytoužená úleva, jeho duši zachytí bůh nemrtvých, Chemoš, kterému bude muset Ocelova duše na věky sloužit. 

	Najednou syčení Chemošových otroků přerušil nějaký hlas, ženský hlas. – Ze stínu vysokých stromů vyšla jakási žena, oděná v modré zbroji. Ta žena byla velmi krásná, měla nakrátko ostříhané vlasy, schované pod dračí přilbou, její tvář lemovaly tmavé kadeře a zdobily ji krásné, svůdné černé oči. Usmála se. Byl to sice trochu pokřivený úsměv, ale žena se hned vesele rozesmála. Smála se jemu, rytíři Ostromečovi. 

	„Jen se na sebe podívej. Potíš se a třeseš se jako malé dítě za Noci Oka. Copak jsem porodila zbabělce? Při mé královně, jestli jsem něco takového udělala, dám tě rovnou samotnému Chemošovi.“ 

	Modrá paní k němu klidně a sebevědomě přistoupila. U pasu jí visel meč a ze zad jí vlál modrý plášť, i když se vzduch té noci ani nepohnul. 

	Ocel ji znal až příliš dobře. Za svého života ji nikdy nespatřil, ale přesto ji znal. Už k němu jednou přišla – v jeho Vidění. 

	„Matko,“ zašeptal. 

	„Neříkej mi matko,“ řekla posměšně Kitiara. „Ty nejsi můj syn. Můj syn není zbabělec. Já jsem tím hrozným lesem prošla. Ty tady teď stojíš a přemýšlíš, jak bys co nejrychleji utekl.“ 

	„O ničem takovém nepřemýšlím,“ odsekl Ocel, ještě rozčilenější proto, že skutečně pomýšlel na ústup. „Já...“ 

	To vidění ale znovu zmizelo a stáhlo se zpátky do temnoty. 

	Ocel zaťal zuby, rukou sevřel jílec meče a vykročil přímo proti magickému háji. Na Palina úplně zapomněl, zapomněl na to, že taková bytost jako čaroděj vůbec kdy existovala. Pro něj nyní zuřila bitva, bitva mezi ním a Hájem. Vůbec neslyšel zvuk kroků, které k němu pospíchaly. Když se jeho ramene dotkla něčí ruka, jen sebou překvapeně trhl. Rychle se otočil a tasil meč. 

	Před ním stál ztěžka oddychující Palin, který před rytířovým rozzuřeným pohledem o krok ustoupil. „Oceli, to jsem já.“ 

	Na tvář mladého mága svítilo jasné světlo Magiovy hole. Ocel si ulehčeně oddechl, vzápětí se však za to hluboce zastyděl. 

	„Kde jsi byl, Majere?“ 

	„Pokoušel jsem se tě dohonit, Ostromeči,“ odvětil Palin, „běžel jsi hrozně rychle. Tím prokletým lesem budeme muset projít oba, jestli jím tedy vůbec máme projít.“ 

	Oba slyšeli, jak k nim zpovzdálí doléhají hlasy nemrtvých. 

	Teplá krev, měkké maso, pojďte blíž, pojďte. 

	Palin byl bílý jako stěna. Klouby na ruce, kterou držel hůl, měl zbělelé a dlaň celou zpocenou. 

	„Ochraňuj nás Paladin.“ Palin sevřel Ostromečovi ruku. „Podívej! Dobří bohové, jde si to rovnou pro nás.“ 

	Ocel se otočil, zdvižený meč v ruce. Pak mu ruka s mečem ale zase poklesla. 

	„Co to děláš?“ Palin se zoufale snažil najít v mošně byliny, která potřeboval na svá kouzla. „Musíme s tím...“ 

	„Můj otec nám neublíží,“ řekl tiše Ocel. 

	Máš dva strážce, řekla mu paní Crysanie. 

	Ze stínu háje vystoupil rytíř oděný v brnění, které v měsíčním světle zářilo jako Čisté stříbro. Brnění bylo zdobené růží, korunou a ledňáčkem. Byla to stará zbroj, zbroj, kterou vyrobili nedlouho po Pohromě. Rytíř neměl žádný meč. Ten, který měl kdysi, dal svému synovi. 

	Nyní se rytíř postavil před Ostromeče. 

	„Tedy jsi slíbil na svou čest, že vstoupíš na toto prokleté místo?“ zeptal se Sturm Ostromeč. 

	„Ano, otče, slíbil,“ odpověděl Ocel pevným hlasem. Ani ruce se mu v tu chvíli už netřásly. 

	Sturmovy unavené, smutné, ale zároveň i pyšné a milující oči si toho živého muže dlouho měřily. Sturm pak jednou přikývl a řekl: „Est Sularus oth Mithas.“ 

	Ocel se zhluboka nadechl a pak zase vydechl. „Rozumím ti, otče.“ 

	Sturm se usmál, zvedl ruku a ukázal na synovo hrdlo. Pak se otočil a odešel. Nezmizel ve stínu – vypadalo to, jako by se stín před ním rozestoupil. Zmizel ve stříbrném měsíčním světle. 

	„Víš, co tím myslel?“ zeptal se tlumeně Palin. 

	Ostromeč si sáhl pod brnění a našel klenot, který nosil na řetízku kolem krku. Potom ho vytáhl. Ten klenot byl elfího původu, bylo to něco, co si často vyměňují elfí milenci. Kdysi jej Sturmovi dala Alana, a bylo to na znamení věčné lásky. O dlouhou dobu později jej Sturm dal svému synovi. Světlo toho drahokamu bylo jasné a chladné, tak čisté a studené jako kus ledu nebo ostří kopí. 

	„ ,Má čest je mým životem.‘ Nezahanbím svou matku ani nezklamu svého otce. A nyní vstupme do lesa,“ řekl Ocel Ostromeč. 
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	Tas se nudí. Rozmluva s duchem. 

	Mocná šotčí magie. 

	 

	TASSLEHOFF BOSONOŽKA ZTĚŽKA zavzdychal. Nechal své drobné tělo, aby se svezlo do křesla, rozhlédl se, zase si povzdechl a pak učinil veledůležité prohlášení. 

	„Já se nudím.“ 

	Při pouhém zvuku těch strašlivých slov by se každý, kdo strávil většinu svého života na Ansalonu, pokusil uprchnout tak rychle, jak jen by to šlo. I zkušený válečník má jen jednu možnost, je-li mu položena tato otázka: „Rád bych se tě zeptal, pane, s kým bys raději byl zavřený v jedné místnosti? S armádou obrů, s regimentem trolů, s plukem drakoniánů, s červeným drakem, anebo se znuděným šotkem?“ 

	Každý takový válečník si s radostí zvolí obry, troly, drakoniány a červeného draka dohromady. A potom prohlásí, že nic na Krynnu není nebezpečnějšího než znuděný šotek. 

	Uša, bohužel, mezi šotky nikdy nežila, a tak to ani nevěděla. 

	První noc po svém příjezdu, další den a velkou část následující noci oba spali magickým spánkem, který na ně seslali Dalamar s Jennou. Tas se probudil první, a protože byl šotek velmi slušný a zdvořilý, dělal všechno pro to, aby Ušu nevzbudil. A dokonce si také s hrdinským vypětím vůle nařídil, že se nesmí prohrabávat jejími mošnami, které měla pod hlavou místo polštáře. 

	Místo toho se vydal na obhlídku místnosti, plné zajímavých předmětů, které Raistlin posbíral po celém Krynnu. I Dalamar sbírku hodně obohatil, a tak mohl Tas obdivovat krásné dřevěné sošky zvířat, vyřezané elfy z Divočiny, škeble a mořské houby z Krvavého moře Ištaru, porcelánové skřínky zdobené krásnými malbami pávů, pocházející ze Severního Ergotu, velké vyřezávané cedrové truhly, které vyráběli thorbardinští trpaslíci, a mnoho jiných zajímavých předmětů. 

	Vlastně úplně všechny tyto předměty, snad s výjimkou velikých cedrových truhel, mohly skončit v Tasových mošnách, a popravdě řečeno jich tam také mnoho čirou náhodou popadalo, ale ty věci z šotkových mošen zase velice rychle vypadávaly. Bylo zjevné, že pokoj je proti šotkům náležitě chráněn. 

	„Ach bohové,“ řekl Tas poté, co mu z mošny vyskočila zpátky na polici překrásná purpurově zbarvená škeble. „Jen se na to podívej!“ 

	„Na co?“ řekla ospale Uša. 

	„No, pokaždé, když mi některá z těch věcí skočí do mošny, hned zase vyskočí. Není to skvělé? Pojď a podívej se na to.“ 

	Uša se chvíli dívala, zjevně to na ni ale moc nezapůsobilo. 

	„Kde je pan Dalamar a ta žena, ta Jenna, kam vlastně šli?“ 

	Tas pokrčil rameny. „Tady lidé pořád mizí. Oni se vrátí.“ Pak se zase začal věnovat zámkům jedné z těch cedrových truhel. 

	„Ale já nechci, aby se vrátili,“ řekla hněvivě Uša. „Nelíbí se mi to tady. Ten Dalamar se mi také vůbec nelíbí. Já chci pryč, a taky odejdu! Pojď, nyní můžeme utéct, když jsou pryč.“ 

	Uša posbírala své věci, dokráčela ke dveřím, vzala za kliku a zatáhla. 

	Dveře se nepohnuly ani o zlomek palce. 

	Uša zacvakala klikou, pak se na ni celou vahou pověsila a několikrát do dveří dokonce kopla. 

	Nepohnuly se. 

	Tas se podíval tím směrem. „Řekl bych, že na ně dali závoru,“ prohlásil. 

	Uša byla celá udivená. „Ale proč by to dělali? Jsi si tím jistý?“ 

	Jelikož něco takového nebylo v šotčím životě nic zvláštního nebo mimořádného, Tas jen klidně přikývl. „Mám takový pocit, že lidé jako by mě pořád někde zamykali nebo přede mnou zamykali dveře nebo obojí. Však si na to zvykneš.“ 

	I zámky na cedrových truhlách byly před šotčími prsty velmi dobře chráněny. Díra, kam se měl dát zastrčit klíč, jako by poskakovala ze strany na stranu, a to tím nejfalešnějším způsobem. I když to Tase prvních deset minut velmi bavilo, nakonec ho honění zámku tam a zpátky úplně znudilo, a proto také učinil to prohlášení, po kterém by většina lidí s kvílením prchla směrem k východu. 

	„Já se nudím.“ 

	Uša, nervózně popocházející po místnosti, na to ale nic neřekla. Když přešla kolem okna, zastavila se a s nadějí v očích vyhlédla ven. Hluboko, velmi hluboko pod oknem byly špice vysokého plotu kolem Věže. Uša se zase rychle od okna odtáhla. 

	„No,“ řekl Tas a poplácal se rukama po kolenou, „řekl bych, že jsme tady udělali asi tak všechno, co se tady dělat dalo. Pojď, půjdeme pryč.“ 

	Šotek sáhl do jedné ze svých mošen a vytáhl sadu paklíčů, kterou každý šotek dostává už při narození. „Jsem si úplně jistý, že nás tady Dalamar nechtěl zavřít. Nejspíš to bylo tak, že ta závora zapadla úplně sama.“ Šotek se podíval na zámek a vážně dodal: „Jestli to zůstane tam, kde to je, tak to přehlédnutí zase napravím.“ 

	Tas vytáhl několik velmi zajímavě vypadajících nástrojů, zapomněl na nudu, došel ke dveřím a dal se do práce. 

	Uša k němu po chvíli došla také a dívala se, co dělá. „Kam půjdeme, až se odsud dostaneme? Víš, jak se dostat z Věže?“ 

	„Ano,“ pravil s potěšením Tas. „Musíme ale projít Soikanovým hájem, a to je skutečně odporné místo, kde straší spousta nemrtvých, kteří by jenom chtěli pojídat lidské maso a mučit duše svých zajatců až do skonání světa. Já to vím. Jednou jsem ten les viděl, ale nikdy jsem se nedostal dovnitř. Dostal se tam jenom Karamon. Vůbec, někteří lidé mají hrozně moc štěstí.“ 

	Na chvíli se zastavil a s lehce zamlženýma očima vzpomínal na ty krásné časy. Pak zapískal jakousi trpasličí pochodovou píseň, otřel si nos do rukávu a zase se vesele vrátil ke své práci. 

	Paklíč zarachotil v zámku, avšak zámek zůstal stále zamčený. 

	Tas se zamračil, zastrčil paklíč zpátky do mošny, vytáhl jiný a zkusil zase ten. 

	„Pak ale nezáleží na tom, jestli se dostaneme ven nebo ne. Jestli tím lesem nejde projít, tak jsme v pasti.“ Uša to říkala velmi nešťastně. 

	Tas nechal práce a zamyslel se nad tím, co říkala. „Já vím, že Háj sem brání lidem vejít, ale ještě jsem nikdy neslyšel o tom, že by to někoho dokázalo udržet vevnitř. Možná to nebude vůbec žádný problém.“ 

	„Opravdu si to myslíš?“ zadívala se na něj s novou nadějí Uša. 

	„Stojí to za pokus.“ Tas dál energicky šťoural v zámku. „Nejhorší, co se může stát, je, že ze země vylezou takové kostnaté ruce, chytí nás za kotníky a stáhnou do hlíny, kde v hrozných bolestech umřeme.“ 

	Uša zalapala po dechu a zjevně jí to nepřipadalo ani trochu legrační. „Možná bysme tady měli zůstat a čekat, až se Dalamar vrátí.“ Rychle se vrátila ke své židli a zase usedla. 

	„A je to!“ vykřikl triumfálně Tas. 

	V zámku to cvaklo a Tas otevřel dveře. 

	Z temnoty za dveřmi se na něj upřely dvě chladné, bílé oči bez těla. 

	„Ólalá, já přeji dobrý den,“ řekl tomu nemrtvému Tas, trochu překvapený tím, jak rychle se objevil. 

	„Zavři dveře!“ vykřikla naléhavě Uša. „Zavři je, nebo se to dostane sem!“ 

	„Ale vždyť je to jenom duch,“ řekl Tas a zdvořile natáhl ruku. „Jak se máš? Říkají mi Tasslehoff Bosonožka. Ach, promiň, řekl bych, že to pro tebe musí být těžké, potřást si s někým rukou, protože vlastně žádnou nemáš. Je mi to líto. Doufám, že to nevyznělo nějak špatně. Já vím, že kdybych neměl ruce, tak by mně bylo hrozně zle, ale těší mě, že tě poznávám. Jak ti říkají?“ 

	Duch neodpověděl. Oči se jen o něco přiblížily a místnost naplnil chlad, který pronikal až do morku kostí. 

	Uša vyskočila z křesla a rychle se za ním schovala. „Zavři dveře, Tasi, prosím, zavři dveře! Zavři ty dveře!“ 

	„Nic se neděje, Ušo!“ zavolal na ni Tas, i když přece jen o krok nebo o dva ustoupil. „Pojď dál,“ pozval ducha zdvořile. „Zrovna jsme sice odcházeli...“ 

	Bílé oči se bez jediného mrknutí pohybovaly tam a zase zpět. 

	„My neodcházíme,“ opravil se Tas a začínal být přece jen trochu nervózní. Ve skutečnosti už v tom pokoji strávil právě tolik času, kolik v něm strávit měl a chtěl. Ale možná byl ten duch velice osamělý a potřeboval si s někým přátelsky popovídat. 

	„Ty jsi jeden z nemrtvých, že ano? Neznáš náhodou pana Sotha? Je to rytíř smrti a kromě toho můj velký přítel.“ 

	Duchovy oči se velmi nepřátelsky zaleskly. Tas si náhle uvědomil, že pan Soth, který Kitiaru téměř navedl k tomu, aby zabila pana Dalamara, mezi strážci Věže asi moc dobré pověsti nepožívá. 

	„No, víš, tak velký přítel to zase nebude,“ přiznal pravdu šotek a ustoupil ještě o krok. Čím blíž ty oči byly, tím méně snesitelný byl chlad, který panoval v místnosti. „Je to spíš jen takový známý, vlastně mě nikdy nenavštěvuje, nikdy ke mně nechodí na oběd a vlastně vůbec nic. No, ale určitě se mi s tebou dobře povídá. Kdybys ale jenom kousek uhnul, my bychom jen tak proklouzli a přestali bychom tě obtěžovat...“ 

	„Tasi!“ vykřikla zděšeně Uša. Šotek zakopl o cíp ubrusu a upadl. 

	Duch se nad ním chvíli vznášel a pak najednou zmizel. Dveře se zavřely a zmizel i ten nesnesitelný chlad. 

	Uša se stále ještě třásla po celém těle a schovávala se za křeslem. „Co to bylo?“ 

	„No, každopádně to bylo hrozně nevychované,“ řekl Tas, zvedl se ze země a oprášil se. „Přiznávám, že většina nemrtvých, které jsem zatím potkal, nepatří mezi ty zrovna nejhovornější. Možná s výjimkou přízraků, na které jsme narazili v Temném Lese a kteří nám rádi povyprávěli celý svůj příběh, úplně všechno, jak je prokleli, a vůbec. Ale ti vlastně taky mluvili jenom Raistlinovými ústy, a to měli svoje vlastní. Sice neměli rty, ale ústa měli. Bylo to opravdu báječné. Tenhle duch ústa nemá, a proto asi nic neříká. Chtěla by sis poslechnout něco o Temném Lese? Vzhledem k tomu, že Raistlin je tvůj otec a vůbec...“ 

	„Já se jenom chci dostat pryč z tohohle hrozného místa,“ odsekla Uša. Třásla se strachy, ale zároveň jí začal cloumat hněv. „Proč nás tady drží? Já tomu vůbec nerozumím.“ 

	„Nejspíš asi proto, že tvůj otec je Raistlin,“ nadhodil Tas poté, co se nad tou věcí na chvíli zamyslel. „Dalamar byl Raistlinův učeň, ten temný elf byl ale zároveň špehem, kterého Konkláve poslalo za Raistlinem, protože Raistlin byl svým způsobem odpadlík a nikdo mu nedůvěřoval. Raistlin věděl, že Dalamar je špeh, a tak ho potrestal tím, že mu do kůže vypálil díry. Ty krvavé díry má Dalamar na těle pořád a pořád ho taky bolí. Ale nikdy se Dalamara nesmíš ptát na to, jestli by ti je neukázal, protože to ho dokáže opravdu rozčílit. Já to dobře vím, sám jsem to jednou udělal. 

	A potom Dalamar chtěl Raistlina zabít, když se Raistlin pokusil vrátit skrz Portál z Propasti, kde skoro zabil Královnu Temnot, což bylo tehdy, když se Karamon pokusil projít Hájem a Tanis skoro musel bojovat s panem Sothem. Jenomže on vlastně nemohl, protože jsem mu ukradl jeho magický náramek...“ 

	Tas se na chvíli zastavil, protože se potřeboval nadechnout. Uša na něj jen užasle zírala. 

	„Ten Raistlin, chci říct můj otec, to že můj otec všechno udělal? To jsi mi nikdy neřekl.“ Uša ochable klesla do křesla. „Pak se ale není čemu divit, že mně Dalamar nedůvěřuje. Nikdy mě nepustí. Možná mě dokonce zabije.“ 

	„To bych neřekl,“ řekl zadumaně Tas, „ale možná tě předvede před Konkláve čarodějů. Jestli to ale udělá, vezmeš mě tam s sebou?“ 

	Uša zasténala a chytila se rukama za hlavu. „Já nechci předstoupit před žádné Konkláve čarodějů, já chci jenom domů.“ 

	Tasovi opravdu činilo obtíže něco takového pochopit, protože ho už v raném věku přemohlo nutkání vydat se na Velké toulky. Na druhé straně ale žil s lidmi dost dlouho na to, aby věděl, že stesk po domově se mezi nimi vyskytuje poměrně často. 

	„Kdybych se nad tím opravdu zamyslel, možná bych nás odsud dokázal dostat. Ale co třeba zkusit některou z těch magických věcí, které máš u sebe?“ Tas ukázal na Ušinu mošnu. „Přece jsi Dalamarovi řekla, že jsi velmi mocná čarodějka. A když jsi Raistlinova dcera, tak taky musíš být. Já mám strašně rád kouzla a byl bych moc rád, kdybys mi nějaké ukázala.“ 

	Uša se nervózně podívala na svoje mošny, zvlášť na tu, ve které měla magické předměty. „Já si ale nemyslím, že mám něco, co nám pomůže.“ 

	„To nikdy nemůžeš vědět. Podíváme se. Můžu ti to pomoct přebrat,“ nabídl se velkoryse Tas, „já umím opravdu dobře přebírat věci. Někdy je to úplně fascinující, co člověk najde, když se mi podívá do nějaké kapsy nebo mošny. Nacházejí tam věci, o kterých ani neví, že je ztratili.“ 

	„Já ale vím, že tam není vůbec nic, co by nám mohlo pomoci,“ řekla smutně Uša a pevně si ty mošny přitiskla k tělu, což byla známka toho, že už se o šotcích přece jenom stačila něco naučit. „Proč se ale nepodíváš do svých vlastních mošen, třeba tam něco najdeš.“ 

	„To je pravda, člověk nikdy neví.“ Tas se posadil na podlahu a začal se přehrabovat ve svých věcech. Po chvíli vytáhl zmačkaný kus sýra, mrtvého a opravdu velmi tuhého netopýra, přadeno, kalamář – bohužel úplně vyschlý – knihu, ve které bylo na záložce napsané jméno Haplo („To jméno jsem nikdy neslyšel.“), natvrdo uvařené vejce a stříbrnou lžíci. 

	„Heleme se!“ zvolal Tas. 

	Uša, která se právě nejistě dívala do mošny s magickými věcmi, skoro vyskočila. „Cože? Co se děje?!“ 

	„Našel jsem to,“ řekl posvátně Tas, „to je svatá věc.“ Šotek zvedl lžíci do výšky. „Lžíce Šotčí Čarodějná.“ 

	„Víš to určitě?“ naklonila se k němu Uša a podívala se na to pozorněji. „Vypadá to úplně stejně jako ty lžíce, kterými jsme včera večer jedli polévku. A dokonce je na ní ještě trocha jahodové marmelády.“ 

	„Ušo, nelekni se, ale to je krev,“ řekl vážným hlasem Tas. „To je Lžíce Šotčí Čarodějná, poznal bych ji i o půlnoci. Strýček Pastiskoč jednu takovou s sebou pořád nosil. Vždycky říkal něco jako tohle: ,Většina nemrtvých se bojí mnohem víc tebe, než se ty bojíš jich. Chtějí jenom to, abys je nechal být, abys je nechal strašit a výt a chrastit řetězy. Občas ale přece jenom narazíš na nějakého, co by ti nejraději vysál játra. A právě tehdy potřebuješ Lžíci Šotčí Čarodějnou.‘“ 

	„Jak to funguje?“ zeptala se pochybovačně Uša. 

	Tas se rychle vyškrábal na nohy. „Musíš s tím zacházet velmi směle. Musíš to zvednout a nastavit to přímo před toho ducha nebo mrtvého válečníka nebo vůbec jakýkoli přízrak, který jsi zrovna potkala, a pak řekneš velmi pevným hlasem, aby nemohlo dojít k žádnému nedorozumění, něco jako ,odejdi ,anebo možná, ustup‘. Nejsem si tak úplně jistý, co to přesně je. Tak jako tak se duch určitě soustředí na tu lžíci...“ 

	„...a já mu uteču a vyběhnu ze dveří,“ dořekla za něj Uša. „A když ten duch vyrazí za mnou, ty mu taky utečeš a taky vyběhneš ven. Jak se ti to zdá?“ 

	Tas z toho byl celý zmatený. „Ale my tomu nebudeme muset utíkat. Jakmile kouzlo zapůsobí, duch mě bude poslouchat na slovo. Možná si ho budeme moci vzít s sebou.“ 

	Uša se otřásla hrůzou. „To určitě není dobrý nápad.“ 

	„Ale vždyť přece nevíš, kdy se ti takový duch může hodit,“ řekl nevěřícně Tas. 

	Uša už už chtěla začít Tase logicky přesvědčovat a především mu vysvětlovat, že ten duch by byl společníkem velmi nepříjemným, a hlavně nebezpečným. Ještě včas ale na něco takového zapomněla. Už toho věděla o šotcích víc než dost. 

	„Co by si ale o nás Dalamar pomyslel, kdybychom mu ukradli jeho ducha?“ řekla vážně. Pomalu přitom sbírala své mošny. „Velmi by se hněval, a my bychom mu to ani nemohli vyčítat.“ 

	„Já bych ho ale neukradl,“ zaprotestoval Tas, tím obviněním celý vyvedený z míry. „Já si ho jenom chci na chvíli půjčit, ukázat ho několika lidem... No, možná máš pravdu. Vlastně se sem vždycky můžu vrátit a nějakého si vzít.“ 

	Potom rychle shrabal všechny předměty, které vlastnil, zpět do mošen. Jeden nebo dva, které mu nepatřily, tam sice také napadaly, ale zase rychle vyskákaly ven. 

	Šotek vzal lžíci do levé ruky, odvážně ji natáhl před sebe a přešel ke dveřím. 

	„Otevři,“ řekl Uše. 

	„Já?“ zalapala po dechu dívka. „Proč já?“ 

	„Protože já tady musím směle stát a držet lžíci,“ odsekl trochu navztekaně Tas. „Nemůžu přece směle stát a přitom otvírat nějaké dveře.“ 

	„No tak dobře.“ 

	Uša došla ke dveřím a přitiskla se ke zdi. Pak natáhla jednu ruku, nesměle vzala za kliku, zatajila dech a otevřela dveře. 

	Dveře zaskřípaly a dovnitř zamířily dvě oči bez těla, teď celé přimhouřené hněvem. 

	Tas urychleně strčil lžíci do míst, kde měla být duchova tvář. „Okamžitě opusť toto místo! Odstup! Vrať se tam, odkud jsi přišel!“ Tas si nebyl úplně jistý, odkud ten duch mohl pocházet. Napadlo ho, že by to mohla být Propast, ale jeden nikdy neví a šotek nechtěl ducha urazit. 

	„Nikdo už ti neuvěří, odejdi od těchto dveří!“ To byl pěkný rým a Tas na něj byl docela hrdý. Rychle ho proto zase zopakoval: „Nikdo už ti neuvěří, odejdi od těchto dveří!“ 

	Duch se nicméně nechoval ke lžíci s takovou úctou, s jakou by se k ní chovat měl, vzhledem k tomu, že to byla posvátná Lžíce Šotčí Čarodějná. V nemrtvých očích, hledících na Tase, v tu chvíli planula až příliš smrtící zář. Zároveň od nich šel mrazivý chlad horší než chlad hrobu, až šotkovi začaly jektat zuby zimou. Přinejmenším se ale duch díval na Tase, ne na Ušu, která už byla skoro venku z místnosti. 

	Právě v tu chvíli se však oči začaly otáčet. 

	„Zadrž!“ zaječel Tas s takovou smělostí v hlase, k jaké se jen dokázal přimět. „Pokoj domu tomuto!“ Kdysi dávno to slyšel říkat nějakého kněze a ten výraz se mu velmi zalíbil. 

	Duchovy oči se stále otáčely. 

	„Ušo, utíkej!“ vykřikl Tas. 

	Uša se ale nemohla ani pohnout. Chlad jí ochromil svaly i kosti a krev jí ztuhla v žilách. Dívka se jenom chvěla a třásla a nebyla se s to pohnout. Duch už byl téměř u ní. 

	Tas byl vzteky téměř celý bez sebe. To přece byla Lžíce Šotčí Čarodějná. Vyrazil kupředu a vrhl se přímo po duchovi. 

	„Běž pryč!“ zařval. 

	Oči se podívaly na Tase a na lžíci. Pak se náhle rozšířily úžasem, zamrkaly, zavřely a zmizely. 

	Chlad ustoupil, dveře zůstaly otevřené, kdesi v dálce slabě zazvonil stříbrný zvon. 

	Uša se kamsi užasle dívala – ne na lžíci, ale někam dozadu do místnosti. 

	„Já jsem to zahnal.“ Tas vypadal, jako kdyby se něčemu divil. „Já jsem to zahnal, viděla jsi to, Ušo?“ 

	„Něco jsem viděla,“ řekla rozechvěle Uša. „Tam za tebou! Viděla jsem tam nějakého člověka, měl na sobě černý plášť a tvář měl zakrytou kápí... Nevím, kdo to byl.“ 

	„Nejspíš nějaký jiný duch,“ řekl Tas. Bleskurychle se otočil a zase směle natáhl ruku se lžící. „Je tam ještě? Zaženu i jeho!“ 

	„Ne, je pryč, zmizel, když zmizel ten duch a když zazvonil zvon.“ 

	„No tak dobře.“ Tas byl celý zklamaný. „Možná jindy. V každém případě jsou dveře otevřené a my můžeme klidně odejít.“ 

	„S největší radostí.“ Uša vykročila ke dveřím. Pak ale zaváhala a ještě jednou se rozhlédla. „Myslíš, že ten duch je opravdu pryč?“ 

	„No ovšem.“ Tas si vyleštil lžíci o předek košile. Když s tím skončil, zastrčil si ji do náprsní kapsy, aby ji měl po ruce, až ji zase bude potřebovat, a vykročil ze dveří. 

	Uša ho hned následovala. 

	Přede dveřmi bylo ve schodišti široké odpočívadlo a od něj vedly točité schody jak nahoru, tak dolů. Vnitřek Věže byl utopený v šeru, ale jakmile se objevili na odpočívadle, zablikaly na stěnách Věže magické plameny, vycházející z nějakých neviditelných kouzelných zdrojů ve stěnách. Ve slabém světle, vrhaném těmi podivnými plameny, Tas a Uša spatřili, že u schodů není žádné zábradlí. Vnitřek Věže byl dutý, a tak by stačil jediný chybný krok. Na úzkém schodišti by znamenal jistou smrt. 

	„Dolů to je pěkně daleko,“ poznamenal Tas a hodně odvážně se naklonil přes okraj schodiště, aby se podíval, co je pod ním. 

	„Nedělej to!“ Uša chytila šotka za řemen u jedné z mošen a stáhla ho zpátky ke zdi. „Kam máme jít? 

	„Že by dolů? Vypadá to, že jinak se ven zřejmě nedostaneme.“ 

	„Nejspíš ano,“ zamumlala Uša. Moc dobře to ale nevypadalo ani nahoře, ani dole. Uša se ještě jednou podívala do místnosti, kterou opouštěli, a napůl s obavami, napůl v naději ji napadlo, že by snad ještě jednou mohla spatřit tu podivnou postavu v černém plášti. 

	Místnost byla prázdná. 

	Společně se pomalu vydali dolů po schodech. Rukama se dotýkali zdi a drželi se jeden druhého. „To kdyby někdo z nás uklouzl,“ řekl Tas. Dokud nedošli do spodních pater, nic se kolem nich neobjevilo. 

	V přízemí žili učedníci, kteří studovali magii pod Dalamarovým dohledem. Tas sotva stačil vydechnout ulehčením, že ten nesmírně dlouhý sestup konečné skončil, když vtom najednou zaslechl zašustění plášťů, tiché kroky do pantoflí obutých nohou a zvuk zvýšených hlasů. Nahoře na ztemnělém schodišti se opět rozzářila světla. 

	„Hm, docela rád bych věděl, co se tu vlastně děje,“ pravil Tas. „Možná něco oslavují.“ V toužebném očekávání se rozběhl dolů. 

	Uša ho ale ještě stačila zadržet. 

	„To je Dalamar, vrátil se,“ zašeptala. 

	„Ne, to vůbec nevypadá jako jeho hlas, to bude nejspíš jeden z Dalamarových učedníků.“ Tas chvíli naslouchal vzdáleným hlasům. „Vypadá to, že jsou hrozně vzrušení. Strašně rád bych věděl, co se tam děje.“ 

	„Ale, jestli nás jeho učedníci chytí, dají nás zpátky do té místnosti.“ 

	„No, pak budeme mít to potěšení se z ní zase dostávat,“ řekl vesele Tas. „Jenom pojď, Ušo, něco už vymyslíme. Přece nemůžeme celou noc stát tady na tomto nudném schodišti.“ 

	„Asi máš pravdu,“ řekla Uša a dodala: „Ty hlasy znějí jako hlasy skutečných, živých lidí. A s živými lidmi se dá mluvit. A kromě toho, jestli tu zůstaneme, někdo nás určitě najde. A bude to vypadat mnohem méně podezřele, jestli na někoho narazíme někde jinde.“ 

	Tas se na ni obdivně zahleděl. „No, kdybys nebyla zčásti Irdka, řekl bych, že asi budeš zčásti šotek. To má být kompliment,“ dodal rychle. Obvykle to bývalo tak, že když to někomu řekl, postižený nebožák se ho dosti často pokusil udeřit. 

	Ušu to očividně potěšilo. Usmála se, napřímila ramena, vesele pohodila hlavou a vydala se po schodech ke světlu. 

	Tas se musel rozběhnout, aby ji dohonil. Vzápětí se téměř srazili s nějakým mágem v červeném plášti, který se najednou objevil za rohem. Čaroděj se překvapeně zastavil a užasle se na ně zadíval. 

	„Stalo se něco?“ zeptala se klidně Uša. „Můžeme ti pomoci?“ 

	„Kdo, u té nejhlubší Propasti, vlastně jste a co tady děláte?“ zeptal se červený čaroděj. 

	„Jmenuji se Uša,“ řekla váhavě Uša. 

	„Majereová,“ doplnil Tas. 

	„Majereová,“ opakoval vyděšeně mladý mág. Nechybělo mnoho a upustil magickou knihu, kterou držel v ruce. 

	Uša se na šotka hněvivě zadívala. „Tak vidíš, neměl jsi mu to říkat!“ 

	„Promiň.“ Tas si zakryl rukou ústa. 

	„Tak jako tak už to teď víš,“ s předstíranou únavou si povzdechla Uša. „Je to tak těžké, vyrovnat se s tím. Všichni o něm vědí. Lidé mě prostě nedokážou nechat být. Že bys to nepoznal? Že nás neprozradíš? Panu Dalamarovi by se to nelíbilo.“ 

	„Já jsem Tasslehoff Bosonožka, Hrdina Kopí,“ řekl Tas. Na červeného čaroděje to ale vůbec nezapůsobilo. Vypadalo to, jako by na šotka úplně zapomněl. Zíral na Ušu a oči mu bezmála vypadávaly z důlků. 

	„Slibuji, slečno Majereová,“ řekl tiše, „nikomu tě neprozradím.“ 

	„Děkuji ti.“ Uša se usmála a ten úsměv říkal jsi to ty a já, sami proti celému světu. 

	Červený čaroděj se přímo rozplýval potěšením. Tase docela překvapilo, že tomu mladému muži ještě nevyletělo srdce z těla. 

	„Možná tady s tebou budu studovat,“ pokračovala Uša a rozhlédla se kolem sebe, aby zjistila, jestli by jí to místo vyhovovalo. „Ještě jsem se ale nerozhodla.“ Pak se zase podívala na mladého čaroděje. „Ale řekla bych, že by se mi to tady mohlo líbit.“ 

	„Doufám, že ano,“ řekl, „je to tady docela příjemné.“ 

	„Je to tady tmavé, vlhké a podivně to tu páchne,“ prohlásil Tas. „Už jsem byl v několika věznicích, které byly mnohem komfortnější než tady tohle, ale řekl bych, že je to něco za něco.“ 

	Červený čaroděj jen zamrkal a náhle si uvědomil, že se v jeho Věži Vysoké magie objevil šotek. Zadíval se na Tase a zamračil se. „A co tady děláš ty? Můj pán by nikdy nedovolil...“ 

	Uša vzala mladíka za ruku a přitáhla ho k sobě. „Zrovna jsme tvrdě spali – mimochodem, pan Dalamar nám dal ty nejlepší pokoje pro hosty – když vtom jsme zaslechli zvonění zvonu. Mysleli jsme si, že by to mohlo znamenat...“ 

	„...požár,“ dokončil za ni Tas. „Copak tady někde hoří? Neshoříme náhodou jako nějací brouci? Opravdu zvoní kvůli požáru?“ 

	„Říkáte, že vyzváněly zvony?“ Červený čaroděj vypadal, jako kdyby slyšel vyzvánění zvonů už od toho okamžiku, kdy Ušu spatřil. Pak se ale zase probral. „Zvony, stříbrný zvon. Už musím jít.“ Konečně se mu podařilo procitnout z omámení. 

	„Někde tady určitě hoří,“ chytil ho za rukáv Tas. 

	„Ne, nehoří,“ řekl ostře mladý mág. „A pusť mě! A taky mi vrať ten svitek!“ Rychlým pohybem ruky se mu ještě podařilo vytrhnout šotkovi z ruky nějaký magický svitek, kterému k jedné z Tasových mošen chybělo jenom několik málo palců. 

	„Buď rád, že jsem to pro tebe našel,“ řekl vážně Tas. „Mohls to taky klidně ztratit. A hele, už zase zvoní, ten požár se nám nějak šíří.“ 

	„To není požár. Ten stříbrný zvon znamená, že někdo vstoupil do Soikanova háje. Už musím jít,“ řekl znovu červený čaroděj, ale stále nemohl odtrhnout oči od Uši. „Zůstaňte, kde jste, tady budete v bezpečí.“ 

	„Tak do Soikanova háje,“ řekl si pro sebe Tas. „Takže je za chvilku vtáhne pár kostlivců do hrobu a já u toho nebudu.“ Jenomže najednou ho něco napadlo. „Ale já je přece ještě můžu zachránit.“ 

	Šotek vytáhl z kapsy svou stříbrnou lžíci, a než ho Uša nebo červený čaroděj stačili zastavit, rozběhl se ke vchodu do Věže. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	20 

	 

	Bílé pláště. 

	Černá zbroj. 

	 

	STRAŠLIVÉ HLASY SOIKANOVA HÁJE V TU chvíli mlčely. Ruce nemrtvých, které se jindy pokoušely stahovat své oběti do měkké hlíny, aby se k nim připojily v nekonečné temnotě beze světla, se neklidně pohybovaly pod hnijícími listy, ale nezaútočily. Stromy je stále sledovaly, vypadalo to však, že rytíře a mága nechají projít. 

	Oba společníci bok po boku vstoupili do toho hrozného lesa. Vedly je hlasy nemrtvých a tytéž hlasy je lákaly dál. 

	Cesta to nebyla snadná. V Soikanově háji nebyly žádné cesty, a už vůbec ne pro Ocele a Palina. Nezbylo jim než si vysekávat vlastní cestu, bojujíce s houštím, jehož větve byly plné trnů. Dusil je přitom odporný zápach smrti a rozkladu. Ve světě za hranicemi Soikanova háje byla zem suchá a spečená sluncem a pokrýval ji prach, v tom hrozném lese však byla mokrá a lepkavá. Pod nohama rytíře a jeho společníka čvachtalo bahno a jejich stopy okamžitě plnila hnijící voda. Vzduch tam byl vlhký a chladný a na jejich kůži se jako pot na kůži člověka zmítaného horečkou srážela vlhkost a stékala jim po krku. 

	Každý krok byl v tom lese plný hrůzy. Nemrtví toho dne nemluvili nahlas, šeptali slova, která byla sotva slyšitelná, přesto však byla naplněná nenávistí a hroznou touhou. 

	Ocel šel první. V rukou držel napřažený meč a byl připravený na cokoli zaútočit. Rozhlížel se kolem sebe a postupoval jen s největší obezřetností. Za ním šel Palin, kráčející ve světle Magiovy hole, kterou si svítil na cestu. Snad za to mohla jen jeho rozrušená mysl, celou cestu se mu ale zdálo, že kostnaté ruce nemrtvých ustupují do země teprve tehdy, až na ně dopadá světlo Magiovy hole. 

	Ta cesta byla snad nekonečná. Strach v tom lese měnil vteřiny na hodiny a hodiny na roky. Ta šeptající tma a dusivý zápach, ten ledový chlad, z kterého brněly kosti a tuhly prsty, to všechno si začínalo na válečníkovi i čaroději vybírat svou daň. 

	Zem byla čím dál víc mokřejší a oběma se šlo stále hůře a hůře. Ocel se ve svých těžkých botách a železné zbroji propadal do odporné čvachtající břečky až skoro po kolena. Při každém kroku ho to stálo nesmírné úsilí, než nohy zase vyprostil. Každý krok se měnil v urputný boj s mazlavým blátem a rytíř po chvíli už jen lapal po dechu. Zoufale se pokoušel najít lepší cestu a vždycky dlouho uvažoval, kam má udělat další krok, ale nic to nepomáhalo. S každým krokem se propadal o něco hlouběji a s každým krokem se dostával z bláta hůř. Strašlivě vyčerpaný, mnohem vyčerpanější, než by měl být, se zastavil, lapaje po dechu, a podíval se tam, kudy před chvílí prošel. 

	Jeho stopy se plnily krví. 

	Palinovi se šlo snadno, našlapoval zlehka a nezůstávaly po něm na zemi žádné stopy. Šlo se mu dobře, ale nemohl dýchat. 

	Zdálo se mu, že se vzduch pod stromy změnil v kapalinu a teče mu do nosu a do úst jako tmavá, olejovitá voda. Chvíli se dusil, pak se mu podařilo polknout a pak se zase začal dusit. V plicích jako by mu hořel oheň. Zhluboka se nadechl a vzápětí se zakuckal, jako kdyby se napil stojaté vody z močálu. Před očima mu začaly poskakovat jiskry, pomalu se dusil a začal ztrácet vědomí. 

	Zalapal po dechu a zastavil se vedle rytíře. 

	Nemrtví už na ně čekali. 

	Z černé bažiny se vynořily ruce bez masa, vlastně jen šlachy a kosti, a chytily Ocele za lýtka. Vzduch se zase zachvěl smíchem a posměšky hlasů ostrých jako kusy kostí. Ruce nelidskou silou sevřely rytíři nohy a pokoušely se ho stáhnout pod zem, aby se připojil k těm, kteří tam už na něj ve své neklidné nicotě čekali. 

	Rytíř s výkřikem vytáhl meč a udeřil jeho zářícím ostřím po kostnatých rukách. 

	Vzápětí ho však za kotníky popadlo ještě mnoho dalších rukou. Jeho meč odtínal od zápěstí jednu mrtvou ruku po druhé a ty jedna za druhou padaly uťaté na zem, stále je však nahrazovaly další a další. Rytíř ten marný boj prohrával a začínal se ponořovat pod zem. Už nyní byl v bažině po kolena. 

	Palin se mu vrhl na pomoc. S magickým zaklínadlem na rtech se pokusil nadechnout tak, aby je mohl vyslovit. Nebyl však s to říct ani jediné slovo. Všechen vzduch, který mu ještě zbýval v plicích, jeho tělo využilo na to, aby zabránilo udušení. Zoufale začal bít do těch kostnatých rukou koncem Magiovy hole. 

	Zapraštěly kosti a šlachy se roztrhaly. 

	Palin dál s rostoucím vzrušením bil do těch mrtvých rukou a zjišťoval, že se mu dýchá snadněji. I Ocel jako by našel novou naději. Podařilo se mu pohnout nohama. 

	„Chytni se!“ vykřikl Palin a podal rytíři hůl. 

	Ocel pro ni sáhl. 

	Náhle Palinovi sevřely zátylek chladné kostnaté prsty, celým tělem mu projela prudká palčivá bolest a údy mu sevřela křeč. – Magiova hůl spadla na zem a jasné světlo modrého křišťálu pohaslo. 

	Na oba se vrhla temnota, hustá a hmatatelná, skoro jako by to bylo zvíře, které na ně ve skrytu čekalo a vyčkávalo na svou příležitost. Palin zuřivě škubal za ruce, které se po něm sápaly, a už ho téměř přemohla panika, když vtom si náhle vzpomněl na to, co by měl udělat. Před očima se mu objevil obraz jeho bratrů, jak cvičí boj muže proti muži. Uviděl Tanina, jak zezadu chytá Sturma za krk, a pak uviděl Sturma, jak se pevně zapírá nohama a trhá sebou směrem dozadu. Sturm srazil Tanina zády k zemi a vytrhl se z jeho sevření. 

	Palin se postavil v bahně tak pevně, jak jenom dokázal, a vší silou se vrhl dozadu. Proletěl tmou, protože za ním nebylo ani jediné pevné tělo, které by zachytilo jeho pád. Těžce přistál na mokré zemi a vyrazil si z těla i poslední zbytky dechu. Kostnaté ruce kolem jeho krku však povolily. 

	Ležel tam, lapal po dechu a věděl, že se musí pohnout, ale byl příliš otřesený na to, aby se o to pokusil. Pak zvedl hlavu a v temnotě spatřil něco, co připomínalo jasnou hvězdu. Netušil, co by to mohlo být, pak si ale uvědomil, že to, co vidí, je světlo hvězdného kamene, zářícího na Ocelově krku. 

	„Vstávej, Majere,“ řekl rytíř a podal mu ruku. – „Jsou pryč, alespoň prozatím.“ 

	Palin si té ruky nevšímal. Vyškrábal se na kolena a začal se prohrabávat zetlelými listy. Kolem něj šeptala temnota. 

	„Co se ti stalo? Jsi zraněný?“ zeptal se Ocel. 

	„Má hůl, kde je? Nemůžu ji najít, nic nevidím!“ Palin se zoufale prohrabával mokrými listy. 

	„Pospěš si, mágu,“ naléhal rytíř. Stál přitom nad Palinem a chránil ho svým tělem a vytaseným mečem. 

	„Už ji mám,“ vydechl ulehčené Palin, rukou sevřel hladké dřevo hole a křišťál na jejím konci se ihned rozzářil. – Mág se o hůl vděčně opřel a zvedl se na nohy. 

	A v tu chvíli se před nimi najednou objevila Věž Vysoké magie. 

	Byla to vysoká stavba, vybudovaná z magie a černého mramoru. Tyčila se až vysoko k nebi, které všude kolem ní temnělo. K palantaské Věži se nebyly s to dostat ani samotné hvězdy. Na tu temnou stavbu svítily jen tři krynnské měsíce. Mramorové zdi se leskly ve světle Solináru, protože, i když Solinár uctívali pouze bílí čarodějové, Solinár sám, stejně jako jeho sourozenci, ctil všechnu magii. Lunitárovy paprsky utápěly v krvavé červeni špici Věže. Nad jejich vrcholky, vysoko nad balkonem, kterému se říkalo Cesta smrti, se vznášel Nuitár, černý měsíc a strážce Věže, měsíc, který mohli spatřit jen černí čarodějové. 

	„Podařilo se to!“ vykoktal Palin. 

	Ten toužebně očekávaný okamžik konečně nadešel. Palin se skoro rozběhl. Předchozí události ho ale naučily, že se musí pohybovat velmi obezřetně. Proto raději počkal na rytíře, aby šel před ním. 

	I když byl unavený, kráčel Ocel velmi rychle. I on byl rád, že před sebou vidí konec své dlouhé cesty. Oba po chvíli společně dorazili k železné bráně. Nyní kráčeli ve světle obou měsíců. 

	Na bráně nebyl ani jediný zámek a zdálo se, že se celá ta těžká brána otevře po jediném zatlačení. Ani jeden z nich však ruku nenatáhl, ani jeden z nich se nechtěl dotknout železa, ze kterého odkapávala ona podivná, nepřirozená vlhkost Soikanova háje. 

	Kolem nebylo živé duše. Okna Věže byla temná, to však mohlo být pouhé zdání. Kolem mohl být libovolný počet očí sledujících každý jejich krok, a ty oči tam nejspíš také byly. 

	„Nuže, Majere, proč ještě čekáš?“ Ocel ukázal na bránu hrotem meče. „Toto je chvíle, na kterou jsi čekal. Jen běž.“ 

	Proti tomu mohl Palin jen stěží něco namítat. Vykročil, došel k bráně a dotkl se jí rukou. 

	Brána se rozlétla. 

	Palin se rázem cítil mnohem lépe a s pocitem určitého zadostiučinění se ohlédl po rytíři. Teď to byl on, kdo je měl vést. „Jdeme,“ řekl, „pozvali nás sem.“ 

	„To tedy máme opravdu štěstí,“ zamumlal Ocel a nespustil meč ani o píď. Pomalu prošel bránou a ocitl se ve velké zahradě před Věží. Byla to zvláštní zahrada. 

	Rostlo tam mnoho druhů bylin a květin, které čarodějové užívali při svých kouzlech. Starali se o ně Dalamarovi učedníci a většina z nich rostla jenom v noci, živena neviditelným světlem Nuitáru. – Rostly tam rulík, černé lilie, černé orchideje, černé růže, routa, lilek, mák, mandragora, pelyněk i jmelí a jejich vůně, sladká, těžká a vábivá zároveň, naplňovala nehybný vzduch v zahradě. 

	„Nedotýkej se ani jediné z těch rostlin,“ varoval rytíře Palin, když kráčeli po mokrých šedých kamenech nádvoří. 

	„Není to zrovna zahrada, kterou bych musel milovat,“ řekl Ocel, i když se na chvíli zastavil, aby se uctivě uklonil před lilií, symbolem jeho řádu. 

	Palin zrovna začal přemýšlet nad tím, jak se dostane do Věže. Matně si vzpomínal, že tam někde býval zvonek – když vtom je spatřil. Byly všude, všude kolem něj, samé oči, velké nemrkající oči, jen oči. 

	Neměly lebky, krky ani ramena, ani těla, ani nohy. 

	Jen oči a ruce, hrozné ruce, ruce přinášející chladnou smrt. 

	Ocel k němu ihned přiběhl. 

	„Co je zase tohle?“ zasyčel Palinovi do ucha. 

	„To jsou strážci Věže,“ řekl Palin. „Nesmíš si je pustit k sobě.“ 

	Oči byly čím dál blíž, bylo jich tam přinejmenším sto a ve světle Nuitáru se chladně a nepřátelsky leskly. 

	„Jak je mám, u té nejhlubší Propasti, zastavit?“ Ocel se přitiskl k Palinovi a chránil mu záda. Palin chránil záda rytíři. „Dělej něco, řekni něco!“ 

	„Jsem Palin Majere!“ zvolal hlasitě Palin. „Ustupte!“ 

	Majere, Majere... odrazilo se to jméno ozvěnou od kamenné zdi Věže, rozeznělo nádvoří jako zvonění nesladěných zvonů, a nakonec se změnilo na výsměšný smích. 

	Palin se zachvěl. Ocel zaťal zuby a na tváři se mu zaleskl pot. 

	Oči se přiblížily a obklíčily je. Z temnoty vystoupily bílé ruce bez těla. Na rychle bijící srdce těch dvou žijících bytostí ukázaly nesčetné kostnaté prsty. „Stačí jediný dotek a krev těch živých lidí zmrzne a srdce jim přestanou bít.“ 

	„Ve jménu Chemoše, nařizuji vám, abyste ustoupili!“ vykřikl najednou Ocel. 

	Oči zazářily, ale jen hněvem. 

	„To jméno bych už nevyslovoval,“ řekl tiše Palin. „Tady vládne jen jediný bůh.“ 

	„Tak něco udělej ty, pane mágu!“ řekl vztekle Ocel. 

	„Přišel jsem navštívit pana Dalamara,“ vysvětloval zoufale Palin, „přišel jsem navštívit vašeho pána.“ 

	Lež, lež, lež. 

	Slova zněla jako šustění neviditelných potrhaných plášťů, skřípání kostnatých prstů a blýskání chladných bílých očí. 

	Mrtví strážci byli stále blíž a vytvořili kolem mága a rytíře úzký kruh. – Mág a jeho společník se dotýkali zády, Palin držel v ruce zvednutou hůl a Ocel hrozil nepřátelům mečem. Křišťál na konci hole však rychle vyhasínal. Ocel máchl po jednom z duchů svým mečem. Meč zasvištěl, nezasáhl však nic jiného než tmu. Duchové byli stále blíž. 

	„Strýčku,“ vykřikl Palin, „přicházím za tebou. Strýčku, potřebuji tvoji pomoc.“ 

	Dveře Věže se otevřely a objevila se v nich temnota ještě hlubší než ta, co vládla na nádvoří. Duchové se zastavili. Chladné bledé oči se zadívaly směrem ke dveřím. 

	Palin se celý třásl, jak ho střídavě zalévaly vlny strachu, vzrušení a zděšení. Obrátil se proti té tmě. 

	„Strýčku!“ vykřikl. 

	Odpověděl něčí rozhodný hlas. „Nehýbejte se! Zůstaňte, kde jste! Už jsem u vás, už jsem u vás, zachráním vás!“ 

	Ze tmy vyběhl Tasslehoff Bosonožka. 
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	Brána se otevírá. Nuitárova zahrada. 

	Cesta je připravena. 

	 

	„STRÝČKU TASI!“ ZALAPAL ÚŽASEM po dechu Palin. 

	„Předpokládám, že tohle není ten strýc, kterého jsi myslel,“ řekl zachmuřeně Ocel. 

	„Ne.“ Palin z toho byl celý zmatený. „Nikdy jsem...“ 

	„Držím to v ruce!“ Stárnoucí šotek, který se před nimi objevil, byl tou námahou celý udýchaný. Zastavil se na schodišti, které vedlo ke dveřím Věže, a zamával ve vzduchu něčím lesklým. „Nebojte se!“ 

	„Nechoď sem, Tasi!“ vykřikl Palin. „Vrať se zpět, vrať se dovnitř!“ 

	„Ne, ne,“ odpověděl Tas, „ty to nechápeš. Já to mám tady. Už budete v bezpečí.“ 

	A než stačil Palin cokoliv říct, šotek seběhl ze schodů a zamířil přímo k duchům. 

	Matné světlo hole se odrazilo od předmětu v šotkově ruce. Byla to stříbrná lžíce. 

	„Ustupte, odporná strašidla!“ prohlásil Tas hlubokým, drsným a panovačným hlasem, takovým, jakým by to podle jeho mínění mohl říct nějaký kněz. Ten tón ovšem byl na něj až příliš hluboký, a tak se při posledním slově téměř zakuckal. Ještě jednou se mu ale podařilo udýchaně opakovat: „Ustupte, pravím vám, ustupte, běžte pryč!“ 

	Mával přitom lžící duchům před očima. 

	„Všichni tady zemřeme,“ řekl Ocel. 

	„Ne,“ řekl po chvíli Palin, „ne, nezemřeme.“ 

	Chladné oči se jedno po druhém zavřely a ty smrtelně bledé ruce se stáhly zpět do neviditelných rukávů. Nádvoří se náhle vyprázdnilo. Vstup do Věže byl volný. 

	Světlo Palinovy hole zazářilo v očích starého šotka, který jim běžel v ústrety. „Lžíce Šotčí Čarodějná,“ řekl hrdě Tas a strčil tu lžíci Palinovi před oči, aby si ji mohl prohlédnout. 

	Palin se už už chystal tu věc prohlédnout, aby zjistil, jestli je nějakým způsobem magická, ale než to mohl udělat, Tas ji zase strčil do kapsy a začal se věnovat něčemu úplně jinému. 

	Nejdříve natáhl svou drobnou ruku směrem k rytíři. – „Dobrý den,“ pozdravil zdvořile, „jsem Tasslehoff Bosonožka a moji přátelé mi říkají Tas. Ovšem kromě Palina,“ dodal, když si na to vzpomněl. „Palin mi říká strýčku Tasi, ale já jeho strýc ve skutečnosti nejsem. Karamon a já nejsme příbuzní, já jsem jenom rodinný přítel. Když byli menší než já, říkali mi dědečku. Ale když pak všichni vyrostli, vypadalo to trochu hloupě, a tak jsme to změnili na strýčka. Kdysi jsem měl strýčka Pastiskoče, to on měl tu lžíci. Jů, to je opravdu krásné brnění. Vypadá to tak krásně ohavně, se všemi těmi lebkami a černými liliemi. Už vím, ty musíš být rytíř královny Takhisis. Už jsem o vás slyšel, ale ještě jsem ani jednoho z vás nepotkal. Tohle je opravdová čest. Řekl jsem už, že se jmenuji Tasslehoff Bosonožka?“ 

	„Se šotky nemluvím,“ řekl Ocel. 

	„Ani s těmi, kteří ti zachránili život?“ zeptal se tiše Palin. 

	Ocel se na Tase chvíli zachmuřeně díval a nakonec se prkenně uklonil. „Ocel Ostromeč.“ 

	„Já tě znám, Tanis mi už o tobě vyprávěl. Ty jsi Sturmův syn. Sturm a já jsme byli dobří přátelé.“ Tas se vrhl kupředu, aby ho Ocel mohl obejmout. 

	Zastavila ho však rytířova ruka, která ho chytila za hlavu a držela ho na délku paže od jeho cíle. 

	„Zdá se to být pravděpodobné, i když se tomu dá jen těžko uvěřit, že jsi mi zachránil život, šotku,“ řekl chladně Ocel. „Jsem ti nyní zavázán svou ctí, ale na druhé straně nejsem povinen tě připustit do mé blízkosti. Proto ti radím, aby ses ode mě raději držel dál.“ Když to dořekl, zase Tase odstrčil. 

	Palin šotka rychle chytil a zadržel ho, aby neupadl. 

	„No jo, já zapomněl,“ zašeptal hlasitě Tas a promnul si dlaní čelo. „On je taky Kitiařin syn.“ 

	Palin se mu už chystal vysvětlit, že by pro něho možná bylo lepší, kdyby se k rytíři příliš nepřibližoval, když vtom se z Věže ozval ženský hlas. 

	„Tasslehoffe, kde jsi? Tasi, kam jsi utekl?“ 

	Palin zvedl hlavu a podíval se ke dveřím. Pak jen tiše vydechl. Duchové mu jeho srdce téměř zmrazili, nyní však Palin cítil, jak mu chytá plamenem. 

	Ve dveřích stála žena, jakou ještě nikdy nespatřil. Její dlouhé a husté stříbrné vlasy lemovaly tvář, která byla velmi přitažlivá a zároveň skrývala svá tajemství. Velké dychtivé oči jako by žádaly všechny ostatní, aby jí prozradili vše, co by snad před ní chtěli zatajit. Šaty měla ušité z pestrobarevného hedvábí. Byly očividně cizokrajného původu, takové, jaké by si žádná dobře vychovaná žena v této části země neoblékla, přesto jí však slušely. Byla tak exotická a fascinující, jako by spadla ze vzdálené hvězdy. 

	„Tasi!“ vykřikla a v jejím hlase znělo ulehčení. Pak seběhla ze schodů. „Chvála bohům, že jsem tě našla. Teď už konečně můžeme odejít.“ 

	Pak se zastavila a zadívala se na Ocele a Palina. „Ach.“ Udělala pár kroků směrem k Tasovi a zastavila se kousek od něj. „Kdo jsou ti dva pánové?“ 

	„To jsou moji přátelé,“ pravil nadšeně Tas. „Tohle je Ocel Ostromeč. Je to syn Sturma Ostromeče. Sturm byl Solamnijský rytíř a jeden z mých nejlepších přátel. A je to také syn Kitiary. Kitiara ale rytíř nebyla, byla Dračí Velmistr, a zas tak moc jsme se nepřátelili, spíš to byla jenom taková známá. Tohle je Uša.“ 

	„Má paní,“ řekl Palin a uchváceně se na tu krásnou dívku zadíval. Pak ale zklamaně zjistil, že se dívka nedívá na něho, ale na rytíře. Pokusila se o úsměv. 

	Ocel se na ni ani nepodíval a místo toho sledoval okna Věže, jestli v nich náhodou nezahlédne nějaké známky hrozícího nebezpečí. 

	Uša se na něho dlouho dívala a hlavně si prohlížela brnění, které bylo nyní v měsíčním světle jasně vidět. Úsměv jí z tváře pomalu mizel a oči jí potemněly. Hlas se jí zachvěl hněvem. „Jsi stejný jako ti, co k nám přišli. Jednali s námi, jako kdybychom byli jen špína pod jejich nohama. Proč jste museli zničit naše životy?“ vykřikla náhle. „Co jsme vám udělali? Nic jsme proti vám neměli!“ 

	Ocel se na ni zadíval a tentokrát promluvil se zřetelným zájmem. „Z jakého města pocházíš, paní? Z Kalamanu? To skutečně padl do našich rukou?“ 

	Uša otevřela ústa a pokusila se o odpověď, pak je ale zase zavřela. Nakonec řekla: „Ne, ne z Kalamanu, kousek odtamtud.“ Pak se zase odmlčela, aby vzápětí promluvila mnohem rozhodněji. „Neměli jste žádné právo vstoupit do naší země.“ 

	„Ať už se vám stalo cokoli, stalo se to ve jménu pokroku, má paní,“ odsekl rytíř. „Tomu jistě neporozumíš, a tak se ti to ani nebudu pokoušet vysvětlit.“ Jeho oči okamžitě zamířily zpět k Věži. Meč držel stále v ruce. „Majere, jestli jsi na to ještě nezapomněl, máme tady něco na práci.“ 

	„Nezapomněl,“ řekl Palin, ale příliš přesvědčivě to neznělo. 

	Uša se těma svýma nádhernýma očima zadívala přímo na něj. „Jak se jmenuješ, pane?“ zeptala se a celá zrudla, když si všimla, jak se na ni Palin obdivně dívá. 

	„Palin Majere,“ řekl tiše. „A ty? Nějak, nějak... nějak jsem ti nerozuměl.“ 

	„Uša,“ řekla hrdě. 

	„Uša Majereová!“ vykřikl Tas a začal samým vzrušením poskakovat kolem dokola. „Není to skvělé? Uša je Raistlinova dcera, našel jsem Raistlinovu dceru!“ 

	„Ne!“ vykřikl nešťastně Palin. 

	„Co se stalo?“ Uša, zděšená tím zoufalstvím v jeho hlase, o krok ustoupila. „Co se stalo?“ 

	„Já jsem Raistlinův synovec a můj otec Karamon Majere je tvůj strýc. Jsme bratranci,“ konstatoval zahořkle Palin, „bratranci.“ 

	„A to je všechno?“ znovu se nadechla Uša. „Ty jsi můj bratranec a já jsem tvá sestřenice a vůbec mi to nevadí,“ řekla a usmála se na něj. 

	Její úsměv zaplavil Palina jako vlny vodopádu. Byl tak omámený, že sotva viděl. 

	„Jejich otcové byli dvojčata,“ řekl Tas, aby všechno vysvětlil. 

	„Tak když už teď víme, kdo je kdo,“ řekl kysele Ocel, „směl bych tě znovu upozornit, pane Majere, že nemáme času nazbyt a že uvnitř Věže máme mnoho práce?“ 

	„Uvnitř?“ Uša se zase nešťastně zadívala na Palina. „Vy jdete dovnitř?“ 

	„My jsme se zrovna dostali ven,“ řekl hrdě Tas a pak dodal: „Dalamar nás tady držel v zajetí.“ 

	Palinovi to nedávalo smysl. „Proč by tě Dalamar držel v zajetí?“ 

	„Copak na tom záleží? Prošli jste Hájem,“ řekla Uša a mluvila tak rychle, aby jí Tas neměl šanci skočit do řeči. Vzala Palina za ruku a podívala se mu do očí. „Ten červený čaroděj uvnitř Věže říkal, že kdo to dokáže, musí být nesmírně mocný.“ Naklonila se k němu a zašeptala mu do ucha: „Ty a ten rytíř byste nás mohli dostat ven, a my bychom tak odtud konečně unikli.“ 

	Její ruka byla jemná a něžná a ten dotek mu opět rozpálil krev. 

	„Já ale nemohu odejít, má paní,“ řekl Palin, stále ji však držel za ruku. „Musím tady něco důležitého udělat, a ty by ses také neměla pokoušet uniknout, a už vůbec ne Soikanovým hájem. Je to příliš nebezpečné, i my jsme jenom sotva přežili.“ Pak se zase otočil k Tasslehoffovi. „Já tomu nerozumím. Proč tě Dalamar držel v zajetí?“ 

	„No protože ona je Raistlinova dcera,“ odpověděl nadšeným hlasem Tas. 

	No ovšem. Palin to tušil už předtím, než se na to zeptal. Dalamar by velmi rád dostal do svých rukou dceru Raistlina Majerea. A pak Palina náhle napadlo, že to možná byla ona, kvůli komu je ten hlas zavedl právě sem. Možná jeho strýc jen potřeboval někoho, kdo by se postaral o tu, která ho skutečně zajímala, o jeho dceru. 

	Palin svou ruku zase stáhl. Do duše se mu zakousla žárlivost a její jedovaté zuby pronikly velmi hluboko. Ta žena ho nesmírně přitahovala, a on na ni zároveň z celého srdce žárlil. – Díky tomu teprve vtom okamžiku dokázal pochopit ten nešťastný vztah, který existoval mezi jeho otcem a jeho dvojčetem. 

	Uša ucítila náhle se objevivší chlad, který byl horší než chlad plynoucí od hrozných duchů ve Věži. Překvapeně a zarmouceně se na něj zadívala a mimoděk od něj odstoupila. 

	„Vy nám nepomůžete? No dobře, projdu tedy tím lesíkem sama,“ řekla povýšeně. 

	„Ne, Ušo, obávám se, že se přes ten les nedostaneš,“ řekl nešťastně Palin. „Existuje mnoho důvodů, proč musíš zůstat tady.“ 

	„A proč? To pro ni Raistlin nechal poslat?“ zeptal se vesele Tas. „Myslel jsem si, že je mrtvý. Paline, myslíš si, že je mrtvý? No ovšem, nemyslíš si to, to proto jsi tady.“ Šotek už zase poskakoval vzrušením. 

	„Majere...“ začal netrpělivě Ocel. 

	„Já vím, já vím. Už jdeme.“ Palin chytil Ušu za ruku a vykročil směrem k Věži. „Musíme si promluvit s Dalamarem.“ 

	„On tu není,“ řekla Uša a zase se Palinovi vytrhla. „Šel někam na nějaké čarodějské setkání nebo na něco.“ 

	„Šel do Věže Vysoké magie v Lese Žďárské cesty,“ řekl Tas. „Na Konkláve. Taky jsem na jednom byl. Copak jsem vám ještě nevyprávěl, jak mě Par-Salian proměnil v myš? No, na druhé straně jsem to nejspíš byl já, kdo ze mě udělal tu myš, ale...“ 

	„Dalamar je tedy pryč,“ zamumlal Palin. 

	Dalamara nech mně. 

	To přece slíbil jeho strýc. Možná to byla všechno jen souhra náhod, ale Palin o tom vážně pochyboval. Raistlin mu celou tu dobu pomáhal, ale proč? S jakým cílem? 

	„Pak bychom si ale měli pospíšit, než se Dalamar vrátí.“ Palin se zase vydal ke dveřím Věže. 

	Ve dveřích se objevil červený mág a zastoupil jim cestu. 

	„Co tady vy dva děláte? Jak jste se dostali přes Soikanův háj a jak jste přemohli jeho strážce? Kde jsou strážci?“ 

	Palin hned otevřel ústa. Lhát příliš neuměl, ale tady by mu pravda zjevně příliš nepomohla. Právě se chystal promluvit, když vtom mu Tas netrpělivě skočil do řeči. 

	„Přivolal je sem Dalamar,“ oznámil červenému čaroději. „A pokud jde o strážce, tak ty jsem odehnal Lžící Šotčí Čarodějnou.“ Hrdě čaroději lžíci ukázal. 

	Mág se jenom nechápavě díval na lžíci, hleděl na Palina a Ocele a rozhlížel se také po prázdném nádvoří. Vypadal zmateně a podezřívavě. 

	„Tak vás přivolal pan Dalamar,“ opakoval. „Bílého čaroděje a temného rytíře?“ 

	„Aspoň je to vyvážené, nemyslíš? A jak by asi prošli Hájem, kdyby jim Dalamar nedal ochranné kouzlo? Teď nás omluvte, musíme jít za Dalamarem.“ Tas se ohlédl po Palinovi. „Chceš tam přece jít. Nebo snad ne?“ zašeptal nahlas. 

	Červený čaroděj se zamračil a Ostromeč ho následoval. Meč měl zastrčený v pochvě, ale jeho prsty pevně svíraly jílec. „Jsem Ocel Ostromeč, rytíř královny Takhisis, a přicházím sem s důležitým posláním. Pan Dalamar nás...“ 

	„...nečekal tak brzy,“ dokončil za něj halasně Tas. „Pověz bratranci Ocelovi, aby byl zticha a nechal mě, ať to vyřídím,“ zašeptal směrem k Palinovi, který jen z celého srdce doufal, že Ocel nezaslechl svůj nový titul. 

	Tas vykročil směrem ke dveřím. – Za zády mávl rukou a naznačil ostatním, aby ho následovali. „Počkáme na Dalamara v jeho pokoji, a kdyby ti to nevadilo, poprosil bych tě o trochu tarbanového čaje. Ušo, tak pojď už přece.“ 

	Ocel se vydal za šotkem, Palin udělal první krok, ale pak si všiml, že se Uša nehýbe. Nervózně svírala ruce a vystrašeně hleděla na Věž. 

	„Zrovna jsem se odtud dostala,“ zaprotestovala. „Já nechci zpátky.“ 

	Červený čaroděj se zachmuřil ještě víc. 

	„Říkala jsi přece, že jsi sem přišla studovat magii a že se máš stát učedníkem pana Dalamara. Co se tady děje?“ 

	„Já... já jsem se ještě nerozhodla,“ řekla Uša. „Musím si někde odpočinout a promyslet si to. Někde jinde. A pokud jde o magii, možná ji ani nepotřebuji studovat. Už teď jsem docela mocná.“ 

	„Ušo,“ začal Palin. 

	Rytíř ho chytil za ruku. 

	„Nech ji být,“ řekl, „ztrácíme čas.“ 

	Palin se mu rozčileně vytrhl. „Je úplně jedno, jak je mocná. Jestli vstoupí do toho lesa, zemře. Kromě toho,“ dodal tichým hlasem, „je možné, že jsme tady jen kvůli ní. 

	„Cože?! Proč?“ Ocel se na ženu bez zájmu podíval. 

	„Protože jestli ona je Raistlinova dcera, možná se s ní Raistlin snaží spojit.“ 

	Ocel se na Palina upřeně zadíval. 

	„V tom případě Raistlin možná chce dceru, ne synovce.“ Ostromeč pokrčil rameny. „Že by chtěl Portál otevřít pro ni? Možná máš pravdu, ale mně na tom nezáleží, alespoň pokud se Portál otevře. Vezmi ji s sebou.“ 

	Palin pomalu přešel k Uše. 

	„Nemůžeš odejít,“ řekl. „Já tě prosím, abys zůstala se mnou. Důvěřuj mi, něco už vymyslíme.“ 

	Uša se na něho podívala svýma zlatýma očima. Hleděla na něho chladně a bez zájmu, ale jak se na ni Palin tak zblízka díval, zjistil, že ten chlad jen zastírá strach. Byla tak vyděšená – téměř jako ztracené dítě. 

	„Půjdu s tebou,“ řekla tiše, „ale musíš zůstat se mnou.“ 

	Z jejího těla sálalo příjemné teplo a kůži měla jemnou a měkkou. Ty stříbrné vlasy v Palinově duši vzbuzovaly prudkou touhu. Za celý svůj život neviděl něco tak nádherného a jeho duši také nikdy netýral tak hrozný zmatek. „Musíš s ní zůstat, musí vstoupit do Propasti.“ 

	Červený čaroděj si celou tu věc zjevně promyslel a nejspíš došel k závěru, že šotek má pravdu. Nejlepší bude, když ta podivná společnost bude zavřená v komnatách jeho pána. 

	„Doprovodím vás do místností pana Dalamara,“ oznámil jim. „Společně na mého pána počkáme.“ 

	To pro nás není nic dobrého, připomněl očima Ostromeč Palinovi. Jejich úkolem bylo najít Portál vedoucí do Propasti, a vůbec nejlepší by bylo, kdyby ho našli v Dalamarově nepřítomnosti. „Děkuji ti, ale to nebude nutné,“ řekl zdvořile Tas, „víme, jak se tam dostaneme. A kromě toho, Palin tady už byl, je to Dalamarův velký přítel.“ 

	Červený čaroděj jen nevěřícně svraštil obočí. 

	„Copak ho nepoznáváš?!“ vykřikl Tasslehoff. „Je to Palin Majere, synovec Raistlina Majerea! Uša je Raistlinova dcera, a tohle – “ Šotek mávl rukou směrem k Ostromečovi – „je Raistlinův nevlastní synovec. Já bych řekl, že to docela stačí.“ Šotek se celý zachmuřil, jak usilovně přemýšlel. „Podívej se, Kitiara byla Raistlinova nevlastní sestra. Na druhé straně, Ostromeč pak bude jenom tak asi čtvrtinový synovec.“ 

	„Bude to rodinné setkání,“ prohlásil Ostromeč, odstrčil červeného čaroděje ke zdi a prošel kolem něho do nitra Věže. 

	Čaroděj je tedy do Dalamarových komnat nakonec nedoprovázel, avšak postaral se o to, aby je celou cestu sledovalo několik přízračných strážců. – Ty bledé, nikdy se nezavírající oči je provázely až do té doby, než se ocitli v Dalamarových komnatách a zavřeli za sebou dveře. 

	„Ale budou na nás čekat,“ řekl Palin. „A to už vůbec nemluvím o tom, který hlídá laboratoř. Ten duch má od Dalamara nařízeno, že tam nesmí nikoho pustit, ani samotného Dalamara. Od té doby, co můj strýc odešel, se ta laboratoř ani jednou neotevřela...“ 

	Palin se odmlčel a už větu nedokončil. To, co řekl, nebyla až tak docela pravda. Dveře laboratoře se jednou přece jenom otevřely. Magiova hůl kdysi byla zamčená uvnitř, a nyní ji držel v ruce právě on. 

	„No, z toho ducha moc strachu mít nemusíte,“ řekl důvěrně Tas, „máme s sebou...“ 

	„...Lžíci Šotčí Čarodějnou. Já vím,“ povzdechl si Palin. Na takové šotčí nesmysly neměl vůbec náladu. „Podívej, strýčku Tasi, viděl jsem, jak ta lžíce vypadá. Je to jenom obyčejná lžíce.“ 

	Vtom koutkem oka zahlédl jakýsi pohyb. Zvedl hlavu a spatřil černého mága. Na Věž Vysoké magie to nebylo nic neobvyklého, až na to, že tento mág měl bílé vlasy, zlatou kůži a oči ve tvaru přesýpacích hodin. Palin cítil, jak mu rázem vyschlo v ústech. Pokusil se promluvit. 

	„Strýčku...“ 

	Raistlin rychle a zamítavě mávl rukou. Svýma zlatýma očima se na chvíli zadíval na šotka a pak zase zmizel. 

	„Říkal jsi něco?“ Tas odtrhl oči od lžíce. „Říkal jsi, že ta lžíce je úplně obyčejná?“ 

	Palin se rychle rozhlédl kolem. Viděl to zjevení ještě někdo jiný? 

	Zřejmě ne. 

	Ocel se rozhlížel po místnosti, zkoušel pevnost zdí, nahlížel pod tapiserie a vůbec se pokoušel najít nějaký skrytý východ. Uša zklamaně a vyčerpaně podřimovala v křesle. Tasslehoff láskyplně hladil svou lžíci. 

	„Ta lžíce není žádná obyčejná lžíce,“ pokračoval, „je to svatý klenot, který mému strýčkovi Pastiskočovi dala sama Mišakal. Anebo to byl Reorx? Už jsem úplně zapomněl. V každém případě to ale funguje. Sám jsi viděl, jak to funguje“ 

	Nikdo jiný Raistlina neviděl, přišel jenom za Palinem, za nikým jiným. Únava, bolest i zklamání náhle zmizely jako odhozený plášť. – Dostane se do té laboratoře, cesta byla připravená. Vždyť se také o Raistlinovi říkalo: „Pro něj se dveře otevřou.“ 

	„Půjč mi to, podívám se na to ještě jednou.“ Palin si vzal od Tase lžíci a ještě jednou si ji prohlédl. Byla úplně stejná jako všechny ostatní. 

	„Máš pravdu, Tasi,“ řekl tiše Palin. „Je to posvátná věc, opravdu posvátná.“ 
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	Podezření. Úvahy. 

	Raistlinova laboratoř. 

	 

	ODEŠLI Z DALAMAROVÝCH KOMNAT a vedeni Tasem zamířili do laboratoře. Tas před sebou směle držel stříbrnou lžíci. 

	Ostromeče šotek jako společník příliš netěšil, ale k rytířovu údivu a hněvu se to Tasovi Palin vůbec nesnažil rozmluvit. 

	„Magickou Lžíci Šotčí Čarodějnou může používat jen šotek,“ řekl s pousmáním mladý čaroděj. 

	„Přece oba víme, že ta lžíce vůbec není magická,“ odsekl Ocel. 

	„Copak jsi neviděl, jak odehnal toho ducha?“ namítl Palin. 

	„Copak jsem něco viděl?“ zeptal se rytíř. „Anebo opravdu chceš, abych si myslel, že jsem něco viděl?“ 

	Palin na to neodpověděl. „Vezmeme si toho šotka s sebou a budeme ho stále hlídat. Nebo bys raději chtěl, aby tady někde pobíhal úplně sám? Jak říkají trpaslíci, ,nikdy se k šotkům neotáčej zády‘.“ 

	„Opravdu to říkají?“ zeptal se chladně Ocel. „Já jsem slyšel, že to znělo spíš jako ,nikdy se neotáčej zády k čaroději‘.“ 

	Oči bez těla zamžikaly, hněvivě zaplály a zmizely. 

	Takové duchy nikdy nějaká lžíce v šotčí ruce odehnat nemohla. Ocel to věděl, a věděl, že to ví i Palin. Čaroděj ale najednou jako by nesmírně dychtil po tom, aby došel ke svému cíli. Zmizely pochyby a zmizel strach, byl uvolněný a sebevědomý. Něco se muselo stát, něco viděl, dostal nějaké znamení. Rytíř ale vůbec netušil jaké. Nebo že by ten mladý mág byl mnohem mocnější, než rytíře přesvědčil, aby si myslel? Nebo že by částí toho spiknutí byla ta žena se zlatýma očima? Vedli ho do nějaké pasti? Rytíř nikdy mágům nedůvěřoval, a tak se rozhodl, že Palina a tu dívku bude bedlivě sledovat. 

	Stoupali po zšeřelém schodišti stále výš a výš, ve spirále, ze které bolely nohy, a neustále se drželi u zdi, aby náhodou nespadli přes okraj schodiště do temnoty pod nimi. Nikdo se k nim nepřiblížil, nikdo se jim nepostavil do cesty a nikdo je nezastavoval. – Věž mohla být docela dobře prázdná. 

	Nechvalně proslulá laboratoř Věže Vysoké magie byla téměř u vrcholu stavby. Jediný zbývající Portál byl uvnitř laboratoře. 

	Nebo alespoň možná. 

	„Řekni mi něco o tom Portálu, Majere,“ řekl rytíř, jak pomalu stoupali nahoru. 

	Palin se ovšem k hovoru vůbec neměl. „Vím o něm jen velmi málo,“ řekl. 

	„Zato já o něm vím hrozně moc,“ řekl dychtivě šotek. 

	Rytíř jako by si toho ani nevšiml. 

	„Jsi přece mág, nebo snad ne? Mám takový pocit, že vás v těch čarodějnických školách, nebo kde to vlastně studujete, něco takového učit musejí.“ 

	„Znám dějiny,“ řekl vyhýbavě Palin. 

	„Já taky,“ skočil mu do řeči Tas. „Byl jsem u spousty těch věcí, které se kolem toho Portálu odehrály. Byl jsem s Karamonem a Raistlinem, když Raistlin nebyl Raistlin, když byl Fistandantilus, vstoupil do Portálu a pokusil se porazit Královnu Temnot, až na to, že prohrál. Chtěl by sis to poslechnout?“ 

	„Ne,“ řekl rytíř. „Chtěl bych se něco dozvědět o tom Portálu, protože do něj oba za chvíli vstoupíme,“ řekl významně a bedlivě při tom Palina sledoval. 

	Na tvář mladého mága zazářilo světlo z Magiovy hole. Palin zrudl jako třešeň a oči se mu radostně zaleskly. 

	Když si Palin uvědomil, že se na něj rytíř dívá, dával propříště velký pozor na to, aby Magiovu hůl držel tak, aby mu rytíř neviděl do obličeje. 

	On opravdu něco plánuje, promlouval sám pro sebe rytíř a sledoval Palina o to pozorněji. 

	„To se vracíme do Propasti?“ zeptal se šotek. Nějak to neznělo tak nadšeně, jak by při takové vyhlídce mluvila většina šotků. „Doufám, že víte, že Propast není nijak krásné místo. Popravdě řečeno, je to tam úplně hrozné. Já si nejsem ani trochu jistý, jestli s vámi chci jít.“ 

	„To je dobře,“ řekl rytíř, „protože ty s námi nejdeš. Pokračuj, Majere.“ 

	„Jenom mluvte,“ řekla Uša. „Když někdo mluví, není to ani zdaleka tak děsivé.“ 

	Palin však nic neříkal. Kráčeli dále, dokud se nedostali k širokému odpočívadlu. Jako jeden muž se ihned zastavili. Dveře do laboratoře byly stále ještě vysoko nad nimi a místo, kde se nacházeli, se dalo rozeznat jen podle svitu pochodní. Sedli si na zem, natáhli nohy a byli rádi, že alespoň chvíli odpočívají. 

	„Tak co víš o tom Portálu?“ šťouchl rytíř do mága. 

	„Vlastně se toho o něm ani mnoho říct nedá,“ odvětil s lhostejným pokrčením ramen Palin. „Před dlouhou dobou existovalo pět Portálů, umístěných ve všech pěti Věžích Vysoké magie. Byly stvořeny magií a Čarodějové je vymysleli proto, aby díky jim mohli cestovat mezi jednotlivými Věžemi bez nutnosti vynakládat tak velké množství energie na teleportační kouzla. 

	Čarodějové si mysleli, že si tak otevírají dveře jenom jeden k druhému, a vůbec si neuvědomili, že naprostou náhodou vytvořili cestu z tohoto světa na úplně jinou rovinu bytí. 

	Královna Takhisis to ale rychle poznala. V té době byla se svými draky zla uvězněna v Propasti a i s nimi se dlouho snažila dostat na Krynn. V cestě jí ale stál Paladin a jeho draci dobra. Paladin měl ovšem jenom malou moc nad svými čaroději, o kterých se vědělo, že jednají podle svých vlastních pravidel. 

	Takhisis našla Černého čaroděje, který mohl být přístupný jejímu kouzlu. Potom přijala podobu krásné ženy a každou noc se čaroději objevovala v jeho snech, šeptajíc svůdné sliby. Čaroděj tou krásnou ženou začínal být přímo posedlý, přísahal, že ji najde a že se jí zmocní. 

	,Jsem zajatcem jiného času, jiné roviny bytí.‘ říkala Takhisis čaroději. ‚Osvobodit mě můžeš jen ty. Jenom ty jsi tak mocný. Abys to ale dokázal, musíš vstoupit do Portálu. Pamatuj na mě a já tě povedu.‘ 

	Palin se náhle zarazil. Jeho tvář, ozářená světlem hole, náhle nesmírně zbledla. 

	A já tě povedu. Ta slova visela ve vzduchu jako podivné znamení. 

	„Co se stalo s tím čarodějem?“ zeptala se Uša. 

	„Já to vím, já to vím!“ zvedl ruku Tas. 

	Palin si odkašlal, aby si pročistil hrdlo, a pokračoval. „Touhou naplněný čaroděj vstoupil do Portálu, neboť vidění Královny Temnot mu rozpalovalo krev. Co se s ním stalo v Propasti, to nikdo neví, protože se nikdy nevrátil. Když se Portál otevřel, královna Takhisis a její legie draků zaplavily Krynn. Podle pověsti byla právě to příčina První dračí války. 

	Statečný Solamnijský rytíř Huma zahnal Královnu Temnot zpět do Propasti. Čarodějové byli hluboce zahanbeni a pokusili se Portály zase uzavřít, avšak čarodějové, kteří je stvořili, se během Dračích válek ztratili a s nimi zmizela i jejich moc a vědomosti. Zbylí čarodějové Portály zavřít nedokázali, dokázali však znemožnit vstup každému, kdo by se o to pokoušel. Nebo si to alespoň mysleli, a proto stanovili, že do Portálu může vstoupit jen černý mág ve společnosti bílého kněze. Věřili, že něco tak nepředstavitelného se nikdy nestane a že jsou tedy Portály v bezpečí. 

	Později, když Ansalon ovládl Ištar a mágové byli církví pronásledováni, byly tři Věže Vysoké magie buď zničeny, nebo ztraceny. S nimi zmizely ze světa i tři Portály. Čarodějové, kteří žili ve Věži Vysoké magie v Palantasu, přislíbili, že ji opustí, výměnou za slib Kněze-krále, že budou moci i nadále provozovat magii ve Žďárské cestě. Než však Věž opustili, čarodějové přemístili Portál do pevnosti Lebka. Mysleli si, že ho tam nikdo nenajde.“ 

	„Já jsem ho našel!“ vykřikl Tas. – „Anebo aspoň svým způsobem. Byl jsem s Karamonem a Raistlinem v minulosti, i když jsem tam vlastně být neměl. A pak Crysanie, což je bílá kněžka, a Raistlin vstoupili do Portálu, a tak se Raistlin dostal do Propasti a Crysanie šla s ním. A Královna Temnot Crysanii skoro zabila, jenže ona přežila, i když oslepla. A Karamon tam šel za ní a vynesl ji ven. A Raistlin si uvědomil, že udělal hroznou chybu a že se Královna Temnot dostane na Krynn, a tak se rozhodl, myslím Raistlin, obětovat vlastní život, zůstat v Propasti a udržet Portál zavřený. Karamon věří tomu, že jeho bratr odměnou za tu oběť našel klid ve věčném spánku, což by znamenalo, že Raistlin není v Propasti a je... 

	A hele!“ vyskočil vzrušeně na nohy Tas. „Tak proto jdeme do Portálu, Paline? Jdeme hledat Raistlina? V tom případě půjdu s vámi,“ nabídl se velkoryse. „Raistlin a já jsme byli dobří přátelé, aspoň dokud nezabil gnóma Gnimše.“ Tas velmi zvážněl. „To jsem mu nikdy opravdu neodpustil.“ 

	„Vy tam jdete hledat Raistlina Majerea?“ zeptala se Uša. Na Palina se přitom ani nepodívala, jen se nervózně tahala za lem své košile. 

	„Ještě se budeme muset dostat do laboratoře,“ připomněl jí Palin. „Ještě je před námi hodně dlouhá cesta, než vstoupíme do Propasti a budeme někoho hledat.“ 

	„A kromě toho není ani jeden z nás černý čaroděj nebo bílý kněz,“ řekl rytíř, „což znamená, alespoň pokud je ta tvá legenda pravdivá, že jsme ani nikdy neměli naději, že tam vstoupíme.“ Ostromeč se vztyčil a mnoho nechybělo, aby tasil meč. „Ty jsi to celou dobu věděl! Cos na mě měl připraveného? Anebo jsi nám ještě něco neřekl?“ 

	„Vůbec nic jsem na tebe nechystal,“ pravil potichu Palin. „Řekl jsem ti pravdu, alespoň tu, kterou znám.“ Zvedl hlavu a podíval se na rytíře. „Vůbec netuším, jak se tam dostanu.“ 

	„Ale tušíš, jinak bys sem nechodil. Co se tady vlastně děje, co vlastně víš, Majere?“ 

	Palin sevřel Magiovu hůl a vstal. „Já vím, že jsem ti dal své čestné slovo. A já je neporuším.“ 

	„Čestné slovo čaroděje je stejně kluzké jako úhoř,“ řekl s úšklebkem rytíř. 

	„Slovo Majereovo ale ne,“ odpověděl mu důstojně Palin. „Půjdeme dál?“ 

	 

	Stoupali výš a výš po točitém schodišti a věděli, že je někdo sleduje, i když neviděli kdo. 

	Palinovi se s každým krokem objevovaly v mysli další a další vzpomínky, vzpomínky na jeho Zkoušku, která se odehrála právě zde ve Věži. Podle Dalamara to byla pouhá iluze, ale co když se mýlil? Zdálo se to být tak skutečné. Na druhé straně, všem mágům, kteří Zkoušku podstoupili, kteří riskovali své životy, aby zvětšili své magické umění, těm všem to připadalo velmi skutečné. 

	Možná byla Zkouška skutečnost a všechno ostatní pouhá iluze. 

	Palin zavřel oči, opřel se zády o chladnou stěnu Věže a poprvé v životě se zcela oddal magii. Cítil, jak mu rozpaluje krev a hladí kůži. Slova, která šeptala, už nepřinášela zkázu, ale vítala ho, zvala dál. Tělo se mu zachvělo magickým vytržením... 

	Palin si na ten okamžik své Zkoušky vzpomněl jen velmi nerad. To vzrušení už necítil velmi, velmi dlouho. Až doposud to nikomu neřekl, ba ani si to sám nepřiznal, ale magie se pro něj stala těžkou dřinou. Změnila se na kouzla učená nazpaměť dlouho po půlnoci a na slova, recitovaná tam a zase zpátky, aby ten, kdo je vyslovoval, získal ten správný cit a vyslovoval je přesně tak, jak to bylo správné. Když se pokoušel usnout, všude kolem slyšel magická slova, a nesnil již o ničem jiném než o tom, co potřeboval ke svým kouzlům. Radostný pocit, který vždy následoval po tom, co se mu podařilo nějaké kouzlo, pocit uspokojení, když magie dokázala to, co dokázat měla, to všechno znal, nikdy to však nepřevážilo pocit nedostatečnosti, pocit bezmoci a hrůzy, který se dostavoval pokaždé, když kouzlo neúčinkovalo. 

	A Palinova kouzla neúčinkovala čím dál častěji. Všechna ta slova se mu v hlavě nějak pomíchala, a to tak, jak nikdy neměla. Nedokázal si ani vzpomenout, jestli má být první slovo zaklínadla vysloveno s přízvukem na poslední slabice nebo to poslední s přízvukem na té první. Nedokázal najít správné ingredience, ani ty, o kterých věděl, že je ještě před chvílí měl ve své mošně. 

	Kdy se vůbec začal takto bát? Určitě to nebylo na jeho první výpravě za dobrodružstvím, když cestoval se svými bratry, setkal se s trpaslíkem Douganem Kladivem a společně s ním se pokoušel znovu získat Šedokam z Gargathu. Tehdy byla magie opojná. 

	Po návratu z té výpravy se znovu dychtivě pustil do studia, i když neměl nikoho, kdo by ho učil. Ani jediný mág na Krynnu nechtěl učit synovce Raistlina Majerea. Palin to chápal. – V té době ani žádného učitele nepotřeboval. Chtěl studovat sám, stejně tak jako studoval jeho strýc. 

	Zpočátku se mu docela dařilo, nebylo mu to ovšem vlastně k ničemu. Měsíce míjely a Palin nedělal žádné velké pokroky. Někdy se dokonce zdálo, že se zhoršuje. Proto se vydal do Věže Vysoké magie v Lese Žďárské cesty, aby Konkláve žádal o radu. 

	„Trpělivost,“ řekl mu tehdy Dalamar. „Potřebuješ trpělivost a ukázněnost. Ti, kteří si zvolí bílý plášť, nakonec většinou získají větší moc než ti, kteří mají plášť červený nebo černý, ale každý z nich za to platí určitou cenu. Ty budeš muset chodit, než budeš moci běhat.“ 

	Můj strýc ale takový nebyl. – Palin cítil, jak ho kdesi uvnitř pálí pocit zmaru. Nudilo ho to stálé memorování zaklínadel, nekonečné vyrábění magických svitků a hodiny ztracené rýpáním se v hlíně v zahradě, ve které pěstoval byliny. A hluboko pod tím byl strach, strach podobný vodě hluboko pod zemí, strach, který ničil jeho život a jeho práci, strach, že nikdy nebude nikým větším než jen řadovým čarodějem, který se hodí tak nanejvýš ke kouzlení na oslavách narozenin vesnických dětí. 

	Jenom proto, aby si dokázal svou vlastní cenu, zanechal studia a vydal se na cestu po boku svých společníků rytířů, avšak i tehdy nanejvýš hanebně selhal. A byli to jeho bratři, kdo zaplatili za jeho selhání. 

	Palin dál stoupal po schodech a nutil své rozbolavěné nohy, aby vystoupily na další schod a pak zase na další. Jeho mysl byla tak upřená na minulost, že přítomnost jako by pro něj neexistovala. Netušil, kde je, a kdyby ho šotek nezatahal za plášť, ani by si neuvědomil, že došli k cíli. 

	Palin se na Tase omámeně zadíval a nejdřív ho ani nepoznával. Pak zamrkal a prudce ustoupil. 

	„Ano? Co se děje?“ 

	„Řekl bych, že jsme tady,“ nahlas zašeptal Tas a natáhl ruku. „Je to ono?“ 

	Palin pozvedl hůl a světlo magického křišťálu zapudilo temnotu. 

	Stáli na velkém prostranství pod dřevěnými dveřmi se závěsy z kovaného železa. Ke dveřím vedlo krátké schodiště. 

	„Tohle místo znám,“ pravil velmi stručně Palin. Hrdlo i ústa měl tak suchá, že stěží mluvil. „Tady jsem podstoupil Zkoušku. Ano,“ odmlčel se a suchým jazykem si olízl rty. „Toto je laboratoř.“ 

	Nikdo nepromluvil, dokonce ani Tas ne. Všichni se sestoupili kolem Palina v kruhu světla, vrhaného holí. Za kruhem šeptala a mumlala temnota. Kolem nich se míhaly téměř neviditelné stíny a sahaly po nich svýma vychrtlýma rukama. Kdyby světlo hole pohaslo, ocitli by se v oslepující temnotě. 

	„Pokračuj, Majere.“ Hlas rytíře Ostromeče byl plný napětí. „Jdi dál, otevři dveře.“ 

	Palin v duchu spatřil vidění z minulosti. 

	Z temnoty se na něj zadívaly dvě chladné bílé oči, oči bez těla, pokud tedy jejich tělem, krví a kostmi nebyla sama temnota. 

	„Ustup,“ řekl Dalamar. „nech nás projít.“ 

	„To nemohu, Pane Věže. Tvůj rozkaz zněl: ‚Vezmi si tento klíč a navěky ho opatruj. Nikomu ho nevydej, ani mně samotnému. Od tohoto okamžiku budeš strážit tyto dveře. Nikdo tam nesmí vstoupit. Ať ty, kteří se o to pokusí, stihne rychlá smrt.‘ “ 

	„Musíme se dostat přes strážce,“ řekl Patin. 

	„Jakého strážce?“ zeptal se netrpělivě Ocel. „Tady žádný strážce není.“ 

	Palin se zadíval ke dveřím. Kolem nich vládla temnota. Do ní zářilo jediné světlo, světlo Magiovy hole. A před tím světlem tma ustupovala. 

	Duch nebyl nikde vidět. Palin si náhle uvědomil, že to šeptání z temnoty nezní hrozivě – hlasy byly nadšené. Neočekávaly náhodou návrat skutečného Pána Věže? 

	„To nemůže být pravda,“ zašeptal Palin. 

	Ne, synovče, toto je pravda. 

	Palinovi vyhrkly do očí slzy, celý se zachvěl a světlo hole se v jeho třesoucí ruce zakomíhalo. Co tady dělám? Využívá mě... 

	„No, samozřejmě že ten strážce je pryč,“ řekl spokojeně Tasslehoff. „Slyšel přece o mé lžíci. Jen pojď, Paline, já tě povedu.“ 

	Tas si vsunul lžíci do kapsy a rozběhl se po schodech nahoru. 

	„Tasi, zastav se! Nechoď tam!“ 

	Šotci bohužel taková slova neznají. 

	Palin šotka jen zděšeně sledoval a byl si téměř jistý, že spatří, jak se objeví strážce a šotek se na schodišti zhroutí mrtvý. 

	Nic se nestalo. 

	Tasslehoff bezpečně došel ke dveřím laboratoře. Zarachotil klikou, podíval se na zámek a strčil do dveří. 

	Dveře se tiše otevřely. 

	Z laboratoře zavanul chladný vzduch, prosycený vlhkostí a pachem prachu, plísně a jiných, ještě mnohem nepříjemnějších věcí. Uša se zakuckala a rychle si přikryla ústa a nos šátkem. Ocel se zašklebil a vytáhl meč. 

	„Páchne to smrtí,“ řekl. 

	Tasslehoff chvíli postával na zápraží a nahlížel dovnitř. 

	„Juj,“ vyjekl, přeskočil práh a zmizel v laboratoři. 

	Palin si představil džbánky plné magických ingrediencí, magické nástroje, knihy a svitky, to všechno v dosahu šotkových hbitých prstů. V něčem takovém se skrývalo mnohem větší nebezpečí, než jaké mohl představovat nějaký nemrtvý strážce. 

	„Tasi!“ Palin proběhl kolem rytíře. Chytil si lem pláště a rozběhl se po schodišti. „Tasi, pojď ven! Ničeho se nedotýkej!“ 

	Ve dveřích se zastavil, protože se najednou bál do místnosti vstoupit. Tak to přece nemělo být, tak se to nikdy nemělo stát. Potom Palin zasvítil dovnitř světlem Magiovy hole. 

	Tasslehoff se už dostal doprostřed místnosti. Stál před obrovským stolem a s očima rozšířenýma údivem zíral na předměty ležící na něm. 

	„Tasi!“ vyrazil ze sebe Palin, plný radosti z toho, že je šotek ještě naživu. „Honem pojď ven!“ 

	Za sebou zaslechl rytíře, jak vystupuje po schodišti. 

	Světlo hole najednou zhaslo. Obklopila je temnota, svinula se kolem nich, udeřila do nich a utopila je. 

	Ocel zaklel a Uša zděšeně vykřikla. 

	„Nehýbejte se,“ varoval ostatní Palin, kterého se najednou zmocnila hrozná panika, že by všichni mohli spadnout z točitého schodiště a zřítit se na kamennou podlahu hluboko pod nimi. „Širak.“ 

	Kouzlo selhalo. Buď to, nebo hůl odmítla rozkazu uposlechnout. Temnota byla čím dál hroznější a neproniknutelnější. 

	„Co se tu děje, Majere?“ řekl naléhavě Ostromeč. „Rozsviť tu zatracenou hůl.“ 

	„Vždyť se snažím,“ řekl Palin, rozčilený sám na sebe. Jeho magie znovu selhala. 

	Ozvalo se škrábání brnění o kámen a dupání těžkých bot na kamenném schodišti. Ostromeč se ho snažil najít. 

	„Paline!“ vykřikla Uša. „Jdu za tebou! Nehýbej se!“ 

	„Ušo, dávej pozor!“ Palin se málem otočil a pokusil se dostat dolů k Uše. 

	„Paline!“ zaječel z laboratoře Tasův hlas. „Něco jsem našel! Možná nám to pomůže.“ 

	„Tasi, ne!“ vykřikl Palin a zase se otočil. 

	Z laboratoře se ozvala silná rána a pak zlověstný zvuk rozbíjeného skla. 

	Palin vykročil kupředu, pomáhaje si ve tmě holí jako slepý žebrák na trhu, a pomalu se dostal do naprosto temné laboratoře. Ocel byl jen několik kroků za ním. Zastavil se, už stál na prahu, když vtom se ještě naposledy zastavil. Dovnitř však už nevstoupil. Dveře se zavřely. 
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	Dalamar se vrací. Vzkaz. 

	Ušina magie. 

	 

	„MAJERE!“ OCEL OSTROMEČ SE VRHL NA zavřené dveře v zoufalém pokusu vyvrátit je z pantů. „Zatraceně! Majere, otevři ty dveře!“ 

	„Paline!“ Uša přiskočila k rytíři a začala pěstmi bušit na dveře. 

	Rytíř zaslechl z druhé strany slabé výkřiky a bušení. Možná se Palin pokoušel dveře otevřít. Anebo se je mág také pokoušel zavřít. 

	Ocel dospěl k přesvědčení, že to bude to druhé. „Vrať se dolů,“ nařídil dívce. 

	„Co chceš udělat?“ 

	„Pokusím se ty dveře vyrazit. Mám pocit, že se trochu poddávají. Běž, stojíš mi v cestě.“ 

	„Ale tady je... taková tma,“ namítla Uša a bylo znát, jak sejí chvěje hlas. „Nic nevidím! Co když spadnu?“ 

	Ostromečovi bylo úplně jedno, jestli spadne, nebo ne, ale ještě svou netrpělivost ovládl. „Sejdi pomalu dolů, drž se u zdi. Až dojdeš na odpočívadlo, poznáš to. Až se tam dostaneš, zůstaň tam.“ 

	Pak rytíř uslyšel, jak Uša opatrně kráčí dolů po schodech. Po chvíli na ni ale úplně zapomněl a soustředil se jen na dveře. Bude se muset rozběhnout na schodech, což mu příliš nepomůže. 

	Dívka za jeho zády zaječela hrůzou. „Rytíři, za tebou!“ 

	Ocel se otočil, zdvižený meč v ruce. 

	Z temnoty na něj hleděly dvě bílé oči. 

	„Odejdi, rytíři. Tudy neprojdeš.“ 

	„Ale toho čaroděje jsi pustil dovnitř. A toho šotka také,“ odsekl rytíř. 

	„Já jsem je tam nepustil.“ 

	„Tak kdo to byl?“ 

	„Pán Věže.“ 

	„Pan Dalamar se vrátil? Tak mu tedy řekni, ať mě pustí dovnitř,“ nařídil Ostromeč strážci. 

	Oči připluly blíž k rytíři. Válečníka až do morku kostí zamrazil smrtící chlad z onoho světa. Ocel zaťal zuby, aby se mu nerozjektaly zimou, a sevřel svůj meč ještě pevněji. 

	„Já nemluvím o Dalamarovi,“ řekl duch. „Opusť nyní toto místo, pane rytíři, nebo už nikdy neodejdeš.“ 

	„Pomoc!“ vykřikla Uša. „Pomozte nám někdo!“ 

	Ozvěna jejího hlasu se odrazila od tmy, přebíhala po kulatých vnitřních zdech Věže a padala z nich jako kámen, padající ke dnu studny. Ten zvuk byl natolik podivný a hrůzyplný, že Uša už raději nevolala. 

	Pomoc mohla přijít, nebo také nemusela, to záleželo na někom úplně jiném. – Ostromečův zajatec byl na druhé straně dveří a tam měl být také rytíř. Ten ale před chvílí nesplnil svou povinnost. Místo toho aby vstoupil do laboratoře, zastavil se na prahu. Říše čarodějů, která se rozprostírala kolem něho, jej připravovala o klid a rozvahu. Vzduch zde byl těžký a plný kouzel a temnota sama ožívala neklidnými dušemi mrtvých. Ocel toužil po nepříteli, kterého by viděl a cítil. Toužil se nadechnout čerstvého vzduchu, toužil po řinčení meče o meč. Chtěl jen opustit tuto magickou pevnost, ale ani za cenu vlastního života se nesměl snažit uniknout své povinnosti. 

	Ohnal se mečem po duchovi. Meč proletěl vzduchem a vzápětí udeřil do kamenné zdi. Kolem se rozlétla sprška jisker. 

	Bledé, zářící oči se náhle nafoukly a zvětšily. Pod očima se objevily ruce, jejichž krutý dotek přinášel smrt. 

	Ocel se ještě jednou ohnal mečem po přízraku. „Takhisis, buď se mnou!“ vykřikl. 

	„Modlíš se zbytečně, pane rytíři,“ řekl strážce. „Naše královna tady nevládne.“ 

	Najednou zapudila temnotu jasně zářící koule žlutého světla, kterou držela v rukou jakási čarodějnice v červeném plášti. Vedle ní se na odpočívadle objevil čaroděj, elf oblečený v černém. Ocel si po chvíli úžasu uvědomil, že ten muž musí být temný elf, elf, který se odvrátil od světla a zřekl se víry svého lidu. To nemohl být nikdo jiný než Dalamar Temný, pán Věže Vysoké magie. 

	Nebo byl pouze jejím nájemcem? 

	Dalamar se podíval na rytíře, stojícího na schodišti. – „Dostal jsem zprávu, že se sem vloudili nějací vetřelci, že Soikanovým hájem prošel jakýsi rytíř a s ním mág v bílém. Nejdříve jsem tomu nemohl uvěřit, teď už tomu ale rozumím. To je rytíř královny Takhisis. Ale kde je pak ten bílý mág, který tě doprovázel? Kde je Palin Majere?“ 

	„Tam uvnitř,“ odpověděla Uša a ukázala na laboratoř. „Odešel tam, tam do té místnosti. A s ním je tam také šotek. Ty dveře se zavřely a my jsme nedokázali...“ 

	Uša zmlkla děsem. Dalamarova tvář byla sinalá hněvem. Vzteklý čaroděj se otočil ke strážci, který se stále vznášel opodál. 

	„Nesplnil jsi svou povinnost! Ty jsi tam nesměl nikoho pustit!“ 

	„Tvé rozkazy odvolal skutečný Pán Věže, můj pane Dalamare,“ odvětil ten prázdný hlas. 

	Dalamar mlčel. Tvář měl chladnou a bez výrazu, chladnější, než kdyby se ho dotkla studená ruka smrti. 

	Ocel cítil moc temného elfa, cítil jeho žhavý vztek a ani by ho v tu chvíli nepřekvapilo, kdyby se kamenné zdi kolem něj začaly hroutit. 

	Uša se přikrčila ke zdi. Dokonce i elfova společnice, čarodějnice v červeném plášti, mimoděk ustoupila. Ostromeč zůstal stát jen proto, že pro zachování své cti nemohl udělat nic jiného. 

	Pak se ale Dalamar zase uklidnil, plamen v jeho očích pohasl a upřenost jeho pohledu se kamsi vytratila. Obrátil se k sobě samotnému a tiše řekl: „Možná je to to nejlepší. On možná něco ví.“ 

	Pak Dalamar zkřivil ústa v ironickém úsměvu. „Toto už je mimo naši moc, Jenno, alespoň prozatím.“ 

	„Vypadá to tak,“ souhlasila Jenna a podívala se na zavřené dveře, na rytíře, stojícího před nimi, a na ženu, krčící se u zdi. „Co uděláme s těmito dvěma?“ 

	Dalamar se zadíval na rytíře a téměř se zdálo, že ho vidí poprvé. „Nejsi náhodou Ocel Ostromeč?“ 

	Ocel s vypětím vůle skryl svůj úžas a připomněl si, že mluví s mocným čarodějem. „Jsem,“ řekl hrdě. 

	„Kitiařin syn!“ vykřikl Dalamar. „Měl jsem tě poznat podle podoby. Znal jsem tvou matku,“ dodal suše. 

	„Ty jsi zavraždil mou matku,“ odvětil pochmurným tónem Ostromeč. 

	„Což ty samozřejmě považuješ za čestný dluh, který může být splacen jen mou krví.“ Dalamar pokrčil rameny. „Nuže, dobrá. Vyzýváš mě na souboj. Přijímám. Když na mě zaútočíš, nezabiji tě, škoda dobrého vojáka. Takhisis nebude mít radost ani z jednoho z nás. Ostromeči, zabil jsem tvou matku v boji. Byla to sebeobrana, zaútočila první. Koneckonců, tu jizvu ti mohu ukázat. Bohužel ti nemohu ukázat ty ostatní jizvy, které zanechala na mém těle.“ 

	Ta poslední slova řekl velmi tiše a Ocel si nebyl vůbec jistý, jestli je slyšel. V každém případě se ale rozhodl, že to přejde bez povšimnutí. Stejně jako všichni rytíři Královny Temnot, se i on ve chvíli, kdy stál před důležitým rozhodnutím, obrátil ke svému Vidění. Je to její vůle, aby bojoval s tím temným elfem, a velmi pravděpodobně při tom přišel o život? Je to její vůle, aby se pustil do zbytečného boje u dveří této laboratoře, nebo má pro něj přichystané nějaké jiné plány? 

	Nahlédl do Vidění a odtamtud do jeho mysli vstoupil obraz jeho matky. V ruce držela meč, jako kdyby ho chtěla sama použít. Za svou matkou ale spatřil jinou postavu, pětihlavého draka. Jeho matka stála v drakově stínu. Ještě pořád ho to mátlo... 

	„Pane rytíři,“ oslovil ho Dalamar. Pravděpodobně už na něj volal několikrát, aby si znovu získal rytířovu pozornost. 

	„Co jsi řekl, můj pane?“ zeptal se Ostromeč, celý zachmuřený, jak se pokoušel vyčíst vůli své královny. 

	„Říkal jsem, že se s tebou někdo snažil spojit,“ opakoval trpělivě Dalamar. „Myslím, že to je tvůj velitel.“ 

	„A jak je to možné, můj pane?“ zeptal se podezřívavě Ostromeč. „Nikdo neví, že jsem tady. A co říká?“ 

	„To netuším,“ odvětil podrážděně Dalamar. – „Nejsem žádný poslíček. A pokud jde o to, jak ví, že jsi tady, asi mu to někdo řekl, nejspíš tatáž osoba, která tě bezpečně provedla Soikanovým hájem. Jestli ustoupíš, Ostromeči, dovedu tě na místo, odkud se můžeš spojit se svým velitelem. Ujišťuji tě,“ dodal Dalamar, „že veškeré tvoje snažení na tomto místě je zcela marné. Ani já do té laboratoře nemohu vstoupit. Strýc si poslal pro svého synovce a my dva to musíme nechat na nich.“ 

	„Palin Majere byl můj zajatec,“ pravil Ostromeč, stále ještě váhaje. „Jsem za něj odpovědný.“ 

	„A tak,“ řekl Dalamar a ihned pochopil. „Pak to tedy skutečně nemáš jednoduché.“ 

	Ostromeč se však rozhodoval jen okamžik. Jeho velitel ví, kde je, musí to tedy být Takhisidina vůle, aby její rytíř zamířil jiným směrem. A jeho královna si také musí přát, aby zůstal naživu. Ostromeč zastrčil zbraň do pochvy a sestoupil ze schodů. 

	Dvě bílé oči se okamžitě vrátily na své místo ke dveřím. 

	„Vezmu tě do Komnaty vidění,“ řekl Dalamar, když se k němu rytíř připojil. „Odtamtud se můžeš spojit se svým velitelem. Cestovat budeme cestami magie, je to mnohem rychlejší a mnohem méně namáhavé, než chodit po těchto schodech.“ Temný elf položil Ostromeči ruku na rameno. „Možná dostaneš závrať.“ 

	„A co já?“ náhle ožila Uša, která se do té doby mohla vydávat za kamennou sochu. „Co uděláte se mnou? A co se stalo Palinovi? Chci jít za ním.“ 

	„Jenno, postarej se o ni,“ řekl Dalamar. 

	Čarodějka kývla hlavou a usmála se. 

	Dalamar řekl několik magických slov. 

	Před Ocelem se otevřela tma. Vzpomněl si, že chtěl utéct, ale čaroděj ho postrčil kupředu. 

	Potom se jeho nohy zase dotkly pevné země. Stál na okraji jezírka a na jeho klidné, temné hladině viděl sám sebe. 

	 

	Uša šla s ostatními hlavně proto, že nechtěla, aby ji nechali v té nevábně vypadající místnosti. A nyní si také přiznala, že s nimi šla proto, že ten mladý mág jí připadal velmi přitažlivý. Byl to první muž, kterého potkala a který nebyl hloupý a zbabělý jako ti zloději, co ji napadli, nebo vychytralý a hrůzostrašný jako Dalamar nebo tak chladný a krutý jako ten temný rytíř. 

	Palin byl úplně jiný. V mnoha ohledech jí připomínal jejího Ochránce, byl jemný a zranitelný. Uša v něm cítila strach, který se podobal jejímu vlastnímu. Visel nad ním stín nějakého velkého zármutku, nějakého tajného utrpení, ale i přesto byl silný, silný jak vůlí, tak statečností. Uša přivolala do své mysli obraz jeho tváře a v srdci ucítila jímavý pocit, který byl velmi bolestivý, ale zároveň nesmírně příjemný. 

	„Chci jít za Palinem,“ řekla. 

	„Jen běž,“ Jenna mávla rukou směrem ke dveřím laboratoře, vedle nichž se vznášely bílé oči jejího strážce. 

	Uša si to rychle rozmyslela. 

	„Chci pryč,“ prohlásila. „Všichni již odešli. Nemůžeš mě tu držet proti mé vůli.“ 

	„Ne, to nemohu,“ řekla chladně Jenna, „tak mocná čarodějka jako ty může odejít, kdykoliv se jí zachce.“ 

	Uša v tu chvíli jen toužila po tom, aby už byla pryč z té hrozné Věže. Toužila po tom mnohem víc než po čemkoli jiném, po čem kdy za celý svůj život toužila. – Už s ní nechtěla mít vůbec nic společného, a nechtěla mít nic společného ani s lidmi uvnitř. Možná s výjimkou Palina Majerea. 

	Ještě jednou se ohlédla po dveřích, za kterými zmizel. Její oči se setkaly s očima přízračného strážce. 

	„Tak tedy odejdu,“ řekla a otevřela svou mošnu. 

	Zmateně se zadívala na podivné předměty, které v ní byly bez ladu a skladu poházené. Dobře věděla, že to jsou magické předměty, ale to bylo asi tak všechno. V tu chvíli hořce zalitovala, že kdysi dávno neposlouchala, co jí její přátelé říkají. Bylo tam několik prstenů, amulet, vyrobený z mléčného křemene, pak další amulet, tentokrát vyrobený z granátu, a jiný, obsidiánový. Pak tam byly dva svitky převázané purpurovými stuhami, malý váček s nějakými sladce vonícími bylinami, kus lana, který jí v tu chvíli připadal naprosto zbytečný, několik maličkých vyřezávaných zvířecích figurek a malá lahvička. 

	Uša zavřela oči, soustředila se a pokusila se vzpomenout na své přátele a jejich slova. 

	V její mysli se objevily obrazy Irdů, utěšující, přátelské a navždy ztracené. 

	V očích ji začaly pálit slzy. Byla tak chladná, tak sobecká. V tu chvíli by chtěla ten okamžik vrátit zpátky a nahradit ho jiným, ve kterém by jim řekla, jak je jim vděčná, jak nesmírně je miluje a jak velice se jí po nich bude stýskat. 

	„Jestli se někdy ocitneš v nebezpečí a budeš chtít utéct, použij toto.“ 

	Jasně viděla Ochránce, slyšela jeho rady a cítila, jak jí vkládá do dlaně nějaký předmět. 

	Jaký? Jaký? 

	„Jestli se nechceš ocitnout sama ve tmě na tom schodišti, tak bych ti doporučila, abys šla se mnou,“ poradila jí Jenna a potom suše dodala: „Pokud nás ovšem nechceš opustit.“ 

	„Chci,“ řekla Uša. 

	Byl to buď ten obsidiánový amulet, nebo ta skleněná lahvička. Jedno, nebo druhé. Jedna z těch věcí měla něco společného se stínem, což by jí v tu chvíli asi moc nepomohlo. Na tomhle hrozném místě už bylo víc temných stínů, než kolik se jich tam vešlo. Ta druhá věc by ji zachránila před nebezpečím, ale jak? Uša si na to nemohla vzpomenout, ale ať už to bylo cokoli, bylo to lepší než tohle. 

	Obsidián byl černý a tma také. Rozum jí napověděl, že má amulet nechat být, že má zkusit lahvičku. 

	Uša prožila vlastně celý svůj život ve společnosti magie, ale to byla jen magie používaná pro konání dobra. Vlastně ještě nikdy neviděla magii, která by byla zlá anebo určená k zabíjení, nikdy až do té doby, než se dostala do této hrozné Věže. Představa, že by měla vyzkoušet nějaké neznámé kouzlo, ji ale ani příliš neděsila. Dal jí to Ochránce a tomu ona důvěřovala. 

	Uša vytáhla z mošny lahvičku a odlomila voskovou pečeť na jejím hrdle. Jenna se po ní vrhla, ale už bylo pozdě. Z lahvičky se vznesl malý obláček žlutobílého dýmu. Vonělo to sladce, podobně jako právě posečená tráva, a ta vůně zapudila zápach smrti a rozkladu, který se vznášel ve Věži. 

	Uša si strčila lahvičku pod nos a vdechla trochu dýmu... 

	A sama se stala dýmem. 
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	Komnata vidění. 

	 

	„KDE TO JSME?“ ZEPTAL SE OSTROMEČ. 

	„Jsme v Komnatě vidění,“ pravil Dalamar. „Vytvořil ji můj Shalafi, Raistlin Majere.“ 

	Stáli v kruhovité místnosti, v jejímž středu bylo jezírko plné tmavé vody. To jezírko zabíralo skoro celou místnost, až na úzký chodníček kolem zdí. Ze středu jezírka šlehal modrý plamen. Nad plamenem se nevznášel žádný kouř a Ostromeč netušil, co ten plamen vlastně spaluje, pokud to tedy nebyla voda jezírka. A i když byl velmi jasný, světla vydával jen málo. V místnosti panovala tma. 

	„A co tahle Komnata vidění dělá?“ zeptal se Ostromeč, znechuceně se rozhlížeje kolem sebe. „Zatím tady cítím jenom hrozný zápach.“ 

	Potom najednou zahlédl u okraje jezírka nějaký pohyb. Ruka mu zase sjela k meči. 

	„Uklidni se, pane rytíři, oni ti neublíží,“ řekl klidně Dalamar. 

	Ostromeč však černému čaroději moc nedůvěřoval a raději meč nepustil. Pozorně se zadíval tím směrem, kde pohyb zahlédl, a po chvíli jen zděšeně zatajil dech. 

	„Co to jen, ve jménu Královny Temnot, je?“ 

	„Můj Shalafi se během své obecně známé životní dráhy jednou rozhodl stvořit život. Výsledkem jsou tady tito. Říkáme jim Živoucí.“ 

	Živoucí byli beztvaré, larvám podobné chuchvalce, krvácející z otevřených ran, které se svíjely, kroutily a plazily na břehu jezírka. Vydávaly nějaké zvuky, ale Ostromeč netušil, jestli se pokoušejí mluvit anebo jen naříkají bolestí. Rytíř už byl svědkem mnoha hrozných věcí, viděl své druhy rozsekané na kusy i umírající draky, padající z nebe, nyní však byl poprvé v životě nucen odvrátit oči a jen s vypětím vůle zapudil svíravý pocit, který se mu usadil v žaludku. 

	„To je svatokrádež,“ řekl a nepřál si nic jiného, než aby ty věci přestaly naříkat. 

	„To je pravda,“ souhlasil Dalamar. „Můj Shalafi bohy příliš v úctě neměl, žádné bohy, ale neplýtvej soucitem tady na tyto. Živoucí jsou na tom mnohem lépe, a oni to vědí.“ 

	„Lépe než co?“ zeptal se drsně Ostromeč. 

	„Ti, kterým se říká Mrtví. Ale nechme toho a pojďme, pane rytíři, tvůj velitel s tebou chce mluvit a my tady marníme jeho drahocenný čas. Zdál se mi být dost netrpělivý.“ 

	„Jak s ním mám mluvit? A kde je?“ Ostromeč se rozhlédl po zšeřelé místnosti, jako kdyby si myslel, že podvelitel Trevalin vykročí přímo z kamenných zdí. 

	„Já nevím, kde je, neřekl mi to. Podívej se do jezírka.“ 

	Živoucí vzrušeně zakvákali. Někteří se dokonce doplazili k okraji jezírka a svými pokroucenými údy ukazovali do vody. Ostromeč se ale díval na ně i na temného elfa a na jeho jezírko s hlubokým podezřením. 

	„Přejdi až ke břehu,“ nařídil rytíři netrpělivě Dalamar, „a podívej se do vody. Nic hrozného se ti nestane. Jen jdi, pane rytíři. Čas tvého velitele není ten jediný čas, kterým tu mrháme. Na tomto světě se dějí věci nesmírného významu, jak nejspíš za chvíli zjistíš i ty sám.“ 

	Ostromeč sice stále ještě pochyboval, byl však zvyklý poslouchat rozkazy, a tak došel ke břehu jezírka, dávaje přitom pozor, aby nešlápl na některého ze Živoucích. Pak se sklonil nad temnou vodu a chvíli viděl jenom odraz modrého plamene. Vzápětí se ale plamen a voda smísily v jedno a zavlnily. Ostromeč měl podivný pocit, že padá přímo do jezírka. Natáhl ruce před sebe, aby se zastavil, a vzápětí se málem dotkl podvelitele Trevalina. 

	Podvelitel stál ve vyhořelém paláci nějakého hradu. Zdi paláce byly celé spálené, stropní trámy se propadly a jedinou střechou zůstalo nebe. 

	Podvelitel svolal svůj štáb, protože v té velké místnosti bylo shromážděno mnoho rytířů, kterým velel. Na opačné straně místnosti seděl jiný rytíř, oděný ve zbroji Solamnijských rytířů. Ostromeč si chvíli myslel, že to je zajatec, jeho zbroj však byla stejně spálená a zčernalá jako zdi toho hradu. Skrze škvíry v ocelové přilbě zářily oči rudé jako oheň. Ostromeč podle těch očí hrozného rytíře ihned poznal a poznal také, kde je jeho velitel. 

	Byl na Dargaardské pevnosti, pevnosti, která byla domovem rytíře smrti pana Sotha. 

	„Podveliteli Trevaline,“ zasalutoval Ostromeč. 

	Podvelitel se otočil. „Vida, Ostromeč. Jak vidím, jsi stále ještě hostem pana Dalamara.“ Rytíř Dalamara pozdravil. „Děkuji ti, můj pane, za to, že jsi Ostromečovi sdělil můj vzkaz.“ 

	Dalamar se uklonil, ústa zkřivená úsměvem, který přecházel v úšklebek. Jeho postavení nebylo příliš jednoduché. Nijak nemiloval Takhisidiny šedé čaroděje, byl však alespoň navenek povinen udělat všechno pro to, aby prospěl věci své královny. 

	„Jak se ti daří, Ostromeči?“ pokračoval Trevalin „Šedí rytíři by to velmi rádi slyšeli.“ Lehký pohyb jeho obočí naznačil, co si Trevalin myslí o šedých rytířích a jejich neklidu. 

	Ostromeč pevně hleděl na svého nadřízeného a ani se nepohnul. „Zklamal jsem, podveliteli. Bílý čaroděj Palin Majere unikl.“ 

	Trevalin zvážněl. „To je velmi nepříjemné, Ostromeči. Můžeš svého zajatce nějakým způsobem znovu polapit?“ 

	Ocel se podíval na Dalamara. 

	Temný elf zavrtěl hlavou. „Tam, kde se uchýlil, rozhodně ne,“ řekl tiše. 

	„Ne, podveliteli,“ řekl Ocel. 

	„To je škoda.“ Trevalin náhle ochladí. „Majere byl odsouzený k smrti a ty jsi za něj převzal odpovědnost. Vzhledem k tomu, že jsi ho nechal uniknout, musíš zaujmout jeho místo.“ 

	„To vím, podveliteli.“ 

	„Budeš mít samozřejmě příležitost obhájit se před řádným soudcem. V tomto případě jím bude sám mocný pan Ariakan, protože je tvým patronem.“ Trevalin vypadal, jako by s takovým řešením byl velmi spokojený. „Oba dva ale máme štěstí v tom, že pan Ariakan je v tuto chvíli zcela zaneprázdněn. Tvůj proces bude z toho důvodu odložen. Jsi obratný a statečný voják a v předvečer bitvy bych tě jen nerad ztratil. Což mi připomíná, co jsem ti vlastně chtěl říct. Nařizuji ti, aby ses vrátil ke své jednotce.“ 

	„Ano, podveliteli. Kdy?“ 

	„Teď hned, nemůžeme ztrácet čas. Už jsem pro tebe vyslal Bouři.“ 

	„Děkuji ti, podveliteli. Mám se ke své jednotce připojit v Dargaardské pevnosti?“ 

	„Ne, Ostromeči, to už budeme pryč. Setkáš se s námi ve Vinohradských horách. Zítra za úsvitu zaútočíme na Věž Nejvyššího kněze. Neměl bys mít žádné potíže nás najít,“ dodal Trevalin a jeho ironie se u rytířů setkala s pobaveným smíchem. „Sami bohové se na tuto ohromnou armádu budou dívat s úžasem a nevírou. Ale i tak ti řeknu, kam máš jít.“ 

	 

	Dalamar mlčky přihlížel a naslouchal. Chvíli po začátku rozhovoru vstoupila do Komnaty Jenna a naznačila mu, že by s ním potřebovala mluvit. Dalamar jí dal znamení, aby počkala. Když slyšel, co slyšet potřeboval, přešel ke dveřím a přistoupil k Jenně. 

	„Co se stalo? A mluv tiše.“ 

	Jenna se k němu naklonila. „To děvče je pryč.“ 

	Dalamar svraštil obočí. „Pryč? A jak se to stalo?“ 

	Jenna pokrčila rameny. „Udělala to magií. Jak také jinak? Vytáhla nějakou lahvičku a odlomila pečeť. Z té lahvičky se vznesl dým, a než jsem ji stačila zastavit, nadechla se ho a sama se změnila v dým. Nijak jsem to kouzlo nemohla zvrátit, protože nevím, jaké kouzlo vlastně Irdové použili.“ 

	„Stejně se to asi ani zvrátit nedalo,“ odvětil Dalamar. „Takže je pryč?“ 

	„Dým zmizel a ona zmizela s ním.“ 

	„To je zajímavé. Ptám se sám sebe, když je schopna takových věcí, proč tedy neodešla dřív?“ 

	„Možná jsi měl pravdu, když jsi říkal, že ji k nám Irdové poslali jako svého špeha. Copak si nyní nejsi úplně jistý, že je alespoň zčásti Irdka?“ 

	„Ne, nejsem. Takové kouzelné předměty dokáže používat i tupý trpaslík, pokud mu někdo ukáže, jak to má dělat. Tohle mi nedává odpověď ani na jedinou z otázek, které jsem si v souvislosti s tou dívkou kladl. Nu což, je pryč a s tím už nic neuděláme. Nyní máme mnoho jiných starostí. Rytíři Královny Temnot chtějí za úsvitu zaútočit na Věž Nejvyššího kněze.“ 

	Jenna se na něj užasle zadívala. „Gilean nás ochraňuj.“ 

	„Oni zvítězí,“ řekl zamračeně Dalamar a podíval se na Ostromeče. 

	Jenna na Dalamara stále jen udiveně hleděla. „To tě ta zpráva skutečně netěší? Copak nejsi na straně Královny Temnot?“ 

	„Kdyby byla Takhisis na mojí straně, šel bych s ní,“ odsekl zahořkle Dalamar, „ale ona není. Moje královna se rozhodla, že svou prací pověří své vlastní čaroděje. Jestli se Věž Nejvyššího kněze vzdá do rukou jejích rytířů, město Palantas zcela jistě padne. Budeme vydáni na milost a nemilost šedým čarodějům.“ 

	Jenna téměř nebyla mocna slova. „Snad si nemyslíš, že by se ti pokusili sebrat Věž Vysoké magie?“ 

	„Zcela okamžitě, má drahá. Konkláve s nimi samozřejmě bude bojovat, ale přece jsme viděli, co to s nimi udělalo, když jsme napadli Věž Bouří.“ 

	Jenna zbledla a jen potřásla hlavou. Při tom útoku zahynul její otec Justarius. 

	„Zdá se, že Nuitáru činí potíže vzdorovat své matce,“ pokračoval suše Dalamar, přemýšleje o bohu temné magie, synovi Královny Temnot. „Mám pocit, že jeho moc poslední dobou ochabuje.“ 

	„Ale není sám,“ řekla Jenna. „I Lunitár byl poslední dobou téměř bezmocný. A podle toho, co říkal jeden bílý čaroděj, se kterým jsem včera mluvila v Lese Žďárské cesty, i Solinár je od svých lidí velmi vzdálen.“ 

	Dalamar přikývl. „Mám takový pocit, že se budu muset vydat na cestu, má drahá.“ 

	„Do Věže Nejvyššího kněze,“ pochopila Jenna. „A co mám udělat s tím rytířem?“ 

	„Přiletí pro něho jeho modrý drak, takže ho vezmi na Cestu Smrti. Já vytvořím průchod v magickém štítu, který chrání Věž. Bude tam dost dlouho na to, aby drak mohl sestoupit a převzít svého pána.“ 

	„To ho doopravdy pustíme? Mohli bychom ho uvěznit. 

	Dalamar nad tím chvíli uvažoval. „Ne, vrátíme ho k jeho armádě. Na výsledku té bitvy jeden rytíř stejně nic nezmění.“ 

	„Mohli bychom ho použit jako rukojmí...“ 

	„Rytíři Královny Temnot pro něj nic neudělají. Vlastně bude po svém návratu popraven. Palin byl totiž jeho zajatec.“ 

	„Proč by se tedy měl vracet?“ 

	„Est Sularus oth Mithas, má čest je mým životem. Nejdříve to říkali jen Solamnijští rytíři, pak se ale podle toho začali řídit i rytíři královny Takhisis. Jen ho zkus přesvědčit, aby to porušil. Jsem si jistý, že tě jeho odpověď velmi pobaví. 

	A kromě toho,“ dodal zamyšleně Dalamar, „nejsem si tím sice jistý, ale možná Jejímu Temnému Veličenstvu ani příliš neprospějeme, když mu tohoto rytíře vrátíme. Příliš dobře ho neovládá.“ 

	Jenna zavrtěla hlavou. „Mluvíš v hádankách, má lásko. Podle mě je Takhisis velmi oddán. Co ale mám udělat, až se ho zbavím?“ 

	Dalamar se zadíval do temného jezírka. V jeho očích se odrážel jen ten slabý modrý plamen. „Být tebou, Jenno, má drahá, začal bych si balit věci.“ 

	 

	Ostromeč domluvil se svým velícím důstojníkem. Kouzlo zmizelo, jako by nikdy nebylo, a rytíř jen znovu stál nad tmavým jezírkem. Kolem něj se plazilo několik Živoucích, kteří se zájmem zkoumali jeho brnění. Ostromeč rychle ustoupil a málem vrazil do Jenny. 

	„Slyšela jsem, že nás opouštíš, pane rytíři.“ 

	„Ano, má paní,“ odpověděl Ostromeč, „poslali pro mě mého draka.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Kde je pan Dalamar?“ 

	„Pan Dalamar už odešel, aby ti z tohoto místa umožnil odejít. Zavedu tě na místo, kde se setkáš se svým drakem. Pokud si ovšem raději nepřeješ znovu projít Soikanovým hájem,“ dodala posměšně. 

	Ostromeč pochopil, že se mu posmívá, a tak jen chladně mlčel. 

	„Prosím, následuj mě, pane rytíři,“ mávla rukou Jenna. „Musíme nejdříve vyjít do chodby. Nějak se mi nechce stoupat těch tisíc schodů a stejně nerada bych v této místnosti přivolávala nějaká kouzla. Nemuselo by to dobře dopadnout.“ 

	Ocel vyšel s Jennou z Komnaty vidění a nijak mu nevadilo, že odchází. Když se konečně dostali do chodby, zhluboka se nadechl. – Vzduch ve Věži byl vlhký a páchl bylinami, kořením, vlhkostí a rozkladem, přece jenom to však bylo lepší než odporný zápach, který panoval v té místnosti. 

	Jenna se na něho zvědavě zadívala. „Chtěla jsem se tě ještě zeptat, pane rytíři, jestli jsi opravdu rozhodnut nás opustit.“ 

	„Proč bych neměl být?“ zeptal se Ostromeč a unaveně se na ni zadíval. „Mám ještě nějakou naději, že toho čaroděje najdu?“ 

	„V tomto životě rozhodně ne,“ odpověděla s úsměvem Jenna. „To jsem ale neměla na mysli. Dalamar mi řekl, že až se vrátíš ke své armádě, budeš popraven.“ 

	Ostromeče to nevyvedlo z klidu. „Nesplnil jsem svou povinnost a trestem za to je smrt.“ 

	Jenna vypadala udiveně. „Ale proč se tedy chceš vrátit? Uteč, dokud je čas.“ Přistoupila k němu a tiše řekla: „Poslala bych tě kamkoli, kam by sis přál. Zakopej to brnění a staneš se novým člověkem. Nikdo se o tom nikdy nedozví.“ 

	„Ale já bych to věděl, má paní,“ řekl Ostromeč. Jenna pokrčila rameny. „Nuže dobrá, čeká tě tedy pohřeb. Zavři oči, pomáhá to proti té závrati.“ Rytíř zavřel oči a zaslechl, jak se Jenna směje. „Dalamar měl pravdu. Je to opravdu velmi zábavné.“ 
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	Dobře oblečený trpaslík. 

	Dvakrát, nebo nic. 

	 

	UŠA STÁLA VEDLE NĚJAKÉHO VOZÍKU PLNÉHO zeleniny a příliš netušila, kde je nebo jak se tam dostala. Celé tělo se jí třáslo a měla pocit, že má hlavu plnou nějakého páchnoucího kouře. V nose ji svědilo, jako kdyby se měla každou chvíli rozkýchat. 

	Nejasně si pamatovala, že vytáhla lahvičku, přičichla k ní a nadechla se té nejpříjemnější vůně na světě, a to bylo vše. Pak se najednou objevila na místě, které vypadalo jako tržiště přeplněné lidmi. Uša čekala, že na ni budou všichni udiveně hledět, když se tak najednou objevila, ale vůbec nikoho nezajímala. 

	Ti lidé měli víc než dost vlastních potíží. Na tržišti nikdo nic neprodával, snad kromě nějakých zpráv a pověstí. Lidé stáli v malých hloučcích a mluvili tiše a naléhavě. Čas od času se od některého z hloučků někdo oddělil a přešel k jiné skupině, aby se zeptal, co je nového. Uša několikrát zaslechla slova „Kalaman padl“ a poznala, že to lidé říkají vyplašeně a s obavami. Nedávalo jí to žádný smysl, na druhé straně však už slyšela dost na to, aby pochopila, že je zase v Palantasu. 

	Nešťastně si povzdechla, protože ji nijak netěšilo, že se ještě nachází v Palantasu, tak blízko té hrozné Věže. Kdyby ale v Palantasu nebyla, bylo by to smutné, protože by už asi nemohla ani doufat, že znovu spatří Palina. I když měla nyní jen malou naději, snažila se ji udržet při životě. Teď už nebyla sama a bez přátel, někomu na ní záleželo a jí záleželo na někom jiném. 

	Z místa, kde stála, Věž nebylo vidět, ale to jen proto, že všude kolem ní stály nějaké vysoké domy. Uša doufala, že se jí podaří odejít, dokud si jí nikdo nevšimne, že se jí podaří ztratit se v davu. Musí udělat něco pro to, aby se dostala k těm ocelovým mincím, které Palanťané považují za tak cenné. Zrovna o tom přemýšlela a snažila se přijít na to, co má vlastně udělat, když vtom jí zase zasvědil v nose kouř. Snažila se to přemoci, ale už se to nedalo vydržet. Hlasitě kýchla. 

	Dobře oblečený trpaslík opodál téměř vyskočil údivem a jeho těžké boty zarachotily na dláždění. 

	„U Reorxova vousu, děvče, ty jsi mě ale vyděsila.“ Trpaslík zalapal po dechu a přitiskl si ruce k hrudi. 

	„Je mi to moc líto,“ začala Uša, potom se ale zase rozkýchala. 

	„Že ty máš rýmu, děvče? Já jsem na rýmu dost citlivý.“ Trpaslík se na ni neklidně zadíval a o krok ustoupil. 

	Uša zavrtěla hlavou, ještě ale trpaslíkovi nestačila nic vysvětlit a už se zase rozkýchala. Trpaslík ustoupil o další krok a chránil si přitom tvář svým velkým kloboukem. 

	„Na zdraví,“ řekl trochu rozpačitě. 

	Uša potlačila další z kýchnutí a strčila ruku do mošny, jestli náhodou nenajde kapesník. 

	Trpaslík jí nabídl svůj vlastní. Byl krásně bílý a v rohu měl ozdobnými písmeny vyšité iniciály D. K. Ten kapesník vypadal až příliš jemně a drahocenně na to, aby si s ním někdo utíral nos. Uša si s ním zahanbeně jednou nebo dvakrát přejela přes obličej a celá zrudlá ho zase podala trpaslíkovi. 

	Trpaslík si ho nacpal do kapsy a zadíval se na Ušu svýma jasnýma, chytrýma očima. 

	„Jak se jmenuješ, děvče?“ 

	„Uša, můj pane,“ odpověděla zdvořile Uša, protože podle oděvu toho trpaslíka usoudila, že to musí být někdo důležitý, možná dokonce sám Pán Palantasu. 

	„Nech toho ,mého pána‘, děvče,“ řekl trpaslík, i když si přece jen hrdě prohrábl svůj krásný lesklý vous. „Dougan Kladivo, k tvým službám.“ 

	Uša věděla, že trpaslíci jsou dovední řemeslníci, že dokážou vyrábět krásné věci z kovu a kamene, nikdy ale netušila, že se oblékají podle poslední módy. Ve srovnání se sametovou vestou toho trpaslíka, zdobenou zlatými knoflíky, pohasínala i legendární krása velkého trpasličího města Thorbardinu, a majestátnost obrovských bran Pax Sarkasu byla proti Douganově hedvábné košili s vyšívanými manžetami najednou zcela bezvýznamná. 

	Kromě toho měl trpaslík na sobě červené sametové kalhoty pod kolena, černé punčochy, černé boty s červenými podpatky a klobouk se širokou střechou, ozdobený velkolepým, sytě červeným perem, zastrčeným za krempou. – Vousy měl dlouhé a černé jako uhel a jejich konečky mu sahaly až po velkopanské břicho. Dlouhé černé vlasy mu padaly na ramena. 

	Najednou ale Ušinu pozornost odvedla od trpaslíka vůně čerstvého ovoce, která se do těch míst odněkud hnula. Uša si sice myslela, že po té hostině ve Věži Vysoké magie už nikdy hlad mít nebude, její žaludek jí ale sdělil, že od oné skvělé večeře přece jenom nějaká doba uplynula. Uša se rychle a opatrně podívala na trhovce a s uspokojením zjistila, že to není ten, který ji tehdy chytil. 

	Tak jako tak si ale z té události vzala ponaučení, s povzdechem odtrhla oči od vozíku a nařídila žaludku myslet na něco jiného. Ten to ale se zakručením odmítl. 

	Trpaslíkovi ale ten pohled neušel a neušlo mu ani povzdechnutí, ani zakručení. 

	„Jen si posluž, děvče,“ řekl a velkoryse mávl rukou. „Ty švestky už nejsou tak čerstvé, jako byly ráno, ale hrozny jsou docela dobré – ovšem jestli ti nevadí, že v tom horku už trochu seschly.“ 

	„Děkuji,“ řekla Uša a rozhodla se, že se na ovoce ani nepodívá. „Já nemám hlad.“ 

	„Potom jsi asi snědla nějakého malého psa,“ řekl bez obalu Dougan. „Slyším, jak ti vrčí v žaludku. Jenom se najez. Já už jsem jedl, takže mě neurazíš.“ 

	„O to nejde.“ Uša najednou celá zrudla. „Já nemám nic takového, čemu se tady říká peníze.“ 

	„No jo, to je potíž.“ Dougan se prohrábl ve vousech a zamyšleně se na Ušu podíval. „Tak ty nejsi zdejší, viď?“ 

	Uša přikývla. 

	„A odkud vlastně pocházíš?“ 

	„Vlastně odnikud,“ řekla vyhýbavě Uša. Ten podivný trpaslík se nějak příliš zajímal o její osobní věci. „Pokud mě omluvíš...“ 

	„Co vlastně děláš?“ 

	„Ale tak, jednou to a jednou zase něco jiného. Podívej se, pane, velmi ráda jsem se s tebou setkala, ale teď už...“ 

	„Rozumím. Do města jsi přijela teprve nedávno a hledáš práci. A všechno ti tady připadá nějaké podivné, že ano?“ 

	„No, pane, ano, je to jenom...“ 

	„Možná bych ti mohl pomoct.“ Dougan se na ni zamyšleně podíval, hlavu trochu zakloněnou. „Dostala ses ke mně docela tiše, ani jsem tě vlastně neslyšel, a to je co říct.“ Natáhl ruku, vzal Ušu za zápěstí a zadíval se jí na prsty. „To jsou pěkné prsty. Řekl bych, že budou docela hbité. Jsi rychlá a obratná?“ 

	„Řekla bych, že ano.“ Uša vůbec netušila, kam trpaslík míří. 

	Dougan pustil její ruku, jako kdyby to bylo jenom nějaké horkem seschlé ovoce, pak se jí dlouze zadíval na nohy a pak si zase prohlédl její tvář. Tiše si přitom mumlal: „To jsou oči, které by odlákaly Hiddukela od počítání peněz. 

	A tvář, která by Chemoše vytáhla z jeho vlastního hrobu. To je přesně ona. Ano, děvče,“ řekl normálním hlasem, „znám pár lidí, kteří hledají takové, jako jsi ty.“ 

	„Ale proč?“ zeptala se Uša. „Já...“ 

	Dougan ji ale neposlouchal. Vzal velký hrozen a strčil ho Uše do ruky. Pak k hroznu přidal několik švestek, velikou hrušku, a byl by jí přidal snad i velký meloun, Uše se ale do náruče už vůbec nic nevešlo. Když tak učinil, trpaslík se otočil a vydal se pryč. 

	„Hej, ty! Nezapomněl jsi na něco?“ Trhovec, kterému vozík patřil, přestal debatovat se svými přáteli o údajném pádu Kalamanu. Pohled na někoho, kdo se pokouší utéct s jeho zbožím, mu rychle vyhnal z hlavy všechny myšlenky na hrozící válku. – V celé své výšce se vztyčil nad trpaslíkem. „Říkal jsem, jestli jsi čirou náhodou na něco nezapomněl.“ 

	Dougan se zastavil a zamyšleně si začal kroutit knír. „Asi ano, zapomněl jsem na ten meloun.“ Sklonil se, popadl jeden meloun a zase se měl k odchodu. 

	„Zapomněl jsi na peníze,“ řekl trhovec a neustoupil ani o krok. 

	Uša si honem nacpala trochu ovoce do úst a rychle je polkla, aby toho snědla, co nejvíc může, dokud jídlo zase nebude muset vrátit. 

	„Napiš mi to na účet,“ prohlásil vznešeně Dougan. 

	„Tohle není žádná hospoda, prcku,“ řekl výhružně trhovec a významně si založil ruce na prsou. „Zaplať!“ 

	„Víš co, můj dobrý příteli,“ promluvil vznešeně Dougan, i když ho výraz „prcek“ trochu vyvedl z míry, „zahrajeme si o to.“ Vytáhl z kapsy zlatou minci a trhovcův obličej se rázem rozzářil. „Když padnou ze tří pokusů dvě hlavy, tak je to ovoce moje. Souhlasíš? Souhlasíš.“ 

	Dougan vyhodil minci do vzduchu. Trhovec zamračeně sledoval, jak se leskne na slunci. Mince přistála na vozíku hlavou nahoře. 

	Trhovec si ji hned prohlédl. „Hej, to není žádná zdejší mince. A ta hlava, to není žádný pán – vypadá skoro jako ty! 

	Dougan mu minci rychle sebral. „Nejspíš jsem vzal nějakou špatnou.“ Než trhovec stačil cokoliv říct, zase vyhodil minci do vzduchu. Dopadla na zem a hlava, ať už to byl velký pán nebo trpaslík, byla zase nahoře. 

	„To je špatné,“ řekl spokojeně Dougan a natáhl ruku, aby si minci strčil do kapsy. 

	Trhovec byl ale rychlejší. „Děkuji,“ řekl a sebral minci dřív, než se k ní Dougan dostal „To by asi tak stačilo.“ 

	Dougan zrudl hněvem. „Prohrál jsi!“ zaburácel. 

	Trhovec si strčil peníz skoro až pod nos a otáčel ji ze strany na stranu. 

	„No, vždyť je to jedno,“ řekl Dougan. Rychle vykročil pryč a chytil Ušu za ruku, aby šla s ním. „Vždycky říkám, že nezáleží na tom, jestli vyhraješ, nebo prohraješ, ale na tom, jak tu hru hraješ.“ 

	„Hej, ty trpaslíku!“ vykřikl trhovec. „Tys mě chtěl podvést! Ta mince má dvě hlavy a obě vypadají jako...“ 

	„Pojď, děvče,“ řekl naléhavě Dougan a vykročil ještě rychleji, „nemáme na něho celý den.“ 

	„Hej!“ Trhovec křičel jako najatý. „To není žádné zlato! Zastavte toho trpaslíka!“ 

	Dougan v tu chvíli už rychle utíkal a jeho těžké boty jen duněly na dláždění. 

	Uša svírala v dlaních svůj oběd a snažila se neztratit trpaslíka z očí. „Honí nás!“ 

	„Honem, tady doprava, do té uličky.“ Dougan sotva lapal po dechu. 

	Oba se vrhli do temné uličky po pravé straně. Uša se ohlédla a všimla si, že ti, kteří je honili, se zastavili před uličkou a jako by se jim nechtělo dál. 

	Trhovec na ně ukázal a vypadalo to, že své přátele přemlouvá a o něco je prosí. 

	Lidé kolem ale jen vrtěli hlavami a nevypadalo to, že by ubohému trhovci chtěli pomoci. 

	Trhovec ještě na Dougana zakřičel pár výhrůžek a pak rozčileně odešel. 

	„Oni nás nepronásledují,“ řekla udiveně Uša. 

	„A vědí proč,“ řekl Dougan. Zastavil se a začal se ovívat kloboukem. „Možná si všimli, že mám meč.“ 

	„Žádný nemáš,“ řekla Uša. 

	„Stejně mají štěstí,“ řekl s vychytralým mrknutím trpaslík. 

	Uša se kolem sebe nervózně porozhlédla. – Ulička byla o mnoho čistší než kterékoli jiné místo v celém Palantasu. Byla také mnohem temnější a prázdnější. Najednou k nim dokráčel nějaký velmi sebevědomý krkavec a začal klovat do švestky, kterou Uša předtím upustila. 

	Uša se celá zachvěla. To místo se jí vůbec nelíbilo. „Víš, kde jsme?“ 

	Krkavec přestal klovat, zaklonil hlavu a upřel na dívku drobné žluté oči. 

	„Ano, děvče, já vím,“ řekl s úsměvem Dougan. „Všude kolem tady žijí ti, se kterými by ses měla setkat. Potřebují někoho takového, jako jsi ty, aby pro ně něco udělal. A já bych řekl, že se jim budeš přesně hodit, úplně přesně.“ 

	Krkavec otevřel zobák a hlasité zakrákání znělo jako smích. 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	26 

	 

	Laboratoř, 

	Tasslehoff přebírá vedení 

	a ještě mnoho jiného. 

	 

	„ACH, BOHOVÉ,“ ŠEPTL TASSLEHOFF, PŘÍLIŠ užaslý a nadšený na to, aby byl vůbec schopen nahlas promluvit. 

	„Ničeho se vůbec nedotýkej,“ pravil přísně a naléhavě Palin. 

	Ovšem vzhledem k tomu, že něco podobného v přítomnosti šotka řekne ihned každý, prošlo toto varování Tasovi jedním uchem dovnitř a druhým zase ven, přičemž se s ním šotek za tu krátkou chvilku stačil docela dobře vyrovnat. 

	Ničeho se nedotýkej! 

	„To je moc rozumná rada,“ pravil si sám pro sebe Tas. „Zvlášť když mi ji někdo dává v laboratoři jednoho z největších a nejmocnějších černých čarodějů, který kdy žil. Kdybych se tady něčeho dotkl, klidně bych mohl skončit v jednom z těch džbánů, přesně jako ta ubohá mrtvá věc tam v tom hrnci. Ale na druhé straně se mi nemůže vůbec nic stát, když jenom sundám pokličku, abych se na to pořádně podíval.“ 

	„Tasi!“ Palin šotkovi nádobu rychle vytrhl z rukou. 

	„Trochu jsem ho posunoval, aby nespadl,“ vysvětlil mu Tas. 

	Palin se na něho zle zamračil. „Ničeho se nedotýkej,“ opakoval. 

	„No jo, pán má opravdu nějakou špatnou náladu,“ řekl si v duchu Tas a vzápětí přešel do jiné, mnohem temnější části laboratoře. „Musím ho jenom chvilku nechat být. On tím určitě nechtěl říct, abych se vůbec ničeho nedotýkal, protože člověk se tady hnedka něčeho dotkne. Nohama se dotýkám podlahy, a to je vlastně dobře, protože jinak bych tady poletoval jako nějaké zrnko prachu. To by ale bylo skutečně zajímavé. Fakt by mě zajímalo, jestli by to šlo. Možná je tam ta lahvička s modrozelenou vodičkou něco jako mazání na vznášení. Musím to zkusit.“ 

	Palin Tasovi lahvičku rozčileně vytrhl z rukou a ještě mu včas zabránil v tom, aby z ní vytáhl zátku. Pak Palin vytáhl šotkovi z kapes několik věcí, mezi kterými byly například prachem pokryté svíčky, malý kámen s obrázkem brouka a špulka s černou nití, odvedl Tase do jednoho velmi špatně osvětleného a prázdného kouta a skoro tím nejrozhněvanějším tónem, jaký Tas kdy někoho slyšel použít, šotkovi řekl: „Zůstaň tady a ani se nehni, nebo tě nechám zmizet!“ 

	Tasovi ale bylo celkem jasné, že Palin žádnou takovou hrozbu nemůže splnit. Jak se mág rozhlížel po laboratoři, dobře si všiml, že Palin chvíli bušil pěstí do dveří, pak se je pokoušel otevřít a nakonec do nich dokonce bouchl holí. Ani jedno z toho mu však nepomohlo. Dveře se ani nepohnuly. 

	Z druhé strany chvíli do dveří bušil rytíř, teď už ale to rozčilené bouchání dávno ustalo. 

	„Už asi odešel,“ řekl si pro sebe Tas. „Anebo ho ten duch dostal.“ 

	To by určitě bylo velmi zajímavé a Tas byl docela zklamaný, že mu to ušlo. 

	Na druhé straně ale ani šotek nemůže být všude najednou, a takovou možnost, jaká se mu právě naskytla, by Tas nevyměnil ani za všechny duchy celého světa, a to by se k nim možná mohla připojit i jedno nebo dvě strašidla. 

	„Palin ani nechce být hrubý, on má jenom strach,“ řekl si Tas a v těch slovech byl znát hluboký soucit. Šotek ten obzvlášť nepříjemný pocit vlastně ani sám neznal, dobře ale věděl, že jím trpí mnozí jeho přátelé, a tak se rozhodl, že ze soucitu se svým mladším společníkem udělá to, o co ho Palin žádal. 

	A tak stál v koutě, cítil se velmi ctnostně a jenom přemýšlel, jak dlouho mu takový pocit asi vydrží. Ctnost hraničící s nudou mu asi dlouho vydržet nemohla, přesto si ale byl jistý, že to nějakou dobu trvat bude. Ničeho se dotýkat nesměl, ale dívat se mohl, a tak se díval, seč mu síly stačily. 

	Palin pomalu kráčel kolem laboratoře. Magiova hůl jasně zářila, jako by měla radost z toho, že je zpátky doma. 

	Místnost byla obrovská, určitě mnohem větší, než jak by měla být, když člověk vzal v úvahu, kde vlastně je a jak velké jsou ostatní místnosti ve Věži. Tas měl velmi podivný a vzrušující pocit, že od té doby, co do ní vstoupili, ta místnost dokonce vyrostla. A co bylo ještě více vzrušující, ta místnost stále ještě rostla. Ten dojem získal z toho, že ať už se v laboratoři podíval kamkoli, pokaždé, když od toho místa odtrhl oči a pak se na ně po chvíli zase podíval, spatřil něco, co tam předtím zcela jistě nebylo. 

	Největším předmětem v celé laboratoři byl veliký stůl. Byl vytesaný z kamene a zabíral téměř celý střed místnosti. Tasslehoff by se na něj mohl snad třikrát položit a ještě by mu zbylo místo na culík. Na druhé straně, v tom prachu, kterého tam bylo tak hrozně moc a který pokrýval úplně všechno, se mu vůbec ležet nechtělo. Na zaprášené podlaze Tas spatřil jen své vlastní stopy a stopy mladého čaroděje. Dokonce tam neviděl ani obvyklé myší cestičky a také tam nebyly žádné pavučiny. 

	„Jsme první živé bytosti, které sem vstoupily za celé roky,“ řekl tiše Palin a ani nevěděl, že říká nahlas totéž, co si myslí šotek. 

	Mladý mág prošel kolem stolu a světlo hole ozářilo nesčetné police plné knih a svitků. – V některých z knih, v těch, které byly vázané v modré kůži, Tas poznal kouzelné knihy, které kdysi patřily nechvalně proslulému mágu Fistandantilovi. Ostatní knihy, s černou vazbou a stříbrnými písmeny nebo červenou vazbou se zlatými písmeny, buď patřívaly Raistlinovi, anebo je tam zanechal některý z předchozích pánů Věže. 

	Palin se zastavil před kouzelnými knihami a hladově a dychtivě se na ně zadíval. Natáhl ruku, aby si vzal jednu z nich, ale vzápětí ji zase rychle stáhl. 

	„Co si to vlastně myslím?“ řekl hořce. „Nejspíš bych se zbláznil, už kdybych se podíval na záložku.“ 

	Tas dlouho cestoval s Raistlinem, a tak věděl, že když se mág s nízkou hodností pokusí přečíst kouzlo, které pro něj nebylo určeno, okamžitě zešílí. 

	„To je docela dobré bezpečností opatření,“ řekl Tasslehoff. To proto, kdyby to Palin náhodou nevěděl. „Kdysi mi to vysvětlil sám Raistlin. To bylo tehdy, když mi sebral tu kouzelnou knihu. Říkal to docela mile, poněvadž říkal převážně to, že nechce mít kolem sebe nějakého šíleného šotka. Říkám, že to od něho bylo velmi milé, ale vlastně by mně vůbec nevadilo, kdybych se zbláznil, ale on řekl, že by to vadilo jemu, a já mám takový pocit, že ještě řekl něco, jako že by raději byl mezi dvaceti obry, kteří by ho mlátili klacky, ale to jsem se možná spletl.“ 

	„Strýčku Tasi,“ řekl nervózně a přidušeně Palin, „nechci na tebe být hrubý, zvlášť když vezmu v úvahu tvůj věk, ale už, prosím tě, zmlkni.“ 

	Stále ještě pocházel po místnosti a každou chvíli se zastavil, zasvítil si světlem hole na nějaký předmět, a aniž by se ho dotkl, pozorně se na něj podíval. Celou laboratoř tak přešel dvakrát a vynechával přitom jen jediné místo. 

	Ani jednou nezašel na nejvzdálenější konec laboratoře, přesně proti místu, kde stál Tasslehoff. V tom koutě byla téměř úplná tma a Tas začínal mít podezření, že tam Palin nesvítí schválně. 

	Tas ale dobře věděl, co je v té části laboratoře. Vyprávěli mu o tom jak Karamon, tak Tanis. 

	Palin se po tom místě pořád ohlížel a potom se ještě ohlédl po Tasovi, jako kdyby nevěděl, co má dělat. 

	Tas to ale věděl úplně přesně. 

	„Ale když on má pořád strach,“ potřásl culíkem šotek. „Musí mít strach. Nedovedu si představit, proč tady pořád tak chodí, místo toho, aby se do toho pořádně dal. Já mu ale můžu říct, co má udělat. 

	Ale ne, to by rozhodně nebylo to nejlepší. Dobře si pamatuji, že když tak starý šotek, jako jsem já, radí někomu tak mladému, jako je Palin, ten mladší to nikdy moc rád neslyší. Ale možná bych ho mohl nějak postrčit, když to tak řeknu, dát mu nějaké znamení. Koneckonců, nemáme na to celý den. Řekl bych, že už je čas na večeři. A pokud si pamatuji, jídlo v Propasti mně zrovna nechutnalo, i když je nejspíš docela výživné.“ 

	Palin si roztržitě prohlížel svitky. Zajímaly ho, ale očividně stále myslel na něco mnohem důležitějšího. Podíval se na ně, povzdechl si a zase je neochotně položil zpět. 

	„Tak honem, tak už najdi ten, co potřebuješ,“ zabručel Tas a Palin svitek najednou asi opravdu našel. 

	Mladý čaroděj si pečlivě prohlédl voskovou pečeť na stuze, kterou byl svitek převázaný, a tvář se mu rozjasnila. Pak rychle pečeť rozlomil a začal si svitek pročítat. 

	Tasslehoff Bosonožka opustil své místo v koutě, pohyboval se tak potichu, jak to jenom šotkové dovedou – což znamenalo, že nenadělal více hluku než prach, který se snášel na zem, pomalu přešel přes místnost a směle vystoupil na kamenný podstavec, na kterém stál Portál do Propasti. 

	„To je zajímavé, Tasi,“ řekl Palin a ohlédl se do míst, kde šotek ještě před chvílí stál. Když si ale uvědomil, že tam už žádný šotek nestojí, hlas se mu zachvěl strachem. „Tasi!“ 

	„Paline, podívej, co jsem našel!“ oznámil hrdě Tas. 

	Pak chytil za žlutou hedvábnou šňůru, visící z purpurových sametových závěsů, a zatáhl. 

	„Tasi, ne, ne!“ vykřikl Palin, upustil svitek a rozběhl se k šotkovi. „Nedělej to! Mohl bys nás dostat...“ 

	Ale už bylo pozdě. 

	Závěs se zvedl a z jeho záhybů se vyvalilo takové mračno prachu, že se šotek skoro udusil. 

	A pak najednou Palin zaslechl ono hrozné slovo – slovo, které nešťastníci, cestující ve společnosti některého ze šotků, většinou ve svém životě slyšeli jako to úplně poslední. 

	„Jejda!“ 
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	Cech zlodějů. 

	Nový učedník. 

	  

	PALANTASKÝ CECH ZLODĚJŮ SE OBVYKLE s velkou pýchou chlubíval, že je nejstarším cechem ve městě. I když o založení cechu zlodějů nebyl žádný úřední záznam, jeho členové se zřejmě příliš nemýlili. Nepochybně byli v Palantasu zloději a zlodějíčkové už dlouho předtím, než tam byli stříbrotepci, krejčí nebo výrobci parfémů nebo vlastně kterýkoli z cechů, které nyní v Palantasu existovaly. 

	Cech zlodějů vznikl za pradávných časů, v dobách, kdy v Solamnijských pustinách vedl jednu z těch loupežnických band jistý zloděj jménem Kočičák Petrouš. Jeho banda se živila tím, že olupovala obchodníky a pocestné. Kočičák – to jméno mu ovšem nepatřilo proto, že by byl tichý a obratný jako kočka, ale proto, že ho jednou devítiocasou kočkou důkladně zbili – si své oběti velmi pečlivě vybíral. Zcela se vyhýbal pánům, kteří těmi kraji cestovali s ozbrojeným doprovodem, mágům, žoldnéřům a vlastně každému, kdo měl u sebe meč. Kočičák tvrdil, že jen velice nerad prolévá krev, pravdou ovšem bylo, že zvlášť neochotně proléval svou vlastní. 

	Proto tedy Kočičákova banda přepadala jen osamělé a neozbrojené pocestné – potulné kováře, pěvce, podomní obchodníky, chudé studenty a kněze. Není třeba dodávat, že Kočičák a jeho muži se v bohatství příliš netopili. 

	Kočičák nepřestával doufat, že se mu jednoho dne podaří přepadnout kováře, který bude v kapse schovávat váček s drahokamy, ale nějak se mu to ne a ne podařit. 

	Jedné zvlášť kruté zimy, když Kočičákovi loupežníci už pojídali své vlastní boty a začínali se hladově dívat jeden na druhého, jejich vůdce se rozhodl, že se polepší. Potajmu se vyplížil z tábora a zamířil za štěstím, nebo alespoň za nějakou tou kůrkou chleba, do teprve nedávno založeného města Palantasu. – Bylo časně zrána, když přelézal přes hradby, a náhle narazil na jednoho z městských gardistů. 

	Ti, kteří o Kočičákovi smýšleli velmi romanticky, říkali, že se strážným svedl zuřivý souboj, že ho po chvíli srazil z hradby a triumfálně vstoupil do města. – Ovšem ti, kteří nelitovali času a přečetli si něco o tom, jak to s Kočičákem bylo ve skutečnosti, se dozvěděli naprosto něco jiného. Když statečného Kočičáka na hradbě nachytal strážný a sdělil mu, že se blíží jeho konec, Kočičák klesl na kolena, chytil strážného za nohy a prosil o slitování. Nešťastný strážný v tu chvíli uklouzl na namrzlých kamenech, a protože mu nohy najednou sevřely Kočičákovy ruce, nedokázal udržet rovnováhu a zřítil se z hradby. 

	Kočičák měl ještě dost rozumu na to, aby ho v posledním okamžiku pustil a aby si zachoval chladnou hlavu. – Mnohem obvyklejšími způsoby se dostal na zem, oloupil mrtvého o všechno, co u něho našel, a vplížil se do města, kde se usadil v dobytčí stáji. 

	Proto se také někdy povídalo, že cech zlodějů povstal z čerstvých kravinců. 

	Kočičák vždycky tvrdíval, že to byl on, kdo cech zlodějů založil, ve skutečnosti to ale byla jeho milenka, trpaslice jménem Šikulka Betty, která si zaslouží hrdý titul zakladatele. Z dob, kdy cech vznikal, pochází staré palantaské rčení „Má hlad jako zloděj.“ A i když bylo město čím dál větší a bohatší, palantaští zlodějové hladověli vlastně pořád. Velmi často se stávalo, že vyplenili dům, který už byl vypleněný noc předtím. A jednou se dokonce stalo, že se do domu Pána Palantasu vloupaly tři bandy zlodějů zároveň. Výsledkem bylo to, že se lupiči pohádali a rozpoutala se urputná rvačka. Obyvatelé domu se ale brzy vzbudili a pán a jeho sluhové zloděje pochytali, pozavírali je do vinného sklepa a druhý den ráno všechny pověsili. Kočičák byl bohužel také mezi nimi. Říká se, že až do konce bojoval jako lev, i když podle všech písemných záznamů se před popravištěm náhle zhroutil a kat ho musel vytáhnout nahoru za límec košile. 

	Po té pohromě Betty svolala všechny možné kapsáře, lupiče a jiné vrahouny, které se jí podařilo přesvědčit, aby vylezli ze svých skrýší, a ohnivě k nim promluvila. Vysvětlila jim, že by bylo mnohem lepší, kdyby dali hlavy dohromady, rozdělili si město i kořist, kterou se jim podaří získat, a nepřekáželi jeden druhému. Však také všichni měli možnost vidět těla svých přátel, houpající se na šibenici. Zloději ochotně souhlasili a nikdy toho nelitovali. 

	Cech zlodějů byl brzy tak úspěšný, že se do Palantasu stahovali stále lepší a prohnanější bandité. Cech měl velmi prozíravé vůdce a díky nim žil v blahobytu. Každý, kdo do cechu vstoupil, se musel řídit jeho řádem a pravidly chování. Každý zloděj musel ze své kořisti odvádět cechu určitý díl a cech svým členům na oplátku poskytoval dobrou výchovu ve zlodějském řemesle, alibi, které čas od času i obstálo u soudu, a úkryty před vojáky Pána Palantasu. 

	Tou dobou sídlilo vedení cechu v polorozpadlém skladišti pod městskými hradbami, kousek od přístavu. Cech už tam sídlil mnoho let a vedlo se mu v těch místech velmi dobře. Pán Palantasu sice občanům města každý rok sliboval, že cech zlodějů už konečně rozpráší, a jeho strážní na skladiště čas od času podnikali úplné nájezdy, špehové cechu zlodějů se však o takovém nebezpečí vždy včas dověděli a strážní na tom místě našli jen prázdné skladiště. 

	Po každém takovém zátahu Pán města sdělil občanům, že cech zlodějů už neexistuje. Občané města však brzy pochopili, jak se věci mají, a tak každý večer jen pečlivě zamykali na závoru všechny dveře svých domů a ráno klidně počítali, o co zase v noci přišli. 

	Na druhé straně je ale potřeba říct, že občané Palantasu neměli rádi zloděje jako takové, ale na jejich cech byli docela hrdí. Každý obyčejný obchodník, okrádající čas od času lidi přemrštěnými cenami, si tak na ně mohl hlasitě stěžovat, a každá mladá dívka ve městě snila o krásném a smělém lupiči, jehož svou láskou zachrání ze spárů zločinu. Na menší města, která žádný cech zlodějů neměla, shlíželi obyvatelé Palantasu poněkud svrchu. – S velkým pohrdáním se mluvilo hlavně o takových městech, jako byl Wrakov, kde byli lupiči a vůbec zločinci podle mínění Palanťanů mnohem horší než ti v jejich vlastním městě. Palanťané si také rádi vyprávěli příběhy o šlechetných zlodějích, kteří když našli v cizím domě jen ubohou opuštěnou vdovu, pocítili takový soucit s jejím utrpením, že ji neoloupili a ještě jí nějaký ten peníz dali. Je možné, že chudé vdovy palantaské by k tomu také měly co říct, ale nikdo se jich na to neptal. 

	A právě k tomuto skladišti, nebo také k cechovnímu domu, jak se mu někdy vznešeně říkalo, teď zamířili Uša a Dougan. Ulička, která k němu vedla, byla tmavá a opuštěná a Uša do ní zabočila jen nerada. Ještě pořád ji pronásledovala vzpomínka na hroznou Věž. Věděla, že dokud se nedostane od toho děsivého místa co nejdál, bude se pořád bát. Na druhé straně ale obdivovala rozhodného a elegantně oblečeného trpaslíka, a vlastně mu i důvěřovala. 

	Vůbec si přitom nevšímala mnoha očí, které je neustále sledovaly. A také vůbec netušila, že kdyby do těch míst vstoupila sama, už by dávno skončila s podřezaným krkem. 

	Ty oči, které je sledovaly, ale dobře znaly jejího průvodce Dougana. Hvízdání a mňoukání, o kterých si Uša nevinně myslela, že je vyluzují ptáci a kočky, bezpečně trpaslíka a jeho společnici provedla několika řadami špehů a strážců. 

	Skladiště bylo vlastně obrovský starý dům, opírající se o městskou hradbu. Postavili ho ze stejného kamene jako hradbu za ním, a tak vypadalo jako nějaký obrovitánský nádor, který se z hradebních zdí pozvolna rozlézá do ulic. Jeho stěny byly šedé, ušpiněné a rozpukané. Všechna okna skladiště byla buď špinavá, nebo rozbitá, a díry po nich byly zacpané pokrývkami. Kdyby na skladiště někdy někdo zaútočil, pokrývky by ihned zmizely, protože z otvorů po oknech se dalo velmi dobře střílet po útočnících. Dveře skladiště byly veliké, vyrobené z těžkých trámů, spojených železnými pláty, a bylo na nich vyřezané divné znamení. 

	Dougan na dveře jakýmsi zvláštním způsobem zaklepal. 

	Kousek od země se otevřelo malé okénko a z něj vyhlédlo něčí oko. Oko si prohlédlo Dougana, podívalo se na Ušu, pak se zase podívalo na Dougana a několikrát zamrkalo. Pak zmizelo a okénko ve dveřích se zabouchlo. 

	„To mi chceš říct, že tady žijí lidé?“ řekla Uša a znechuceně se rozhlédla kolem sebe. 

	„Psst, tiše! Musíš mluvit potichu, děvče,“ napomenul ji Dougan. „Oni jsou na to pyšní, hodně pyšní.“ 

	Uša vůbec nechápala, proč, ale byla dost moudrá na to, aby mlčela, protože si myslela, že to bude asi to nejzdvořilejší, co může udělat. Letmo se ohlédla a daleko za sebou spatřila Věž Vysoké magie. Dokonce zahlédla, i když si to možná jen představovala, okénko Dalamarovy pracovny. Představila si mága, stojícího u okna a vyhlížejícího do ulic pod sebou, rozechvěle se přitiskla k Douganovi a toužebně si přála, aby se dveře před nimi otevřely, ať již v tom domě žije kdokoli. 

	Když hlavu zase otočila, zjistila, že dveře už jsou otevřené. Vyděšeně se na ně zadívala, protože vlastně vůbec nic neslyšela, a zpočátku ani neviděla, že by ve dveřích někdo stál. Uvnitř byla tma a ze dveří šel hrozný zápach, zápach odpadků a možná i něčeho horšího. Uša se zašklebila odporem. Zprvu si myslela, že to vychází z té budovy, když vtom ze zapáchajícího stínu promluvil nějaký hlas. 

	„Co vy chtít?“ 

	„A tak, to je trpaslík,“ řekla s ulehčením Uša. 

	„Ztichni,“ zavrčel Dougan. „Je to tupý trpaslík a není to žádný příbuzný,“ dodal. 

	„Ale vždyť...“ Uša měla pocit, že to je trpaslík, ne trpaslice, ale dalo se to stěží poznat, „...vypadá zrovna jako...“ 

	Už chtěla říct „ty“, ale hrozivý záblesk v Douganových očích ji rychle přesvědčil, že by si to ještě měla rozmyslit, „...jako trpaslík,“ řekla. 

	Pohoršený Dougan nic neřekl a místo toho se otočil k tupému trpaslíkovi. „Chci mluvit s Oběšencem. Řekni Oběšenci, že je tady Dougan Kladivo a že se mu vůbec nechce čekat. Řekni mu, že pro něho mám něco, co se mu bude moc líbit.“ 

	Tupý trpaslík snad pokaždé, když Dougan dokončil větu – celkem tedy třikrát – vyrazil za svým pánem, ale pokaždé se ještě otočil a vrátil. 

	„Nechat toho!“ vykřikl najednou tupý trpaslík. „Mně dělat zle!“ Opravdu vypadal, jako by mu nebylo dobře. 

	I Uša měla pocit, že se jí začíná zvedat žaludek, ale to bylo jen z toho zápachu. 

	„Mně nebýt dobře,“ řekl nešťastně tupý trpaslík, „já cítit jako zvracet.“ 

	„Ne, ne!“ vykřikl Dougan a rychle ustoupil. „Jenom se uklidni, nic se ti nestane.“ 

	„Zvracet ne fuj,“ namítl tupý trpaslík a tvář se mu podstatně rozjasnila. „Jestli jídlo nebýt fuj a nejít dolů, být to dobrý, že to jít nahoru.“ 

	„Honem sem přiveď Oběšence, ty malý pitomče!“ nařídil mu Dougan a unaveně si otřel tvář kapesníkem. V té úzké uličce bylo hrozné horko. 

	„Kdo je ten Oběšenec?“ zeptala se vyděšeně Uša, když tupý trpaslík poslušně odklusal. 

	„Jeho celé jméno je Voběšenej Jiřík,“ řekl tiše Dougan. „Je to cechovní mistr.“ 

	„To je divné jméno,“ zašeptala Uša. „Proč se mu tak říká?“ 

	„Protože ho oběsili.“ 

	„Protože ho co?“ 

	„Oběsili. O těch jizvách po laně, co má na krku, se mu radši nezmiňuj, je na to hodně citlivý.“ 

	Ušu by docela zajímalo, jak je možné, že někdo, koho oběsili, ještě vesele chodí po světě, a už se na to chtěla zeptat, když vtom se ve dveřích objevil sám Voběšenej Jiřík. Byl vysoký, štíhlý a hbitý, měl velké ruce a dlouhé štíhlé prsty, které se neustále pohybovaly, kmitaly, chvěly, krčily se a zase natahovaly, anebo jen tak luskaly do vzduchu. Byl to velmi obratný a zkušený kapsář, který, jak se říkalo, kdysi jednomu šlechtici ukradl z těla hedvábnou košili, aniž by mu sebral kabátec, který na ní měl oblečený. Jiřík tvrdil, že mu v prstech zůstane cvik jen tehdy, když s nimi bude neustále cvičit. Kolem celého krku měl širokou červenou jizvu, tvář měl ovšem zcela bezvýraznou, a tak ta jizva byla jeho jediným poznávacím znamením. 

	„Na co se tak díváš, děvče?“ zeptal se hněvivě Jiřík. 

	„Na nic, pane,“ vyrazila ze sebe Uša a donutila se místo na jizvu dívat do mužových maličkých, prohnaných očí. 

	Jiřík jenom něco zavrčel a pak se otočil k Douganovi. „Kde ses schovával, kamaráde? Zrovna jsme o tobě včera mluvili. Možná bysme tě potřebovali na kopání takovýho malýho tunelu. Na to ste vy trpajzlíci docela dobří.“ 

	„No, měl jsem spoustu jiných věcí na práci,“ zabručel Dougan, kterého očividně nepotěšilo, jakým tónem ten muž řekl „vy trpajzlíci“, ale potom zase na hněv zapomněl. „Takže k věci. Tady moje mladá přítelkyně – “ mávl rukou směrem k Uše – „je tady úplně nová. Potřebuje někde spát.“ 

	„Todle ale není žádnej hotel,“ řekl Jiřík, vzal rukou za kliku a už se chystal dveře zase zavřít. 

	Dougan však strčil mezi dveře nohu v těžké okované botě a řekl: „Oběšence, starý kamaráde, kdybys mě nechal domluvit, tak bys věděl, že tady to děvče si jenom nějak potřebuje vydělat na živobytí. Někdo ji musí naučit vašemu umění, a já mu za to klidně zaplatím,“ dodal nevrle trpaslík. 

	Jiřík zase otevřel dveře. Zvedl hlavu a pozorně si Ušu prohlédl. Dívka celá zrudla, protože se jí vůbec nelíbilo, jak se na ni Jiřík dívá. Vypadalo to, jako kdyby z ní nejen svlékal šaty, ale také ji stahoval z kůže. Vůbec se jí nelíbilo ani to místo, ani ten odporný chlap s těmi neustále se pohybujícími prsty. Příliš se ani netoužila něčemu učit, ať už to mělo být cokoli. Už už se chystala, že se s nimi rozloučí, ale vtom se podívala na druhý konec uličky a spatřila tam černě oděného mága. 

	V Palantasu bylo hodně černých mágů a s lidmi z toho skladiště se jich stýkalo víc než dost, Uša si ale byla hned jistá, že ten mág je Dalamar. 

	Mág stál na začátku uličky, tvář měl skrytou pod kápí a neustále otáčel hlavou, jako kdyby někoho hledal. Ulička, na jejímž konci stála Uša a její průvodce trpaslík, však byla hodně dlouhá a vládlo v ní temné, neproniknutelné šero. Bylo téměř jisté, že ji ještě nezahlédl. 

	Uša vyrazila kupředu, chytila Jiříka za jeho velikou ruku a třásla mu s ní tak dlouho, dokud jí stačily síly. „Jsem tak ráda, že jsem se s tebou seznámila,“ řekla skoro bez dechu. „Budu pilně pracovat. A já umím pilně pracovat.“ Proběhla kolem něj a schovala se ve tmě starého skladiště, i když se jí z toho hnusného zápachu dělalo zle. 

	Trpaslíka i zloděje to nadšení hodně překvapilo. 

	„Řekl bych, že rychlá teda je,“ prohlásil Jiřík. Potom si promasíroval pohmožděnou ruku. „A sílu má taky.“ 

	Dougan si odepjal od opasku váček s penězi a strčil ho Jiříkovi pod nos. 

	„Souhlasím,“ řekl Jiřík a zdvořile pokynul Douganovi, aby vstoupil do skladiště. „A jak ti říkají, děvče?“ 

	„Jmenuji se Uša,“ řekla Uša a zvědavě se kolem sebe rozhlédla. 

	Skladiště připomínalo obrovskou jeskyni. – Na podlaze byly na jednom místě rozestavěné stoly a židle, až to připomínalo nějakou hostinskou místnost, na zdech hořely pochodně a na stolech silné svíce. U stolů seděli lidé, pili, jedli, hráli v kostky, mluvili nebo jednoduše spali. Ve shromáždění byly zastoupeny snad všechny rasy a všechny národy z celého Ansalonu. – Cech zlodějů sice mohl mít spoustu chyb, ale rozhodně mezi ně nepatřila nevraživost. U jednoho stolu seděli dva lidé a přátelsky popíjeli se třemi elfy, u jiného hrál v kostky trpaslík s obrem. Jinde zase soutěžili dva pijáci, skřet a šotek. Jedna červená kouzelnice se s nějakým minotaurem vášnivě přela o Sargonnasovi. Mezi stoly pobíhaly děti a hrály nejrůznější divoké hry. Zbytek skladiště se ztrácel v šeru, a tak Uša nemohla poznat, co se v něm skrývá. 

	Nikdo jí nevěnoval ani tu nejmenší pozornost, vůbec nikdo si jí nevšímal. Pomyslela si, že by možná neškodilo, kdyby na svého budoucího zaměstnavatele udělala dojem, a tak dodala: „Jmenuji se Uša Majereová. Jsem Raistlinova dcera.“ 

	„No jo,“ řekl Voběšenej Jiřík, „a já jsem jeho máti.“ Několikrát si významně odplivl. 

	Uša se na něho jen vyplašeně zadívala, celá zaražená. „Řekla jsem něco špatně?“ 

	„Raistlinova dcera,“ zařehtal se Jiřík. „To říkají všechny. Jenom za loňskej rok sem přišly tři.“ Hlas se mu náhle zatvrdil a malá očka se zlověstně zaleskla. „Co ty vlastně seš? Nejseš náhodou špeh?“ V Jiříkově ruce se najednou zaleskl nůž. „Se špehy si vyřizujem účty velmi rychle, nemám pravdu, bratři?“ 

	Ostatní členové cechu už stáli na nohou, rychle vytahovali z bot nože a tu a tam řinčely meče. Ve skladišti se ozvala slova zaklínadel a modliteb, doprovázená podivným zvukem roztočené prakovky. 

	Uša vrávoravě ustoupila o několik kroků dozadu, až zády narazila do zavřených dveří. Najednou se však mezi ní a cechovním mistrem objevilo Douganovo mohutné tělo. Trpaslík znovu zamával Jiříkovi před nosem naditým měšcem. 

	„Přece mě znáš, Oběšence. Myslíš si, že bych sem přivedl nějakého špeha?“ 

	„Ta holka říká, že jejím otcem je Raistlin Majere.“ 

	Douganovi to na náladě očividně nepřidalo, jak se alespoň dalo vyčíst z pohledu, kterým si Ušu letmo změřil, ale přesto klidně pokračoval. „A kdo říká, že to není pravda? Kolik z vás,“ rozhlédl se významně po shromážděné společnosti, „může odpřísáhnout, že opravdu ví, kdo je jeho otcem?“ 

	Podle mumlání a významného pokyvování hlav, jež převládlo všude kolem, se dalo usuzovat, že se většina shromážděných domnívá, že trpaslík má pravdu. Navíc zde byl ten naditý měšec, významně cinkající ocelovými mincemi. 

	„Omlouvám se ti, děvče, jestli sem byl trošku nezdvořilej,“ řekl Jiřík a nůž mu zmizel z ruky stejně rychle a záhadně, jako se objevil. „Jsem dost citlivej a vobčas mám takový drobný záchvaty.“ Potom se zase otočil k Douganovi. „Příjmem ji za učedníka, za obvyklejch podmínek. Co chceš, abysme ji naučili?“ 

	„Vycvičte ji pro zvláštní úkoly,“ odvětil vyhýbavě Dougan. 

	Jiřík se zamračil. „Na jaký úkoly, trpajzlíku?“ 

	„To vím já, ale vy to vědět nebudete,“ odsekl Dougan. „Platím vám za to, abyste ji vycvičili, a to je všechno.“ 

	Kdyby ten měšec byl menší, Jiřík by tak snadno nepovolil, takhle ale jen řekl: „Cech si možná přijde na svý tak jako tak, na to nezapomínej.“ 

	Dougan se rozhlédl po přihlížejících, zvlášť pak po dětech, pobíhajících kolem. Vážný výraz na jeho tváři záhy vystřídal úsměv. Sundal si klobouk, zdobený tím krásným perem, přitiskl si ho k hrudi a skoro to vypadalo, jako by se chtěl uklonit. „Jestli uspějeme, budete z toho mít prospěch vy všichni. A jestli neuspějeme, nikomu z vás to neuškodí.“ Povzdechl si a chvíli vypadal, jako by ho něco trápilo. 

	Jiřík rychle popadl nabízený měšec. „Souhlas. A na co ji máme vycvičit? Na kradení? Na loupení? Na dělání návnad a nástrah? Na vymejšlení léček?“ Společně s Douganem se odebrali do jednoho z temných koutů a záhy se zdálo, že jsou zabráni do nějakého velmi důležitého rozhovoru. 

	Uša si našla jeden volný stůl, sedla si na židli a nějaké otrhané dítě jí přineslo talíř s polévkou a džbán piva. Uša jedla rychle a hltavě. Bylo jí mnohem lépe než před chvílí, ale do toho uspokojení se přece jen vtíraly starosti ohledně Palinova osudu. Mladé srdce je však stále plné naděje, zvláště to, které je poprvé zmítáno láskou. 

	„Bohové by nedopustili, abychom se setkali, kdyby nás chtěli tak krutě rozdělit.“ Tím si byla Uša jistá. Hodně to svědčilo o hloubce její víry, ale také o tom, jak málo zná krutost tohoto světa. 

	Když dojedla, její nové bydliště a její noví společníci se jí začali líbit. Sice byli hrubí, podivní a nevypadali nijak zvlášť dobře, ale Uša se jich už nebála. 

	Návnady a nástrahy. 

	No ovšem, ti lidé nejsou nic jiného než rybáři. 
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